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ÖN SÖZ 

Kendi döneminde adından söz ettiren, Ģiirleri beğeniyle okunan ve Ģair tezkirelerine 

giren nice Ģairimiz vardır ki günümüz edebiyat dünyası onları yeterince tanımamaktadır. 

ĠĢte bundan dolayı bu çalıĢmamızın amacı, bahsedilen Ģairlerden sadece biri olan, 

döneminde edebiyat çevrelerince övülen XVIII. yüzyıl Ģairlerinden Sabrî (Seyyid 

Muhammed Emin)‟yi tanıtmak ve Dîvânı‟nın karĢılaĢtırmalı metnini ortaya koymaktır. 

ÇalıĢmamızda Sabrî‟nin hayatı, edebî kiĢiliği ve eserlerini edebiyat dünyasına tanıtmaya 

çalıĢtık. 

XVIII. yüzyıl şairlerinden olan Sabrî (Seyyid Muhammed Emin)(doğ.1768/ 

öl.1814) Mora‟da doğmuĢ yaĢamının tamamını burada geçirmiĢtir. Sabrî dört yaĢında 

geçirdiği çiçek hastalığı sebebiyle âmâ olmuĢtur. Gözlerinin görmemesi onun Ģiir 

yazmasına engel olmamıĢ yazdığı Ģiirlerini bir divanda toplamayı baĢarmıĢtır. Bunun 

yanında kaynaklarda bu dönemde yazılmıĢ Tuhfe-i Sabrî An-lisan-ı Bulgarî adlı manzum 

sözlüğün de Sabrî‟ye ait olma ihtimali üzerinde durulur. Hayatı hakkındaki bu bilgilere 

Hanya‟nın ünlü Ģairlerinden Nûrî Bey‟in Girit Ģairlerini tanıttığı tezkiresi baĢta olmak 

üzere, Tuhfe-i Nailî ve Son Asır Türk Şairleri gibi önemli tezkirelerden ulaştık. Girit 

Şairleri adlı eserde Sabrî‟nin biyografisi ve bir gazeli yer alır. Sabrî Efendi‟nin Dîvânı‟nı 

bulma arzusunda olan akrabası EĢref Bey, bu eserdeki bilgilerden yola çıkarak Dîvân‟ın 

kısaltılmıĢ bir nüshasına ulaĢmıĢtır. Esad Efendi Kütüphanesinde bulunan bu yazma nüsha 

Bursa‟da H.1299/M.1882 yılında eski harflerle basılmıĢtır. Biz de biri Millî Kütüphane 

Mikro Film ArĢivinde A.618/3 nolu nüsha diğeri yukarıda belirtildiği gibi Süleymaniye 

Kütüphanesi Esad Efendi bölümünde 2652 numaralı nüsha olmak üzere toplam üç 

nüshadan yararlanarak Ģimdiye kadar yapılan bilimsel usullere uygun bir Ģekilde Dîvân‟nın 

karĢılaĢtırmalı metnini hazırlayarak Sabrî‟nin Ģiirlerini edebiyat dünyasına kazandırmıĢ 

olduk. 

Bu çalıĢmamızda, Sabrî Dîvânı Ģekil ve muhteva açısından da incelenmiĢtir. 

Muhteva incelemesinde daha önce hazırlanmıĢ ve otoritelerce kabul görmüĢ olan Harun 

Tolasa‟nın Ahmed Paşa’nın Şiir Dünyası adlı eserinde takip edilen inceleme yolundan 

biraz farklı olarak Dîvân‟daki Ģiirler beĢ baĢlık altında incelenmeye çalıĢılmıĢtır. Bu beĢ 

baĢlık oluĢturulurken Nurullah Çetin‟in Şiir Çözümleme Yöntemi adlı kitabından yola 
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çıkarak eski Türk edebiyatı alanında kullanılabilecek bir form oluĢturulmuĢ ve Dîvân‟daki 

Ģiirler bu baĢlıklar altında incelenmiĢtir. 

Bu çalıĢmamız sadece bir divan Ģairinin eserlerini edebiyatımıza kazandırmak değil 

bunun yanında edebiyatımızın ulaĢtığı sınırları görmek bakımından da önemlidir. Sabrî 

Anadolu‟dan özellikle de devletin hem siyasi hem kültürel merkezi olan Ġstanbul‟dan 

uzakta Balkan topraklarında eski Türk edebiyatı geleneğini sürdürmüĢtür. Bu sebeple 

geleneğin farklı coğrafyalarda nasıl devam ettirildiğini göstermesi bakımından da 

çalıĢmamız eski Türk edebiyatına kaynaklık etmektedir. 

 ÇalıĢmamızdaki eksiklerin ve hataların hoĢgörüyle karĢılanacağına, ortaya 

konulacak tenkitlerin bundan sonraki çalıĢmalarımız için yol gösterici olacağına 

inanıyoruz. 

 Bu çalıĢmamızda yardımlarını esirgemeyen hocalarıma ve ayrıca zamanını 

esirgemeyen, yönlendirmeleriyle bana çok büyük yardımları olan hocam Doç. Dr. Kâzım 

YOLDAġ‟a teĢekkür ediyorum. 

 

 

Handan BELLĠ 

MALATYA 2010 
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ÖZET 

BELLİ, Handan. Sabrî (Seyyid Muhammed Emin)  Dîvânı ( İnceleme-Metin), Yüksek 

Lisans Tezi, Malatya, 2010 

  Bu çalıĢma XVIII. yüzyıl Ģairlerinden Sabrî (Seyyid Muhammed Emin)’nin hayatı, 

sanatı, Dîvânı‟nın şekil ve muhteva incelemesi, transkriptli metninden meydana gelmiştir. 

Sabrî diğer Ģairler gibi edebiyatımızın geleneklerine bağlı kalmıĢ, duygu, düĢüncelerini 

bilinen kelime, mecaz ve mazmunlarla ifade etmiĢtir. 

 Sabrî Dîvânı üzerine yaptığımız bu çalıĢma Ģairin kullandığı kelimeler, üslubu ve 

edebî sanatları kullanıĢı doğrultusunda, Ģairi ve Ģairin yaĢadığı dönemi anlamamıza 

yardımcı olacaktır.  

 Sonuç olarak; yaptığımız bu çalıĢmayla eski Türk edebiyatı Ģairlerinden olan 

Sabrî‟nin edebî kiĢiliğini ve Dîvânı’nı edebiyat dünyasına kazandırmıĢ olduk. 

 

Anahtar Sözcükler: XVIII. yüzyıl, Sabrî (Seyyid Muhammed Emin), Dîvân, inceleme, 

karşılaştırmalı metin. 
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     SUMMARY 

BELLİ, Handan. Sabrî (Seyyid Muhammed Emin)  Dîvânı ( the Analysis- the Text), 

Master Thesis, Malatya, 2010  

 This study consists of the life of Sabrî (Seyyid Muhammed Emin)  -one of the 

XVIII
th

 centery Turkish Literature writers- his arts, the transcript of his collected poems 

and analysis. Sabrî is like other poets, faithful to our literature‟s traditions. The poet 

expresses his emotions and thoughts with known words, metaphors and idoms. 

 The study about Sabrî‟s collected poems will help us to to understand the poet and 

his time of living. At this point; words, style and literary arts which he uses give us clues. 

 In conclusion, with this study, we have brought the literary personality and work of 

Sabrî who is one of the old Turkish Literature. 

 

 Key Words: XVIII
th 

century, Sabrî (Seyyid Muhammed Emin), collected poems, 

the analysis, the  comparative text. 
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GİRİŞ 

XVIII. YÜZYILIN SİYASİ VE EDEBÎ DURUMU 

XVIII. yüzyılda Osmanlı Devleti‟nin siyasi gücü kısmen azalmıĢ ve zor bir dönem 

baĢlamıĢtır. Büyük bir alanda yüzyıllarca hâkimiyet kuran Osmanlı Devleti 1699 Karlofça 

AntlaĢması ile ilk kez toprak kaybetmiĢ ve gerileme dönemine girmiĢtir. XVIII. yüzyılda 

Batının Osmanlı üzerindeki etkisi giderek artmıĢtır. Bu yüzyılın ilk çeyreğinde imzalanan 

Pasarofça AntlaĢmasının ardından Damat Ġbrahim PaĢa Batı ülkelerini daha iyi tanımak 

amacıyla Avrupa baĢkentlerine elçiler göndermiĢtir. Bu yüzyılda zevk ve eğlenceye aĢırı 

düĢkün olan padiĢah ve saray çevresi laleye duydukları aĢırı ilgiden dolayı saray 

çevresinde çokça lale yetiĢtirmiĢlerdir. Bu dönemde lalelerin çok olmasından dolayı da 

1718-1730 arasındaki yıllar Lale Devri diye adlandırılmıĢtır. Bu dönemde aĢırı bir Ģekilde 

zevke ve eğlenceye yer verilmesi ve aĢırı harcamalar halk arasında ayaklanmalara yol 

açmıĢ ve 1718‟de baĢlayan Lale Devri 1730‟da Patrona Halil Ġsyanı‟yla son bulmuĢtur.  

Bu dönemde Sultan III. Ahmed hem siyasi hem de edebî yönü bakımından öne 

çıkan padiĢahlardandır. III. Ahmed 30 Aralık 1673 – 1 Temmuz 1736 yılları arasında 

yaĢamıĢ, babası Sultan IV. Mehmed annesi ise Giritli Emetullah Rabia GülnuĢ Sultan'dır. 

Sultan II. Mustafa'nın öz kardeĢi olan Sultan III. Ahmed, iyi bir tahsil ve terbiye görmüĢ, 

ünlü hocalardan dersler almıĢtır. Sultan III. Ahmed, ağabeyi Sultan II. Mustafa'nın tahttan 

indirilmesi üzerine 22 Ağustos 1703 tarihinde 30 yaĢında iken Edirne'de tahta geçmiĢtir ( 

Aktepe,1989: 34). Sultan III. Ahmed bazı kaybedilen toprakları geri almıĢtır. 1699 

Karlofça AntlaĢması‟yla Venedik Cumhuriyetine bırakılan Mora yarımadasını geri almak 

arzusunda olan III. Ahmed Sadrazam Ali PaĢa‟yı Mora yarımadası ile Akdeniz‟deki bazı 

adaların alması için memur etmiĢtir. Sadrazam Ali PaĢa kumandasındaki donanma 1714 

yılında Mora yarımadasını Venediklilerden geri almıĢ ve Girit‟teki bazı kaleleri ele 

geçirmiĢtir (Aktepe, 1989: 36). Lale Devri boyunca padiĢahlık yapmıĢ Sultan III. Ahmed 

aynı zamanda hattat ve Ģairdir. "Necib" mahlasıyla Ģiirler yazmıĢtır. Ayrıca musiki ile de 

yakından ilgilenmiĢtir. ( Ġpekten, 1987: 194). III. Ahmed‟in sık sık Ģairleri toplaması ve  bu 

toplantılarda Ģiirler okutması, eğlenceler düzenlemesi onun edebiyata ve musikiye verdiği 

önemi gösterir.   

http://tr.wikipedia.org/wiki/1703
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XVIII. yüzyıl bir taraftan yeniliklerin baĢ gösterdiği diğer taraftan ise eskilerin terk 

edilmeye çalıĢıldığı bir devir olmuĢtur. 18. yüzyılın Ġstanbul‟u ve Lale Devri Ahmet 

Kabaklı tarafından Ģu Ģekilde tasvir edilmiĢtir. “XVIII. yüzyıl ıslahat ve inkılâp çabaları 

içinde geçmiĢtir. Lale Devri bir safa ve eğlence çağı olduğu kadar da Ġstanbul‟un en parlak 

bir sanat doruğuna yükseldiği zamandır. Sınırlarına yığılmıĢ felaketlerine aldırmayan 

Ġstanbul, Lale Devri‟nde yangınlar ıĢığında donatılmıĢ bir nur ülkesine benzemektedir.‟‟ ( 

2004: 714). Yenilik çabaları sadece siyasi ve askerî alanda değil edebiyat alanında da 

karĢımıza çıkmıĢtır. Bu yenilikçi çabalar divan edebiyatın katı kurallarını yıkmaya 

baĢlamıĢ, yenilikler beraberinde değiĢimi getirmiĢ bunun sonucu olarak XVIII. yüzyılda 

baĢlayan yenilikler XIX. yüzyılda gittikçe artarak yeni bir edebiyatın oluĢmasına zemin 

hazırlamıĢtır. 

Bu yüzyılda siyasi hayatta birçok sorunla karĢılaĢılmıĢtır. Fakat bu sorunların 

aksine bilim ve edebiyat yükselmiĢ ve ilerlemiĢtir. Dönemin padiĢahlarının edebiyata olan 

ilgileri ve önceki yüzyıllardan beri gelen edebî birikiminin artıp çeĢitlenmesiyle edebiyat 

alanındaki faaliyetler doruk noktasına ulaĢmıĢtır Lale devrinin bu dönemde yaĢanması ve 

padiĢah ve devlet adamlarının edebiyata ilgi duyması sanat ve edebiyatın doruk noktalarına 

çıkmasında etkendir. 

 XVIII. yüzyılda divan edebiyatının baĢlıca özellikleri Ģöyle sıralanabilir: Anlamdan 

ziyade sese önem veren açık, anlaĢılır, geleneğe bağlı klasik üslup devam eder. Klasik 

üslubun yanında sesle birlikte anlamı da öne çıkaran hikmetli sözler söyleme amacı güden 

Hikemî üslup yine varlığını sürdürür. XVII. yüzyıla damgasını vuran lafzın geri plana 

atılıp anlamın ön plana çıkarıldığı Sebk-i Hindî de bu dönemde etkili olmuĢtur. Bu 

üslupların yanında yüzyılın en belirgin özelliği mahallîleĢme hareketi ve klasik edebiyatın 

halk edebiyatı ile olan etkileĢimidir. Özellikle Lale Devri‟nde Boğaz, Haliç, saraylar, 

köĢkler içindeki eğlencelerin tasviri yerlileĢme hareketinin bir sonucudur. Günlük 

hayattaki bütün olaylar Nedim ve diğer Ģairlerle divanlara girmiĢtir (Ġpekten, 1987: 241). 

Günlük hayattaki olayların Ģiire girmesiyle Ģiir dili mahallîleĢmeye baĢlamıĢtır. ġairler 

artık yaĢadıkları Ģehri anlatmaya baĢlamıĢlar, hayali yerler değil, yaĢadıkları Ģehirleri, 

Ġstanbul‟u anlatmıĢlardır. ġairimiz Sabrî ise Anabolu Ģehrinde yaĢamaktadır, yaĢadığı Ģehri 

çok canlı bir Ģekilde tasvir etmemiĢtir. Fakat mahallîleĢme onun Ģiirlerinde de göze çarpar. 

Günlük konuĢmalara yer vermesi, deyim kullanması dilinin sadeliği sadeleĢmenin 

göstergesidir. 
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 Bu yüzyılda klasik edebiyatın katı kuralları değiĢmeye baĢlamıĢtır. Mazmunlar 

değiĢmeye, sevgilinin güzellik unsurları klasik çerçevesinden çıkmaya baĢlamıĢtır. Bu 

yenilikler türlerde de görülmeye baĢlanmıĢtır. Methiye ve fahriyeyle baĢlayan kasideler 

yazılmıĢtır. Diğer önemli yenilik ise; Ģarkı, tarih manzumesi ve nazireciliğin önem 

kazanmasıdır. Eskiden murabba diye anılan ve bestelenen nazım Ģeklinin kafiye düzeninin 

değiĢtirilmesiyle ve koĢma türünün etkisiyle yeni bir nazım Ģekli olan Ģarkı türü 

oluĢturulmuĢtur. Bu tür Lale Devri‟nden sonra büyük bir geliĢme göstermiĢtir. Bu 

dönemde Ģarkı türünü en çok kullanan Nedim olmuĢtur. XVIII. yüzyılda tarih 

manzumeciliği de büyük ivme kazanmıĢtır. Lale Devriyle baĢlayan gelenek giderek 

artmıĢtır özellikle yeni binaların yapımı, eski yapıların onarımı, Ramazan, Nevruz bayramı, 

sadaret kutlamaları, Ģehzadelerin doğumları, sünnetleri, savaĢta kazanılmıĢ baĢarılar, devlet 

büyüklerinin yaptığı ziyaretler için tarihler düĢürülmüĢtür. Nazirecilik geleneği de bu 

yüzyılda büyük geliĢme göstermiĢtir. Kasidede en çok Nef‟î, gazelde de Nabî‟nin Ģiirleri 

tanzir edilmiĢtir. Bu dönemde Nedim de kendisine en çok nazire yazılan Ģair sıfatını 

almıĢtır (Banarlı, 1987: 753). Bu yüzyılda birkaç Ģeyh Ģair dıĢında tasavvufi aĢk 

iĢlenmemiĢtir. Bunun sebebi yaĢanılan hayatın beĢeri aĢk arzularının ortaya koyması, Lale 

Devri‟nde de rahat, coĢkun, zevk ve eğlenceye düĢkün bir yaĢamın var olmasıdır. 

 XVIII. yüzyılda yetiĢen baĢlıca divan Ģairleri; BaĢta Nedim, ġeyh Gâlib olmak 

üzere Osmanzâde Tâib, Nazîm, Kâmî, Na‟tî, Sâkıb Dede, Sâlim, Hâmî, ġeyhülislâm Es‟ad 

Efendi, Tırsî, Râsih, Münif, Koca Ragıp PaĢa, HaĢmet, Sümbülzâde Vehbî, Enderunlu 

Fâzıl, Fıtnat Hanım, Esrâr Dede vd.dir.  

XVIII. yüzyılda Ģair sayısı oldukça artmıĢtır (Çeltik,1998: 9-32); fakat çoğu 

geleneği tekrar ettirmiĢ yenilik ve farklılık getiremedikleri için çok fazla ünlenmemiĢlerdir. 

Bu yüzyılda Ģiirleri ve üsluplarıyla yenilik getiren Ģairler; XVIII. yüzyılın birinci yarısında 

Nedim, ikinci yarısında ise ġeyh Gâlib olmuĢtur.  

Dîvânı‟nını incelediğimiz Sabrî XVIII. yüzyılın sonları XIX. yüzyılın baĢlarında 

Anadolu‟dan uzak bir coğrafyada yaĢamıĢtır. Anadolu‟dan uzak bir coğrafyada olmasına 

rağmen Anadolu‟da yetiĢen divan Ģairlerinin Ģiirleriyle Sabrî‟nin Ģiirleri birçok benzerlikler 

ihtiva eder. XVIII. yüzyılın baĢlarında yaĢayan ve birçok Ģairi etkisinde bırakan Nedim 

Ģiirlerinde ve üslubunda kendine özgü bir tarz yakalamıĢtır ve daha çok beĢerî aĢkı iĢleyen, 

zevk ve eğlencenin, Ģuh bir edanın hâkim olduğu Ģiirler kaleme almıĢtır (Ġpekten, 1987: 

241). Bu tarzda yazılan Ģiirlere Nedimâne Ģiirler denmiĢtir. Dönemin Ģairleri de bu tarzda 
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Ģiirler yazmaya baĢlamıĢlardır. Ġzzet Ali PaĢa, Asım, Sünbülzâde Vehbî, Enderunlu Fâzıl 

Nedim tarzını devam ettirmiĢlerdir. Seyyit Vehbî, Ġsmail Beliğ, Neylî ve HaĢmet ise hem 

Nedim hem de Nâbî tarzının etkisinde kalmıĢlardır (ġentürk, 2007: 489). ġiirlerini 

incelediğimizde Sabrî‟nin de bu ekolü devam ettirenler arasında yer aldığını görürüz. 

Sabrî‟nin üslubu Nedim kadar açık ve Ģuh; dili ise yine Nedim kadar sade, Farsça ve 

Arapça tamlamalardan arınmıĢtır. Sabrî; Nedim gibi Ġstanbul Türkçesine hâkimdir. Her iki 

Ģairin Ģiirlerinde bu saf Türkçeyi görürüz. Nedim bir kurban bayramında söylemiĢ 

olabileceği “kurban olduğum” redifli Ģarkıyı saf bir Türkçeyle yazılmıĢtır. Halk tabirleri ve 

üsluptaki coĢkunluk, sade Türkçe Sabrî‟nin aynı redifli Ģarkısında da görülür: 

Sevdiğim cânım yolında hâke yeksan olduğum 

Iyddir çık nâz ile seyrâne kurbân olduğum 

Ey benim aĢkında bülbül gibi nâlân olduğum 

Iyddir çık nâz ile seyrâne kurbân olduğum 

     Nedim 

Sevdigüm cānum reh-i Ǿaşķuñda ĥayrān oldıġum 

Gel kerem ķıl bende-i bįmāra ķurbān oldıġum 

Ey benüm sevdā-yı zülfüñle perįşān oldıġum 

Gel kerem ķıl bende-i bįmāra ķurbān oldıġum 

     Sabrî 

Bu beyitler Sabrî‟nin Nedim‟den dil ve üslup bakımından etkilendiğinin 

göstergesidir. 

Nedim‟in Ģiirlerindeki güzeller adeta yaĢar, ete kemiğe bürünmüĢ sokakta salınan 

güzellerdir, beyitlerde bütün endamıyla boy gösterirler. Sabrî‟nin tasvir ettiği güzeller de 

çevrede karĢılaĢabileceğimiz, yaĢayan güzellerdir. 

Sabrî‟nin dilinin sadeliği, çok fazla zincirleme tamlamalara yer vermemesi, külfetli 

bir dil seçmemesi Nedim ekolünden olduğunu gösterir. Nedim‟in üslubunun en önemli 

özelliği zorlamadan uzak “sehl-i münteni” , kolay gibi görünen söylemesi zor bir söyleyiĢ 

örneği olmasıdır. Sabrî de Ģiirlerinde bu üslubu yakaladığı görülür.  
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Dönemin bir diğer öne çıkan Ģairi Osmanzâde Tâib‟dir, döneminde “Reis-i ġairân” 

unvanını almıĢtır. Nedim‟in çağdaĢı olmasına rağmen yazdığı bir kasidede Nedim‟in edebî 

gücüne ve Ģairliğine değinmemiĢtir. Osmanzâde Tâib sosyal muhtevalı Ģiirlerinde ve 

hicivlerinde klasik estetiğe göre oldukça sathi kalan, sanat kaygısından uzak, günlük 

konuĢma diline yakın, olabildiğince açık, yer yer külhanbeyi edasını çağrıĢtıran nükteli 

mahalli bir üslubu tercih etmiĢtir (Horata, 2007: 471). Daha çok hicivleriyle ün 

kazanmıĢtır. Hiciv alanındaki baĢarısından dolayı Sabrî‟nin ondan etkilenmiĢ olacağı 

düĢünülebilir. Sabrî için Abdurrahman Nâcim Efendi Türk Edebiyatının Cerîr ve 

Ferezdak‟ı demiĢtir. Emeviler döneminin eski üslubu devam ettiren üç büyük hiciv 

Ģairlerinden ikisi olan Cerîr ve Ferezdak‟a Sabrî‟nin benzetilmesi onun hiciv alanında 

baĢarılı olduğunu gösterir. Dîvân‟nını incelediğimizde çok fazla hiciv örneklerine 

rastlanmamaktadır. Onun hiciv Ģairi olarak adlandırılmasındaki temel etken çağında hazır 

cevaplılığıyla bilinmesi ve gözlerinin görmemesi dolayısıyla idrak ve söz söyleme 

kabiliyetinin olmasıdır. Dîvân‟da yer alan bir müfredât onun bu hiciv yeteneğine örnek 

gösterilebilir:  

              Ħalt olsa żamān lāzım olur māla buyurduñ 

              Bu mesǿelede ŧoġrısı ħalŧ itdüñ efendi 

 Sabrî  (Mf. 31) 

XVIII. yüzyılın baĢında Nâbî‟nin Ģiir anlayıĢı ön plandadır. Onu usta olarak kabul 

eden pek çok Ģair onun Ģiir anlayıĢını bu dönemde sürdürmüĢlerdir. Koca Ragıb PaĢa, 

HaĢmet, Dürrî, Kâmî, Selîm, Sâbit, RâĢid, Ġzzet Ali PaĢa, Fıtnat Hanım, Seyyit Vehbî bu 

ekoldendir. Bu devirde Koca Ragıb PaĢa, ilim ve sanat adamı olarak da devrin merkez 

simalarındandır. Koca Ragıb PaĢa‟nın Ģiiri esas olarak Nâbî mektebinin bir devamıdır. 

(Banarlı, 1987: 767) XVIII. yüzyılda Nâbî ekolünün en kuvvetli temsilcisidir. Çağından 

baĢlayarak diğer Ģairler üzerinde etkili olmuĢ, bu etkiler Fıtnat Hanım, Sümbülzâde Vehbî 

ve Ġzzet Molla üzerinde çok belirgin hissedilmiĢtir (Horata, 2007: 498). Sabrî‟de de 

hikmetli üslup görülür, hatta Nedimâne Ģiirlerinden sonra hikmet dolu Ģiirleri Dîvân‟da 

önemli bir yer alır. Sabrî bu hikmetli üslupla dünyanın geçiciliğini güzel bir Ģekilde ifade 

etmiĢtir:  

Śabrį ķapılma pįre-zen-i dehre merd iseñ 

Ehl-i süħan o ķahpeye mecbūr olur mı hįç 



6 
 

 

     Sabrî (G. 11/5) 

Dönemin diğer bir Ģairi HaĢmet‟tir. Genellikle üstat Ģairlere nazireler yazan 

HaĢmet, Koca Ragıb PaĢa gibi Nâbî tarzında Ģiire temayül göstermiĢtir. Fakat HaĢmet tıpkı 

Sabrî gibi sonraki asırlara ses ve söz götürecek kudrette Ģiirler söylememiĢtir. Sabrî 

HaĢmet‟in bir gazeline aynı redifte bir gazel yazmıĢtır ve düĢünce yapısı bakımından da 

gazel benzerlikler gösterir: 

 OlmıĢ kîbar-ı devlete vird-i zebân dürūġ 

 Hasret çeker lisân-ı fakįre hemân dürūġ 

 SerçeĢme-i sadâkat-i dünyadan el yuduk 

 Mânend-i Nehr-i Âsî cihâna revân dürūġ 

      HaĢmet 

VaǾd-i bį-incāz ile aldar ekābir ādemi 

Meslek-i vażǾ-ı kibārįde žerāfetdür dürūġ 

Ķalmadı Ǿālemde āŝār-ı śadāķat Śabriyā 

Ĥüsn-i himmet ħūb-ħaślet farŧ-ıǾiśmetdür dürūġ  

     Sabrî  (G. 41/4-5) 

 

Yukarıdaki beyitler Sabrî‟nin HaĢmet‟in Ģiirlerine nazire yazdığını gösterir. 

 Yüzyılın sonunda ġeyh Gâlib‟in Ģiirleri farklı bir tarzda ortaya çıkmıĢtır. Bu farklı 

tarzla ġeyh Gâlib edebiyatımızda büyük bir baĢarı ve ün kazanmıĢtır. “Hint üslubunu 

benimseyen Gâlibe, Hoca NeĢet‟in Sebk-i Hindî‟nin önemli temsilcilerinden Sâ‟ib-i 

Tebrîzî ve ġevket-i Buhârî‟nin Ģiirlerini okutması ve sevdirmesi de etkili olmuĢtur. Hint 

üslubunun özellikleri olan manada ve hayalde derinlik ile dilde incelik baĢta Nedîm olmak 

üzere bütün Ģairlerde etkisini göstermekle birlikte, ġeyh Gâlib ve Sâmî dıĢında önemli bir 

temsilci yetiĢtirememiĢtir.” (ġentürk, 2007: 419) Sabrî‟nin dönemin Sebk-i Hindî 

alanındaki son büyük Ģairi ġeyh Gâlib‟ten etkilenmemesi kaçınılmazdır; Fakat Sabrî‟nin 

Ģiirlerini ġeyh Gâlib‟in etkileri açısından incelediğimizde çok fazla benzerlik göremeyiz. 

Buna karĢın Nedim‟in etkisinin daha net görürüz. ġüphesiz bunda Ģairin mizacı etken 
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olurken bunun yanında ġeyh Gâlib‟in üslubunu benimsemek ve uygulayabilmenin zorluğu 

da etkendir. ġeyh Gâlib‟in Ģiirlerinin kaçınılmaz öğesi tasavvuf Sabrî‟nin Ģiirlerinde hemen 

hemen hiç yer almaz. Sabrî‟nin Ģiirlerindeki anlam ġeyh Gâlib‟in Ģiirlerindeki kadar 

derinde değildir, anlam yüzeydedir. Bu sebeple kapalılık ve anlam derinliği bakımından iki 

Ģairin Ģiirleri arasında bir benzerlik yoktur. Sabrî, ġeyh Gâlib gibi tasavvuf terimlerini çok 

kullanmaz. 

  ġeyh Gâlib‟nin Ģiirlerinde acı ve ıstırap kendini gösterir. Sabrî, âmâ olmasına 

rağmen acı ve ıstırabını anlatmaya yönelmemiĢtir. Sabrî‟nin Ģiirlerinde Nedim gibi neĢe ve 

coĢkunluk hâkimdir. Bunun sebebi üslup bakımından Nedim‟i takip etmesi ve bunun onu 

istemli veya istemsiz neĢeli ve Ģuh bir Ģair yapmıĢ olmasıdır. ġiirlerinde ıstıraba 

rastlanmamasının ikinci bir sebebi de dini görüĢlerin etkili olmasıdır. Ġslamiyet‟te kadere 

imanın var olması ve çekilen maddi sıkıntı ve acıların çok fazla dile getirmenin doğru 

bulunmaması Sabrî‟nin isyanını ve acısını bastırmıĢ. Nedimâne Ģiir ise onun neĢesini ve 

coĢkunluğunu artırmıĢtır. 

ŞAİRİN YAŞADIĞI COĞRAFYA  

 Dîvânı‟nın tenkitli metnini hazırladığımız Sabrî (Seyyid Muhammed Emin) XVIII. 

yüzyılın sonunda Mora yarımadasında yaĢamıĢtır. Mora; günümüzde Yunanistan 

anakarasına bağlı olan büyük bir el Ģeklinde olan yarımadadır. Yüzölçümü 21.480 km
2 

„dir 

(Kiel, 2005: 280). Fatih Sultan Mehmet zamanında Mora‟da bir Bizans Devleti kurulma 

tehlikesi olduğundan ada fethedilmiĢtir (UzunçarĢı, 1988: 21). 17. yüzyılda Müslüman 

nüfusu ve özellikle camileri, medreseleri hamamlarıyla bu kültürün bir parçası olan 

Tırapolis, Balyabadra, Anabolu ve diğer bazı Ģehirler Ġslam kültürünün önemli merkezleri 

olmuĢtur. Osmanlı himayesinde iken daha refah içinde yaĢayan Mora halkı, Venediklilerin 

iĢgali altındayken Venedikli askerlerin evlerini karargâh haline getirdiğini, çevreye 

huzursuzluk verdiklerini, papazlarının Ortodoksluk aleyhinde konuĢtuklarını ve devamlı 

olarak kendi dinlerini kabul etmeye zorladıklarını, hâlbuki Türklerin böyle bir Ģey 

yapmadıkları gibi kendilerine mümkün olan bütün özgürlükleri tanıdıklarını söylemiĢlerdir 

(Kiel, 2005: 280).  

Osmanlı Devleti‟nin hâkimiyeti boyunca Mora‟da birçok yapı, camiler, hamamlar, 

mektepler inĢa edilmiĢtir. Bu sayede Osmanlı mimarisi buralarda yaĢatılmıĢtır. 

Ġncelediğimiz Dîvân‟da da bu yapıların yapılıĢ tarihleri için tarih manzumeleri yazılmıĢtır.  
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Osmanlı zamanında nüfus büyük oranda artmıĢtır. Ġki yüzyıldan fazla bir süre 

boyunca barıĢ ve huzur dönemi yaĢanmıĢtır. Osmanlı‟nın bu özgürlükçü yönetimine karĢın, 

çeĢitli isyanlar ve mücadeleler sonucunda Mora topraklarının büyük bölümü zamanla 

kaybedilmiĢtir. En son Patras vakasıyla isyan çıkartılmıĢ, isyan bastırılmasına rağmen 

Rumlar Mora adasını iĢgal etmiĢ ve 15 Ağustos 1829 tarihinde Yunan Devletini 

kurmuĢlardır. 

  Mora yarımadasındaki edebî faaliyetler hakkında çok fazla bilgi yoktur. Mora‟daki 

kimi Ģairler klasik edebiyat geleneğine uygun eserler vermiĢlerdir.  

“ XVIII. yüzyılda ve XIX. yüzyılın sonunda 1770 ihtilalinden geriye 

çok değerli bir eser bırakan Tırapoliçeli Süleymen Penah Efendi (Mora Ġhtilali 

Tarihçesi), Türkçe, Farsça ve Yunanca Ģiirler yazan Ģairimiz Anabolulu Mehmed 

Emin Sabrî Efendi, münevver -Ģair ve siyaset adamı Sâmî PaĢa, Sâmî PaĢa‟nın 

da yetiĢtiği önemli edebiyat halkasını oluĢturan Halvetiyye‟nin Ģeyhinin oğlu 

Necîb Ahmed Efendi gibi fikir ve edebiyat ustaları bu dönemde yetiĢmiĢtir.” 

(Kiel, 2005: 280) 

 Sabrî Dîvân‟ı Osmanlı topraklarının ulaĢtığı sınırları ve bu topraklarda Türk dilinin 

ve kültürünün canlı bir Ģekilde yaĢatıldığının göstergesidir. Dîvân‟da Anabolu, Tırabolice, 

Arkadya, Balyabadra gibi kasaba ve Ģehirlerinin ismi geçmekte ve Ģairin yaĢadığı dönemde 

Mora Valisi olan Merhum Veli PaĢa, Vezir Seyyid Mustafa PaĢa, Kaptan-ı Derya Merhum 

Gazi PaĢa, Mora Valisi Mehmed PaĢa gibi Mora‟nın devlet büyükleri ve komutanları için 

yazılmıĢ kasidelerde bu önemli isimlere ve onların yapmıĢ oldukları iĢlerin izlerine 

rastlanmaktadır.
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SABRÎ (SEYYİD MUHAMMED EMİN) 
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1.1. ABDURRAHMAN SÂMÎ PAŞA TARAFINDAN YAZILAN ŞAİRİN 

TERCÜME-İ HÂLİ 

Efāħim-i vükelā-yı Salŧānat-ı Seniyyeden olup meclis-i ħāśśa meǿmūr devletlü 

ǾAbdurraĥman Sāmį Paşa Ĥażretleri ŧaraf-ı Ǿālįlerinden ķaleme alınan nāžım-ı dįvānuñ 

tercüme-i ĥālįdür. 

Śāĥib-i dįvān Mora cezįresi erkānından ve Anabolı ahālįsinden naķįbü’l-eşrāf Es-

seyyid Muĥammed Emįn Śabrį Efendi merĥūmdur. Sene-i seniyye-i hicriyetüñ biñ yüz 

seksen ikisinde çehre-nümā-yı Ǿālem-i şühūd ve biñ ikiyüz yigirmi ŧoķuzında reh-peymā-yı 

dār-ı ħulūd oldı. Ŧıfl-ı çehār-sāle iken çiçek Ǿārįżasıyla dü-çeşm-i cihān-bįnį perdelenüp bu 

temāşāgāh-ı fenāda reh-peste-i meydān-ı nažar, vāreste-i cevelān-ı baśar, civār-ı raĥmet-i 

Raĥmāna sefer itdi. Lākin şemǾ-i zekā-yı insānį efrūħte-i dest-i ķudret-i Rabbanį vü 

müstefįd-i nūr-ı ezelį-i Sübĥānį olmaġla hemįşe maŧlaǾ-ı envār-ı bį-zevāle peyveste vü  

Ǿavārıż-ı riyāĥ-ı kevniyyeden vārestedür. Anuñ çün śūretde maĥrūm-ı rüǿyet olan đarįr 

sįretde bįnā vü baśįr olur. Faķat her levĥ-i żamįr-i ferzend-i śabā ki nuķūş-peźįr-i būd u  

nā-būdān olmaġa ibtidā eyleye muśāĥabet-i ebrār ü muvāneset-i aĥrāra maĥabbet ü 

mülāzemet gerekdür ki telaķķį-i żiyā-ı maǾārifle mıśbāĥ-ı fıŧrat-ı zekiyyesi müstenįr ü 

mubśırāt-ı śüver-i ġaybiyye ile Ǿayn-ı baśįreti karįr olsun. İşte mūma ileyh Raĥmetu’llāhi 

ǾAleyh kerįmü’n-neseb, şerįfü’l-ĥaseb, aśįl ü Ǿarįķ şuǾāǾ-ı necābetle barįk bir merd-i ŧarįķ 

oldıġı ĥaysiyyetle meyl-i şehiyyāt-ı  hevādan rū-gerdān ve sermāye-i saǾādet-i dāreyn 

taĥśįline devān olup reyeǾān-ı Ǿömri eŝnālarında mücāleset-i Ǿulemā vü Ǿurefā ve 

muķārenet-i üdebā vü žürefāya devām u riǾāyetle verziş-i Ǿilm ü Ǿirfāna raġbet ve 

muǾāvenet-i aķl ü ŧabįǾatla kesb-i hüner ü maǾrifet ve tehźįb-i aħlāķ u sįret iderek istikmāl-

i nefse muvaffaķ ve mertebe-i belāġatda ŝānį-i Ferezdaķ dinmege elyaķ oldıysa da şu 

divānçede olan āŝār, evāǿil-i ömründe vaķten-be-vaķt sebt-i cerįde-i rūzgār itdügi güftār 

olup muǿaħħaren tertįb itmiş olduġı dįvān-ı mükemmel ki derārį-i elfāž-ı bāriķa ve yevāķit-

i meżāmįn-i rāǿiķa ile mükellel idi, naśılsa şimdi nā-peydā olaraķ irtiĥālinden altmış sene 

śoñra aķāribinden Eşref Beg cüst ü cūsiyle EsǾad Efendi Kütüpĥānesinde hüveydā olan iş 

bu nüsħā-i muħtaśarı berāy-ı zikr-i cemįl ārzū-yı ŧabǾ u temŝįl ile nezd-i ĥaķįrāneme ibrāz 

ve hem-şehrįlik münāsebetiyle tercüme-i ĥālinüñ ižhār u izbārını iltimās u niyāz itmekle 
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zevāyā-yı ħāŧır-ı Ǿācizānemde bulunan şu meǿal-i  güźāriş-pezįr-i ķalem naķş-yafte-i śūret-

i raķam oldı.      

Rahmetu’llāhi ǾAleyh 

Ketebe ǾAbdurraĥman Sāmį 

1.2. MATBU NÜSHAYI TAB ETTİREN MUHAMMED EŞREF BEY’İN 

TAKRÎZİ 

      Niyāz-ı ŦābiǾ 

             Be-ĥubūbe-nişįn-i ħuld-i berįn Sāmi Paşa-yı maġfiret-ķarįn Ĥażretlerinüñ bālā-yı 

dįvānında nigāşte-i ķalem-i ħuceste-raķamları olan terceme-i ĥālde bu Ǿabd-i Ǿāciz içün 

nāžım-ı mūmā ileyh Seyyid Śabrį Efendi merĥūma beyān buyurılan nisbet ü ķarābet 

maħdūmları ǾAlį Ħulūśi Efendi’nüñ kerįme-i śulbiyyesi merĥūme Faŧıma Zehrā  Ħanum li-

üm hem-şįrem olmasından Ǿibāret müretteb dįvānı ve Sünbül-zāde Vehbį Efendi 

Tuĥfe’sine nažįre-gūne Fārisį ve Türkį ve Rūmį luġatlarını şāmil ve bażǾ-ı fevāǿidi 

müştemil çend ķıŧǾa manžūme-i belāġat-Ǿünvānı olduġı gerek mūmā ileyhā ve gerek aķārib 

ü ħįşānımuzdan ĥįn-i śabāvetden berü gūş-zed-i Ǿabd-i kem-biđāǾat olmasıyla vaŧan u 

diyārı yed-i uħrā giriftār ve medfen ü mezārı güm-şüde-i rūzgār olan böyle bir śāĥib-āŝāruñ 

nām u şānı mażbaŧa-i Ǿālemden āb-zede-i ferāmūş u zühūl olmamaķ ve ĥamāme-i rūĥ-ı 

revānı dāne-çįn-i raĥmet-i Kird-gārį olaraķ güşāyende-i bāl u per-i pervāzı ile uçmaġa 

vesįle-i vuśūl olmaķ üzre āŝār-ı meźkūre der-dest-i āmāde ile dest-gāh-ı ŧabǾ u temŝįle 

istāde ve çār-sūy-ı maǾārife neşr u firistāde idilmesi muvāfıķ-şiǾār-ı nisbet olacaġından bu 

Ǿuķde cāy-gįr-i żamįr-i kemterį bulınmış ve li-haźā çoķdan berü simsār-ı ārzū sū-be-sū 

bāzār-ı taĥķįķ ü taĥarrįde ħayli tekāpū eylediyse de ne çāre ki şāhid-i maŧlab bir ŧarafdan 

çehre-nümāmı meclis-i şevķ ü ŧarab olmamasında ve ıżŧırārį iħtiyār-ı kürbet-i ġurbet iden 

Mora ahālį-i İslāmiyesinüñ ekŝerįsi Girid ve Mıśır ve Yanya ve Yeñişehir cihetlerine naķl 

ü hicret eyledükleri maǾlūm u hüveydā bulınmasından cāsūs-ı emel bilād-ı baǾįde-i 

meźkūrede daħı cüst ü cūya maĥal bıraķmış idi. 

               O avānda sābıķan Der-saǾādet Ķāđįsi olup ĥālā meclis-i tedķįķāt-ı şerǾiye aǾżā-yı 

kirāmından ǾOŝmān Beg-zāde fażįletlü Ĥasan Tevfįk Beg Efendi Ĥażretleri cezįre-i 

Girid’e mesned-nişįn-i şerǾ-i mübįn olduķları mülābesesiyle Ĥānya şuǾarā-yı be-nāmından 
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Nūrį Beg’üñ zamānı şuǾrāsınuñ terācim-i aĥvālini şāmil müŧālaǾa buyurdıķları teźkire 

yollu mecmuǾasında nāžım-ı mūmā ileyhüñ daħı bir ġazel-i bį-bedeli münderic olduġı 

ĥālde dürer-i ġurer tercüme-i ĥāli munŧažam sımŧ-ı suŧūr oldıġı ol ħüsrev-i ferįd-i Ǿasruñ 

dūş-ı nažar-ı maǾrifet-eŝer ü irtisāf-ı kaśr-ı ārzū zemįnde cūyende-i mirķāt u sāǿil olduġum 

Ǿaks-endāz-ı mirǿāt-ı ħāŧır-ı śafā-güsterleri bulındıġı cihetle bir śūreti irsāl 

buyurulduġından ve ol eŝnāda der-i ǾĀlįye’ye Ǿazįmet-i Ǿācizānem vuķūǾ bulduġından 

miżmār-ı şiǾr ü belāġatuñ fāris-i Ǿadįmü’l-āķrānı ve Ǿaśruñ ĥaķįķi ǾIraķį ve Selmān’ı olan 

şāǾir-i māhir-i Uŧārit-menķıbet  ĮsmāǾil Paşa-zāde saǾādetlü Ĥaķķı Beg Efendi 

Ĥażretlerinüñ şeref-i mülāķatlarına mažhar ve irāǿe,  terceme-i ĥāl-i meźkūr ile ižhār 

emniye-i mużmer olınduķda mevcūdāt-ı ekŝer kütüp-ħāne-i Der-saǾadet ol yegāne dehrüñ 

maĥfūž-ı ħāŧır-ı saǾādeti oldıġından dįvān-ı sālifü’l-beyān vaķǾa-nüvis EsǾad Efendi 

merhūmuñ kütüp-ħāne-i bį-bahānelerinde mevcūd olduġını ħaber virmeleriyle hemān 

gidilüp görülmiş ve istinsāħ itdirilen nüsħasıyla terceme-i ĥāl-i mezbūr mensūbiyet-i 

ķadįme mülābesesiyle Paşa-yı muǾžamı ileyh ĥażretlerinüñ ĥużūr-ı lāmiǾü’n-nūrlarına 

Ǿarża cürǿet-yāb ve bu vechile neyl-i emelden dolayı piyāle-i dile ŧabǾ u temŝįl yolında cārį 

olan keyfiyet-i mül-i meyl daħı işrāb olınduķda vālid-i mācidleri Şeyħ Necįb Efendi 

merĥūm ile nāžım-ı mūmā ileyhüñ sitāre-i ĥubb u dātı derece-i ġāyetde lāmiǾ ve müşāǾare 

yolında mükātebe vü muħābereleri keŝįren vāķiǾ oldıġı miŝillü Ǿunfuvān-ı śabāvetlerinde 

bir aralıķ pederleri müşārün ileyh ile bereber Anabolı’ya teşrįflerinde ħaylį dem meclis-i 

ifādelerine devām buyurduķlarını ve (Sāmį) maħlaśı anlar ŧarafından virildigini ve 

kendülerinde mükemmel dįvānları var iken żāyiǾoldıġını ĥikaye ve (geçmiş zamān olur ki 

ħayāli cihān deger) medlūlince ol vaķte müteǾalliķ baǾz-ı aĥvāl-i ħāŧır-ı şefķat-

mažāhirlerine tevārüd eylemesinden dū-çeşm-i mübāreklerinden dür-dāne-i sirişk-i riķķat 

isāle ile şimdilik nüsħa-i merķūmenüñ ŧabǾ itdirilmesini teşvįķ ü fermān ve ĥuķūk-ı 

mebĥūseye  riǾāyeten bālā-yı dįvānda maŧbuǾ terceme-i ĥāli tenmįk-i ķırŧās-ı beyān iderek 

iĥsān buyurmışlar idi. Gerçi der-Ǿaķab ŧabǾına mübāşeret olınmış ise de baǾz-ı mertebe 

vuķǿu-yafte-i sāĥa-i mümānaǾat olan esbāb ĥasebiyle sekiz sene ķadar resįde-i ħitām 

olamayup kalmış ve bi-ĥamdihi teǾālā iş bu ŧoķsan toķuz senesinde ikmāl-i tabǾı müyesser-

kerde-i Cenāb-ı Vāhibü’l-āmāl olmışdur. 

           Ķārįǿin-i kirām ĥażeratınden ricā vü niyāz olunur ki nāžım-ı mūmā ileyhi raĥmetle 

yād ve dįvān-ı mükemmel-i meźkūr ile āŝār-ı mezbūre henüz pāre pāre-i dest-i rūzgār 

olmayup da şįrāze-bend-i cild-i mevcūdı idügi maǾlūm u meşhūd-ı Ǿālįleri olındıġı ĥālde 
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istinsāħı çāresine baķılmaķ üzre ŧarf-ı kemterāneme lütfen iǾŧā-yı maǾlūmāt ile Ǿācizleri 

memnūn u dil-şād buyurıla ve bi’llāhü’t-tevfįķ  ve’l-müsteǾān 

Ketebe 

Muĥammed Eşref 

Reǿis-i Maĥkeme-i Ticāret 

Burusa 
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1.3. HAYATI 

Es-seyyid Muhammed Emin Sabrî Efendi H. 1182/ M.1768 yılında Mora‟nın 

Anabolu kasabasında doğmuĢtur. Lakabı “Karayılan-zâde”dir. Babası ġeyh Necîb Efendi, 

Trabolice‟nin ileri gelenlerindendir ve “tahrîr-i sânî” (Yılmazer, 2000: 679), yani sadrazam 

tarafından, Ġstanbul dıĢında bulunan resmi makamlarla yapılan yazıĢmaları düzenleme 

görevinde bulunmuĢtur (Devellioğlu, 2004:1021). Ailesi hakkında fazla bilgi 

verilmemiĢtir. Sabrî dört yaĢındayken geçirmiĢ olduğu çiçek hastalığından dolayı âmâ 

olmuĢtur. Seyyid Mustafa ve Mehmed PaĢa‟lara takdim ettiği kasidelerde “ Remedden dü 

çeĢminin rahnedâr” ve “gençlikte alîl” olduğunu söylüyor. Tahsili hakkında fazla bilgi 

yoktur. Tersane Nazırı Mora‟lı Ali Efendi‟ye gönderdiği kasidede: 

 

 Ŧālib-i kesb-i kemālāt ü fünūnum ammā 

Āteş-i żaǾf-ı baśar cānumı eyler sūzān  

(K. 12 /28) 

“Fen ve olgunluk kazanmayı isteyenim ama miyopluk ateşi canımı yakar.” Bu 

beyitte Sabrî Efendi‟nin ilim tahsili yapamadığını anlarız. Bunun sebebi isteksiz olması 

değil gözlerindeki rahatsızlıktır. 

 Muhammed EĢref Reis‟in isteği üzerine Osmanlı Devleti vekillerinden meclis-i 

hâs‟da memur olan Abdurrahman Sâmî PaĢa, Sabrî Efendi için matbu Dîvân‟ın baĢına bir 

tercüme-i hâl yazmıĢtır. Bu hâl tercümesinden Mora adası ileri gelenlerinden olan 

Sabrî‟nin Mora‟da nakîbü‟l-eĢrâflık yaptığı anlaĢılmaktadır. Nakîbü‟l- eĢrâflık: 

Hazret-i Peygamber‟in sülalesi mensuplarının iĢleriyle meĢgul olan 

vazife sahibi hakkında kullanılır bir tabirdir. Ehl-i beytten olanlara Ġslamiyet‟in 

her devrinde pek ziyade hürmet ve tâzim gösterilir, kendilerine ait iĢlere bakmak 

üzere içlerinden biri reis tayin edilirdi. Nakîbü‟l-eĢrâf adını alan bu reis 

Peygamber sülalesi mensuplarının iĢlerine bakar, neseblerini kayıt ve zapteder, 

doğumlarını, ölümlerini deftere geçirir, onları adi sanata girmekten ve fena 

hallerden bulunmaktan meneder, haklarını korur, fey ve ganimetten kendilerine 

ait hisseyi alıp aralarında dağıtır, sülaleden olan kadınların küfvi olmayanlarla 

evlenmelerini men eylerdi. Hulâsâ Nakîbü‟l- eĢrâf Peygamber hanedanı efradının 

umumi bir vasîsi hükmünde idi. 
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 Nakîbü‟l-eĢrâflık mansıbı, gördüğü vazifesinin Ģerefinden ötürü, en 

yüksek mansıblarından sayılır, Halife‟den sonra gelirdi. Halifeler tarafından 

Nakîbü‟l- eĢrâflara yazılan fermanlar ve beratlarda bu makamı ihraz etmiĢ 

olanların kadir ve menziletlerinin büyüklüğüyle mütenasip tâzimkâr sözler 

kullanılır, Ģikâyet (zemzem dağıtma vazifesi) ve dîvân‟-ı mezalim (adalet 

Dîvân‟ı) riyaseti gibi yüksek memuriyetler verilirdi. 

Osmanlılar Mısır‟ın fethini müteaakıp Yavuz zamanında „‟Hâdimü‟l-

haremeyn‟‟ unvanını almıĢlar ve o tarihten itibaren Mekke ve Medine ile sıkı 

münasebete baĢladıkları halde daha Yıldırım zamanında “Nakîbü‟l-eĢrâf” tayin 

eylemiĢlerdir (Pakalın, 1993: 647) . 

Sabrî yaĢadığı dönemde nakîbü‟l-eĢrâf ve toplumun ileri gelenlerinin baĢvuracağı 

bir kimsedir. Moralı Ali (Efendi)‟ye yazdığı kasidelerin bir beyitinde: 

Bir ħizmet ile maķśadumı ĥāśıl it benüm 

Olsun kemāl-i merĥametüñ ĥālüme medār 

(K. 11 /62) 

Diyerek bir hizmet rica etmiş, nakîbü‟l-eĢrâflığından bahsetmemiĢtir. Fakat hayatı 

hakkındaki bilgilerde bu görevi yaptığı özellikle belirtilmiĢtir.  Hayatı hakkındaki bilgiler 

oldukça azdır.  

Seyyid Mustafa PaĢa‟ya yazdığı kasidede Sabrî‟nin Mora halkından Ģikâyetçi 

olduğunu görürüz. Toplantılarında boĢ gürültüler ve alım satım iĢleri olduğundan yakınır. 

Mora‟nın büyüklerinin esip savuran, sert mizaçlı ve sadece ziraat ve tarımla ilgilenen 

kiĢiler olduğundan bahseder. Bundan dolayı Ģair tabiatına uygun bir yer olmadığını ifade 

etmiĢtir: 

Amān amān beni dūş itdi bir diyāra ki hep 

Mecālisinde olan hāy hūy dād ü sitād 

(K. 16/41) 

Esüp savurmaġa māǿil ekābiri ekŝer 

Kimi zırāǾatı eyler kimisi ħarmanı yād  

(K. 16/42) 
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Hayatı tamamıyla Mora‟da geçen Sabrî H.1229/ M.1813‟de Anabolu‟da vefat 

etmiĢtir.  

 Sabrî‟nin gözleri görmemesine rağmen Allah vergisi olan zekâsı sayesinde dıĢ 

görünüĢ itibariyle kör olsa da kalp gözü açıktır. Kendisi ergenlik çağından itibaren, Ģerefli 

atalarına yakıĢır bir Ģekilde kötü arzulardan yüz çevirip dünya ve ahiret saadetine 

çalıĢmıĢtır. Gençliğini âlim ve arifler, Ģair ve edipler arasında geçirmiĢtir. Ġlim ve irfana 

rağbet edip akıl ve yaradılıĢının yardımıyla çeĢitli bilgi ve beceriler kazanıp ahlakını 

süsleyerek nefsini terbiye etmiĢtir. Edebiyat alanında ikinci Ferezdak denmeye layık bir hal 

kazanmıĢtır. Sabrî‟nin oğlu Ali Hulusi Efendi‟nin kızı rahmetli Fatma Zehra Hanım‟ın-

anneleri bir- üvey kardeĢi olan Muhammed EĢref Bey, Sabrî Dîvânı‟nı araĢtırıp gün 

yüzüne çıkartmıĢtır. Matbu Dîvân‟ın sonuna eklediği “Niyâz-ı tâb‟ı” baĢlıklı yazıda 

Abdurrahman Sâmî PaĢa‟nın Sabrî Efendi‟nin rahmetli babası ġeyh Necîb Efendi‟nin 

gayet yakın dostu olduğunu söyler. Ve sürekli mektuplaĢıp haberleĢtiklerini söyler. Hatta 

çoçukluğunda babası ile gittiği Anabolu‟da hayli zaman sohbetlerini dinlediğini ve 

kendisine Samî mahlasını Ģair Sabrî Efendi tarafından verildiğini anlatmıĢtır. Abdurrahman 

Sâmî kendisinde Sabrî Efendi‟nin mükemmel bir Dîvân‟ı var iken kaybolduğunu üzülerek 

nakleder. Esad Efendi nüshasının yayınlanmasını teĢvik eder. Ve bu nüshanın baĢına 

Sabrî‟nin tercüme-i hâlini yazmıĢtır. Sabrî Efendi‟nin hayatı hakkındaki bilgileri bu 

tercüme-i hâlden öğreniyoruz. 

  EĢref Bey matbu Dîvân‟ın sonuna eklediği makalede özetle Sabrî ve Dîvân‟ı 

hakkında Ģunları söylemiĢtir. “Çocukluğumda kendisinden çok faydalandığım ve Ģu anda 

mezarı bile kaybolan böyle bir Ģairin eserinin kaybolmaması için Dîvânı‟nı bastırmak 

arzusu içimde bir ukde halinde bulunuyordu. Moralı Müslümanların ekserisi Girid, Mısır, 

Yanya ve YeniĢehir civarına göç ettiklerinden buralarda da araĢtırma yaptım. O sıralarda 

eski Ġstanbul Kadısı ve halen ġeriat AraĢtırmaları Meclisi üyelerinden Osman Bey-zâde 

Hasan Tevfik Bey Efendi Girit kadısı olması münasebetiyle ve bana haber vermesiyle 

Hanya‟nın Ünlü Ģairlerinden Nûrî Bey‟in zamanında Girit Ģairlerini tanıttığı tezkiresinde 

Sabrî‟nin güzel bir Ģiiri ile birlikte hayatı hakkında kısa bir bölümün bulunduğunu gördüm. 

O sırada gittiğim Ġstanbul‟da zamanın Irakî ve Selmanı olan ünlü Ģairi Ġsmail PaĢa-zâde 

Hakkı Bey Efendi ile görüĢtüm. Bana Sabrî Dîvânı‟nın bir nüshasının Esad Efendi 

Kütüphanesinde bulunduğunu haber verdi. Hemen bu nüshayı gidip gördüm ve o nüshayı 

çoğaltıp baĢına Abdurrahman Sâmî PaĢa‟ya tercüme-i hâl yazdırdım.” diyerek Dîvân‟ı 
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nasıl bulduğunu aktarmıĢtır. EĢref Bey aynı yazıda ayrıca bir ricada bulunmuĢtur. “ Değerli 

okuyucularımızdan ricamız, ġairini rahmetle anıp adı geçen tam mükemmel Dîvân‟ı ile 

diğer eserleri bulunduğu takdirde çoğaltmak üzere bize bilgi vermeleridir.” diyerek 

Sabrî‟nin eserlerine ulaĢma arzusunu dile getirmiĢtir. 

 1.4. EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

XVIII. yüzyılın son dönem Ģairlerindendir. Edebî Ģahsiyeti hakkında çok az bilgi 

mevcuttur. Üslubu ile ilgili bilgileri matbu Dîvân‟ın baĢında ve sonunda yer alan takdim 

yazılarından ve Dîvânı‟ndan elde etmekteyiz. Abdurrahman Nâcim Efendi Dîvân‟ın baĢına 

konmak üzere yazdığı takdim yazısında Sabrî’yi ve şairliğini övmüş. Sabrî’yi Türk şiirinde 

Arap edebiyatının iki meşhur hiciv şairlerinden olan Cerîr ve Ferezdak’ı olarak kabul 

edilebileceğini söylemiştir: 

“Her bir beyti vāśıl-ı ser-ĥad-i iǾcāz-ı belāġat ve her bir mıśraǾı mürġān-i 

maǾānįye birer şeh-bāl-i tįz-pervāz-ı şöhret ü feśāĥat olan iş bu dįvānuñ nażımı  

                             Cihāna māhir-i fenn-i belāġat çoķ gelür ammā 

            Hele Śabrį gibi bir şāǾir-i muǾciz-nefes gelmez 

              beytinüñ bi-ĥaķķın mā-śadaķı ve Türk şuǾarāsınuñ Cerįr ü Ferezdaķ’ıdur. ŦabǾ u 

neşrįni arzū eylemiş olan źāt-ı kemālāt-śıfātuñ daħı nāžımına olan nisbet-i fażl u edebį ve 

cihet-i ķarābet ü nisebi hasebiyle ħayrü’l-ĥalef bir Mįr Eşrāf ve ĥüsn-i himmeti meşkūr 

erbāb-ı dāniş ü şerefdür.” 

 

             Cerîr ve Ferezdak; Emeviler döneminin eski üslubu devam ettiren üç büyük hiciv 

Ģairlerinden biridir. Cerîr; hiciv ve mersiyede, Ferezdak fahr ve gazelde, Ahtal ise mersiye 

ve içki tasvirinde baĢarılı oldukları görülür (Tüccar, 1993: 412). Sabrî bu açıdan hiciv 

alanında adı duyulması gereken bir Ģair olması gerekirken döneminde fazla duyulmamıĢtır. 

Günümüze ulaĢan hiciv örnekleri olmadığı için Türk edebiyatının hiciv üstadı olarak 

anılmamıĢtır. Elimizdeki divanda sadece bir beyitinde keskin bir hicive rastlanır. Bu beyite 

“halt etmek” deyiĢini kullanmıĢtır: 

              Ħalt olsa żamān lāzım olur māla buyurduñ 

              Bu mesǿelede ŧoġrısı ħalŧ itdüñ efendi 

 Sabrî  (Mf. 31) 
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             Dönemin müftüsüne yazdığı bu hicvinde argo bir dil kullanmıĢtır.  

 Sabrî’nin Ģiirlerinde Nedimâne söyleyiĢ hâkimdir. Bu üslupta duygu ve manayı 

kelime oyunlarına feda etmeyen fakat söz sanatındaki her türlü ustalığı doğallıkla 

birleĢtiren, sade, açık, samimi bir Ģekilde yazmak esastır. Sabrî’nin şiirlerinde bu doğallığı 

ve sadeliği görürüz. Aşağıdaki beyitler oldukça sade bir dille yazılmıştır. Bunun yanında 

beyitlerdeki şuh ve müstehcen deyişler bize Nedim’i hatırlatır. Bu tarzda açık ama sanatlı 

bir söyleyiş Nedimle birlikte şiire girmiştir. Sabrî’nin gazellerinde Nedim kadar açık ve 

müstehcen bir söyleyiĢ hâkimdir. Nedim gibi beşerî aşkı işler, sevgiliye kavuşma ister, 

sevgilinin beline kemer gibi sarılmak ve bu sayede sevgiliyi öpme arzusundadır:  

Pistān u lebin emdük o şįrįn dehenin biz 

Bir ŧatlu ŧuruncla yine eyledük Ǿişret 

(G. 10/4) 

Mānend-i kemer mūy-ı miyānına śarulsam 

Bir yer ķomasam şevķ ile her yanını öpsem 

(G. 66/3) 

Son Asır Türk Şairleri’nde şairin aşağıdaki beyit için adeta Nedimâne denilmiştir: 

Cān virür ĥüsn ü bahā ruħlaruña sulŧānum 

Şerm ider reng-i tebessüm leb-i ħandānuñdan 

(K. 72/2) 

Nedimâne söyleyiĢin yanında Bakî gibi Ģûh bir edaya sahiptir. Bakî‟nin üslubunda 

genellikle neĢe, coĢkunluk ve rindlik vardır, Ģiirlerinde derinlik görülmez, beyitlerinin ilk 

anlamları altında baĢka manalar yoktur, Fakat Bakî‟nin ince, zarif hayalleri, güçlü 

mazmunları ve kendine has üslubu Ģiirlerini değerli kılmıĢtır. Bu açıdan 

değerlendirildiğinde Sabrî’de şiirlerinde neşe coşkunlukla ince ve güzel hayalleriyle ve 

üslubundaki ahenkle manasındaki yüzeyselliği doldurmayı başarmıştır.  

Şiirleri dil bakımından oldukça sade ve akıcıdır, bu özelliğiyle de Nedim’in 

gazellerine benzer. Kasidelerinde ise dili gazellerine göre nispeten daha ağırdır. Kasideleri 

klasik edebiyata uygun şekilde zincirleme terkiplerle doludur. Fakat gazelleri oldukça sade 

ve samimi bir üslupla yazılmıştır. Cümlelerindeki söz dizimi düz yazıdaki kadar sağlamdır. 
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Bir kasidesinde sözlerin sadeliğinden dolayı eleştirilmemesi gerektiğini söyler, bunu da 

canını yakan hastalığından dolayı mazur görülmesini ister. Göz hastalığından dolayı 

sözlerinin sade olduğunu, bu sebeple ayıplanmaması gerektiğini söyler: 

Ĥāliyā-i teb-zededür Śabrį  ķuluñ sulŧānum 

  ŦaǾn olınmaz ne ķadar sāde ise güftārı 

      (K. 10/57) 

Böyle bir Ǿillet-i cān-sūz ile maǾźūr olsun 

Ne ķadar var ise vaśfuñda ķuśūr-āŝārı 

      (K. 10/58) 

Kasideleri gazellerine göre daha iyidir. Kasidelerinde Nef‟î kadar coĢkulu bir 

üsluba sahiptir. ġairliğini Nef‟î gibi çokça över. MuǾciz-dem olduğunu, kaside vadisinde at 

sürdüğünü bunun için övülmeye ve hediyelere layık olduğunu birçok beyitte ifade eder. 

Tarzının yeni, fikrinin el değmemiş olduğunu birçok yerde vurgular. Özellikle mahlas 

beyitlerinde tıpkı Nef‟î gibi kendini över, muǾciz-beyān olduğunu söyler. Kasidelerinde 

fahriye bölümüne genişçe yer verir. Kendisindeki şiir yeteneğinin Allah’ın bir lutfı 

olduğunu söyler:  

Silk-i nažma dürre-i evśāfıñı tanžįm iden 

NefǾį-i muǾciz-dem olsa Ǿaczįni iķrār ider 

      (K. 14/19) 

Deger bir ferve-i semmūrı el-ĥaķ 

Bu NefǾį vādįsinde nev ķaśįdem 

     (K. 15/29) 

Görmedüm Śabrį senüñ ŧabǾuñ gibi 

Böyle bir muǾciz-beyān-ı rūzgār 

     (G. 27/5) 

Yaraşur NefǾį gibi faħr eylesem şimden girü 

Oldı memdūĥum benüm bir dāver-i dāniş-ķarįn 

       (G. 70/8) 
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Gözlerinin görmediği düşünülünce gerçekten görmeyen bir kişiye göre detaylı, 

canlı tasvirler, akıllıca tespitler yapmıştır. Ayrıca talihten şikâyeti az, hayattan zevk ve 

sefası çoktur. Bunu Nedimâne yazdığı gazellerde görmekteyiz. 

İnce fikirler, zarif nükteler, zekice espriler bulunsa da şiirlerinde sık sık yaptığı 

tekrarlar ve divan şiirinin klasik mazmunlarını kullanması bakımından şairlik gücü diğer 

şairlerden önde denilemez. Ama görmemesine rağmen yazdığı şiirler onu birçok şairden 

üstün kılar.  Sâmî PaĢa‟nın belirttiği gibi: “Bu âmâ Ģairin yazma ve basma divanlarını 

tedkik ettim. Nice gözlü Ģairden daha görgülü olduğunu gördüm.” Sabrî’nin hayatı 

hakkındaki bilgilerin çoğu da gözleri görmediği halde kalp gözü açık ve çevresinden itibar 

gören bir şair olduğu yöndedir: 

Śabrį’nüñ ressām-ı tabǾ-ı pākına śad āferįn 

Siĥri taśvįr eylemiş maǿnā-yı dil-cū ķoymış ad 

      (G. 13/6) 

Sabrî’nin üslubunun en belirgin özelliklerinden biri çok fazla deyim kullanmasıdır. 

Onun şiirlerinde dönemin dili canlı bir şekilde yer alır. Günlük konuşmada kullanılan hitap 

kelimeleri, atasözleri, deyimler, dönemin giyecekleri beyitlerde yer alır. Beyitlerde; ipliği 

pazara çıkmak, gözden düşmek, gözümün nurı, yerlere geçmek, Allâh’a emānet etmek, 

gerdan kırmak, taş yaslanmak, bir içim su,  Allâh’ı seversen, külehi çarha atmak, kurban 

olmak, kan ağlamak, cana dokunmak, nazarı kalmak, cana kâr etmek, baĢına çalmak, 

püsküllü bela, gönül almak, dereyi görmeden paçayı sıvamak, sakız gibi ağza düĢmek, 

Hudâ‟ya havale eylemek gibi günümüzde de sık kullanılan deyimleri ve günlük 

konuĢmadan yer alan söz kalıplarını kullanmıĢtır: 

Künc-i firķatde neler çekdigümi ben bilürüm 

Śorma Allāh’ı seversen elemüm ħoş geldüñ 

      (K. 18/3) 

Çıķarsa ipligi pazara ġamzenüñ ne Ǿaceb 

MetāǾ-ı kārgeh-i fitne buldı şimdi kesād 

      (K. 16/8) 
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Gözümüñ nūrı didükçe beni gözden düşürür 

Yerlere geçsün İlāhį dilerüm çarħ ü ħayįm  

(Kt.  4/20) 

 Bend oldı kemend-i ser-i gįsūsına yārüñ 

İtdüm dil-i nā-çārumı Allāh’a emānet 

(G. 10/5) 

Şįve vü nāz ile gerdan ķıraraķ 

Göñlümi aldı bu şeb bir āfet 

Śad hezār Ǿişve ile fink uraraķ 

Göñlümi aldı bu şeb bir āfet 

     (Ş. 1/I) 

Rūz şeb ŧaş yaślanur üftādegān-ı kūy-ı yār 

Bāliş-i nermi maĥabbet ehlinüñ sengįn olur 

     (G. 15/4) 

ǾAceb mi teşne-dil āġūşuna ķanmazsa sulŧānum 

Leŧāfetde vücūd-ı nāzeninüñ bir içim śudur 

     (G. 22/4) 

Destüme vāśıl olunca o kerem-nāme benüm 

Çarħa atdum küleh-i şevķ ü sürūrı ol ān 

      (K. 11/9) 

Kāmkār-ı pür-kerem ǾAlį Efendi kim aña 

Cān u dilden cümle Ǿālem ķul olur ķurbān olur 

     (K. 12/7) 

Dem-be-dem dil ser-i kūyuñda śafā eyler iken  

Şimdi bį-çāre reh-i ġamda gezer ķan aġlar 

      (G. 29/3) 
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Cāna ŧoķındı nāveķ-i ġamzeñ amān amān 

Öldürdi men fütādei ġaddār gözlerüñ 

      (G. 46/4) 

Amān amān nažarum ķaldı ħaŧŧ-ı dil-berde 

O nažm-ı nādire-pįrāyı intiħāb itdüm 

      (G. 60/4) 

LaǾl-i rengįnüñ midür dil-teng iden Ǿāşıķları 

Söyle ey şįrįn-zebānum söyle ķurbān oldıġum 

      ( G. 63/3) 

Cānuma kār itdi ol ķaşı kemānuñ firķati 

Başuna çal n’eyleyem muŧrıb senüñ ŧanbūrını 

      (G. 93/4) 

Fitnedür dillere zülf-i siyehi 

Dehre püskülli belādur külehi 

Cāna kār eyledi Śabrį nigehi 

Göñlümi aldı bu şeb bir āfet 

      (Ş. 1/V) 

Dem-ā-dem vaǾd-i bį-incāz-ı vaśla aldanur göñlüm 

ǾAcebdür görmeden enhārı eyler dāmenin teşmįr 

      (G. 31/5) 

Nažįri gelmemiş bir duħter-i raǾnāya müştāķuz 

Dirįġā düşmüşüz sāķız gibi efvāh-ı aǾdāya 

      (G. 87/5) 

Çaldı bir çengį benüm ser-māye-i ārāmumı 

Başına çal n’eyleyüm Nāhid rebāb u çengini  

      (G. 101/6) 

Ġamuñla zār u nizār oldıġum unutmam hįç 

Ħudā’ya eyledüm ey sevdigüm ĥavāle seni 

      (G. 96/3) 
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 Sabrî şiirlerinde aruz veznini kullanmıştır. Aruz hataları az olmakla birlikte bazı 

kelimelerde bir hece okunması gereken yerleri bir buçuk hece olarak okumuştur ve Türkçe 

kelimeler çok fazla kullanmasından ötürü vezinde imaleye birçok yerde başvurmuştur. 

Elimizdeki Dîvân’da Sabrî’nin Farsça ve Arapça şiirlerine rastlanmaz.   

 Dönemin dil özellikleri ve Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini göstermekle birlikte 

yer yer günümüz Türkçesine yaklaşmıştır. Eski Türkçe’nin özelliği olan şahıs eklerinin, 

ilgi ekinin, görülen geçmiş zamanın 1. ve 2. şahıs ekinin çekimlerinde ünlü 

yuvarlaklaşması görülür. Dîvân’da bazı kelimelerde “ñ”den önce “ı” vokali yazılmıştır, 

günümüz Türkçesindeki gibi ünlü daralması olmuştur. Sabrî ikilemelere yer vermiştir; 

amān amān, tel tel, bel bel vb. ve pekiştirmelerden yararlanır; Öpögleyin, simsiyeh vb. 

Kullandığı ikilemeler, küçültme ekleri günlük konuşmada yer alan, samimiyet bildiren 

kelimeler kullanması dilini oldukça samimi ve mahallî kılar: 

Güller gibi açılsa o nev-reste ġoncecik 

Bülbül menendi söylese yansa o lehçecik 

      (G. 54/1) 

Meşāmm-ı cānı taǾŧįr eyleyen kimdür didüm Śabrį 

O demde gösterüp zülf-i nigārı didiler budur 

      (G. 22/5) 

Şairin dil ve üslubunda Rumeli, Trakya bölgesinin dil özelliklerine rastlanmaz. 

Trakya şivesi olarak bazı beyitlerde “be” kelimesini kullanır: 

Ben senüñçün çekdigüm derdü belānuñ ĥaddi yoķ 

Sen be hey žālim beni ķılduñ fedā ħoş imdi ħoş 

       (G. 38/6) 

Varmaķ murāduñ ise eger āstāneye 

Söyle uzatma böyle kelāmı be yādgār 

      (K. 15/15) 

Sabrî Osman Nûrî Hanyavî’nin şiirlerine nazire yazmıştır. Sürekli şairlerden de 

nazire beklediğini söyler. Nûrî Bey için yazdığı nazire söyleyiş bakımından farklıdır, bir 

kekemenin dilinden yazılmış gibidir: 
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Yo yo yoķ süħanda Śabrį nu nu Nūrį’nüñ nazįri 

Ĥa ĥa ĥaķ budur ki şiǾri ā ā āteşįn edādur 

       (G. 30/6) 

Sabrî’nin nasıl bir edebî zevke sahip olduğunu yazdığı şu beyitlerden çıkartırız. 

Mora’nın edebî zevkini eleştirir. Özellikle divan şiirinden anlamadıkları için eleştirir. 

Köroğlu türküsünü herkesin yüceltmesini hoş karşılamaz. Eğer bu türkülerle, gönülleri 

süsleyen nazımlar müzayede edilse herkesin bu türküyü yücelteceğini söyler:  

Śafā-yı śoĥbet-i nažmı kimesne gūş itmez 

Ne eylesün süħanı fehm iden bir ehl-i reşād 

      (K. 16/43) 

Köroġlı türkisini artırur alur hergiz 

MetāǾ-ı nažm-ı dil-ārā eger olınsa mezād 

      (K. 16/44) 

Sabrî’nin şiirleri âmâ olmasına rağmen oldukça iyidir. Fakat iyi derecede Farsça ve 

Arapça bilmiyor oluşundan kelimeleri seçerken yeterince başarılı olamamıştır, beyitlerde 

zaman zaman tekrar ve zorlama görülmektedir. 

Sabrî’nin şiirleri edebiyatımıza büyük bir yenilik getirememiştir. Bunun 

sebeplerinden biri Harun Tolasa’nın açıkladığı gibi yeniliğin yüzeyde kalmasıdır.  Divan 

Ģiirimiz; XVIII. yüzyılda mahallî ve yaĢanan hayata halk ifade ve kültürüne daha yakından 

bakarak kendisini yenilemek istese de köklü bir hareket olmadığı için değiĢme yüzde kalır 

( 1977: 345).  DeğiĢimin yüzde kalması sonucu üslup, zevk ve ifade inceliğindeki nitelikte 

bir düĢüĢ yaĢanır. ġüphesiz bu düĢüĢün bir göstergesi de Ģudur ki bu yüzyılda divan Ģiiri 

alanında eser vermek kolaylaĢır. Dildeki sadeleĢme, mahallîleĢme kolay söz söylemeye 

bunun sonucunda da niteliği düĢük Ģiire sebep olmuĢtur. Devrin bu ortak özelliği Sabrî‟de 

de görülür. Kimi Ģiirleri oldukça sade, zevk ve incelikten de yoksundur. 
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1.5. ESERLERİ 

1.5.1. DÎVÂN: Sabrî’nin en önemli eseri olan mükemmel Dîvân’ı kayıptır, birçok 

çabaya rağmen bulunamamıştır. Eşref Bey Nûrî Osman Hanyevî’nin Girit Şairleri adlı 

tezkiresinde bir gazeli ve hayatı hakkında bilgiye rastladıktan sonra Dîvân’ı araştırmış 

fakat mükemmel Dîvân’ına ulaşamamıştır. Vefatından 60 sene sonra akrabalarından yine 

Eşref Bey’in gayretiyle Esad Efendi Kütüphanesinde bu kısaltılmış Dîvân bulunmuştur. 

Sabrî Dîvânı çalışmamızın konusu olup tezimizde ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. 

 

1.5.2. TUHFE-İ SABRÎ AN-LİSAN-I BULGARÎ: Bu adı taşıyan manzum 

lügatının hangi memlekette, hangi tarihte basıldığı ve nazmının hüviyeti yazılmamış ise de 

Anabolulu Sabrî’ye ait olduğu düşünülür. 

Ayrıca EĢref Bey‟in makalesinde Sabrî’nin Tuhfe-i Vehbi‟ye Türkçe, Farsça, 

Rumca nazireler yazdığı beyan edilmiĢtir. 
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2.1. SABRÎ DÎVÂNI’NIN ŞEKİL İNCELEMESİ 

2.1.1.  NAZIM ŞEKİLLERİ 

Musammatlar beyit birimine göre hesaplandığında 1744 beyit tutarındaki Sabrî 

Dîvânı’nda yer alan şiirlerin, nazım şekillerine göre dağılımı şöyledir. 

Çizelge 1 

Nazım Şekli Şiir Sayısı Beyit Sayısı 

Kaside 19 664 

Kıt’a 5 127 

Tarih 7 64 

Mesnevî 2 95 

Terkib-i Bend 1 42 

Şarkı 10 129 

Gazel 101 544 

Ruba’î 11 44 

Müfredât 35 35 

 

2.1.1.1.  Kasideler 

Mürettep olan Sabrî Dîvân’ında başta biri 7 diğeri 6 beyitlik 2 besmele 

manzumesinden sonra, 7 beyitlik 1 münacat, 5 ve 7 beyitlik 2 na’t olmak üzere toplam 19 

kaside yer alır. Sabrî yaşadığı dönemin paşalarına ve devlet büyüklerine, önemli 

görevlerde olan dönemin kaptan-ı deryası gibi şahıslara övgü dolu kasideler yazmıştır. 

Padişahlara kaside yazmamıştır bu da devletin en yüksek makamındakilere ulaşamadığının 

göstergesidir. Bir şahsa birden fazla kaside sunmuştur. Bu kasidelerin üçü Mustafa 

Paşa’ya, ikisi Veliyüddin Paşa’ya, üçü Ali Efendi’ye, ikisi Ebubekr Efendi’ye sunulmuştur. 

Bir kasidesinde ise baştan sona fahriye tarzında kendini övmüştür. 

2.1.1.1.1. “Ķaśįde Der-Sitāyiş-i Seyyid Muśŧafā Paşa” başlıklı kaside MefāǾilün 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün vezniyle yazılmıştır.  
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Bahādırān-ı süħan aldı şimdi meydānı 

Kümeyt-i ŧabǾum iderse Ǿaceb mį cevlānı 

Matlalı bu kaside 63 beyittir. Dîvân’da 6. kasidedir. Bu kaside Seyyid Mustafa 

Paşa’ya Mora ceziresine geldiklerinde sunulmuştur. Seyyid Mustafa Paşa İşkodralıdır. 

İskenderiye, Ohri ve İlbasan sancaklarının mutasarrıflığını yapmıştır. Yani sancağın en 

büyük idare amiridir. Birçok görevde bulunmuş bunların yanında Karlı-ili ‘usatının kahr u 

tenkîline memur yani zorbaları uzaklaştıran ve çevreye örnek olacak ceza veren memurdur 

(Yılmazer, 2000: 858). Kasidede 18 beyitlik bir nesip bölümünden sonra, sırasıyla 

girizgâh, methiye, fahriye ve dua bölümleri gelir. Kasidede Seyyid Mustafa PaĢa kazandığı 

baĢarılarla ve sahip olduğu üstün sıfatlarla övülmüĢtür. Ayrıca Ģair memdûhundan yazdığı 

kasideler için bir samur kürk talep eder.  

 Bu kasideden sonra yer alan 7. ve 8. kasideler de aynı Ģahsa yazılmıĢtır.  

2.1.1.1.2. “Ķaśįde Der-Sitāyiş-i Mora Vālįsi Merĥūm Velį Paşa” başlıklı kaside 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün vezniyle yazılmış olup 47 beyittir. Dîvân’da 9. 

kasidedir. 

Zihį yektā-süvār-ı Ǿarśagāh-ı rezm-i kerrārı 

Ki rūĥ-ı Murtażā’dur hįn-i heycāda ķafādārı 

Matla beyitiyle başlayan Mora Valisi Veliyyüddin Paşa’ya takdim olunan kasidede 

Veli Paşa sayesinde eşkıyanın adının söylenmediğinden, kaybolduğundan, küffarın onun 

ismini duydukça titrediğinden bahsedilir, dirliği sağladığı için aşırı derecede övgüler 

dizmiştir.  Bu kaside methiyyeyle başlar, daha sonra tegazzül bölümüne geçer kısa bir 

fahriye bölümünden sonra dua bölümü gelir. . “Ķaśįde-i Dįger Der-Sitāyiş-i Müşārün 

İleyh” başlıklı 10.  kaside de Veliyyüddin Paşa’ya yazılmıştır. 

2.1.1.1.3. “Ķaśįde Der-Sitāyiş-i Tersāne Emįni Moravį  Merĥūm ǾAlį Efendi” 

başlıklı 11. kaside MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün vezniyle yazılmış olup  
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Ey kāmkār-ı nādire-pįrā-yı rūzgār 

Vey nükte-zįb-i Ǿilm ü kemālāt-ı bį-şümār 

Matlalı bu kaside 67 beyittir. Moralı Ali Efendi’ye yazılmıştır. Ali Efendi; Osmanlı 

devrinde, maliye teşkilatının ayrıldığı üçüncü bölgenin defterdarıdır. Aynı zamanda 

tersaneleri kontrol eden kişidir (Yılmazer, 2000: 790). Kasidede matla beyitinden hemen 

sonra şair arz-ı halini anlatır, yani –yalvararak- durumunu bildirir. Bir dilekçe 

hükmündedir. Bulunduğu yerde kıymetinin bilinmediğinden yakınır: 

Gūş eyle Ǿarż-ı ĥāl-i dil-i pür-melālümi 

Derd-i derūnı Ǿarż ideyüm saña iħtiśār 

Gerdūn-ı dūn eyledi bu Ǿabd-i kemteri 

Ālām-ı rūzgār ile bį-śabr ü bį-ķarār 

İtdi fütāde bendeñüzi bir cezįreye 

Kim gevher olsa nažm-ı terüm bulmaz iǾtibār 

Dîvân ‘da Ali Efendi’ye gönderilen bu kasideyle birlikte 12. ve 13. kasideler de Ali 

Efendi için yazılmıştır. 

2.1.1.1.4. “Ķaśįde Der-Sitāyiş-i Ser-Bevvābįn-i Dergāh-ı ǾAlį Ebubekr Beg Efendi” 

başlıklı 14. kaside FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün vezniyle yazılmıştır. 

Ĥarf-i istiġfārı her kim zįver-i eźkār ider 

Maŧlabın zįb-i icābet-ħāne-i settār ider 

Matlalı bu kaside padişah özel kalemi görevini yapan, padişahın daima yakınında 

bulunan Ebubekr Efendi’ye yazılmıştır. 37 beyitten oluşur. 

15. kaside de Ebubekr Efendi’ye yazılmıştır. “Mįr-i Mūmā İleyhüñ Mektubına 

Cevāben Gönderilen Ķaśįdedür” başlıklı kaside MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün vezniyle 

yazılmıştır. 
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2.1.1.1.5. “Vezir-i Rüste-Nažįr Dilįr-i Şecāǿat-Semįr Necl-i Necįb-i Şeh-i Kevneyn 

Nāmdaş-ı Cenāb-ı Źi’n-Nūreyn Müşārün İleyh Efendimüz Ĥażretlerinüñ Ġayret-i ǾĀlį-

Himmetleriyle Cezįre-i Mora’dan Zümre-i Ĥayādįdüñ Levŝ-i Vücūd-ı Ħabāŝet-

Ālūdlarınuñ Defǿ-i Refǿlerine İķdām-ı Tām Ve SaǾy u İhtimām Buyurduklarında Taķdįm 

Olınan Ķaśįdemüzdür” başlıklı kaside de Seyyid Mustafa Paşa’ya yazılmıştır. MefāǾilün 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün vezniyle yazılmış olup 16. kasidedir. Görevlerinden biri 

‘’Karlı-ili ‘usatının kahr u tenkîline memur’’ yani zorbaları, kâfirleri uzaklaştıran ve onlara 

çevreye örnek olacak ceza veren memur olması dolayısıyla bu kasidede onun haydutları 

nasıl kovduğunu, Mora‟yı haydutlardan nasıl temizlediğini övgü dolu sözlerle anlatır. 55 

beyitlik bir kasidedir. 

17. kaside de Seyyid Mustafa Paşa’nın Anabolu’ya dönüşlerinde takdim edilen 

“hoş geldüñ” redifli 31 beyitlik bir kasidedir. 

18. kaside “Ǿİnāyetlü Müşārün İleyh Efendümüz Ĥażretlerinüñ Vekįl-i Ketħüdā-yı 

Vālāları Necābetlü Paşa Beg Ĥažretlerine Virülmişdür” başlıklığı atılmış FeǾilātün 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün vezniyle yazılmıştır.  

Ey benüm mįr-i kerįmü’ş-şiyemüm ħoş geldüñ 

Mekremetkānı Ǿulüvvü’l-himemüm ħoş geldüñ 

Matla beyitli kaside 17. kasideyle aynı redifli Seyyid Mustafa Paşa’nın 

kethüdalarına verilmiş 5 beyitlik bir nazımdır. Fakat M nüshasında kasideler içine 

yerleştirilmiştir. 

2.1.1.1.6. 19. kasideye baĢlık atılmamıĢtır. MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

vezniyle yazılmıĢ 57 beyitlik bu kaside nesip, methiyye bölümü olmadan doğrudan fahriye 

bölümüyle baĢlar, kendi sanatını, Ģiirini över, kadrinin bilinmediğinden yakınır. Son üç 

beyit duaya ayrılmıĢtır. 

Ħāmem ne dem ki nāŧıķa-zįb-i beyān olur  

TaǾbįr-i dil-pezįr-i maǾānį-feşān olur 

Matla beyitiyle başlayan kasidenin tamamında şair kendisinden söz eder: 
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Ol şāǾir-i süħanver-i dehrüm ki her sözüm 

Ārāyiş-i menāħum Ǿālem-i beyān olur  

Ol ħāzin-i ħazāǿin-i nažmum ki şiǾrimüñ 

Śanduķa-i meżāmini cevher-feşān olur 

Yukarıdaki beyitlerde ve kasidenin tamamında Nef’iyâne bir eda vardır. 

2.1.1.2. Kıt’alar 

           Dîvân’da 5 kıt’a manzumesi vardır. Bunlardan üçü 15 beyitten fazla olup kıt’a-i 

kebîredir.  

           2.1.1.2.1. “Merĥametlü Müşārün İleyh  Efendümüz Ĥażretleri Anabolı’ya Teşrįf Ve 

Bu Ķullarını Tırabolice’ye Terk Buyurduķlarında Takdįm Olınan ĶıŧǾamuzdur” başlıklı 

kıt’a MefāǾįlün  MefāǾįlün   MefāǾįlün  MefāǾįlün vezniyle yazılmıştır. 4 beyitten oluşmuş, 

xa/xa/xa.. şeklinde kafiyelenmiştir. Kıt’a nazım şeklinin konusu gazellere göre daha 

geniştir. Felsefi, tasavvufî bir konu, bir kişiyi övme veya yerme kıt’aların konusu olabilir 

(İpekten, 1999: 52). Kıt’alarda matla ve mahlas beyiti yoktur. Bu kıt’ada şair mahlasını da 

yazmıştır. Kıt’a Mora Valisi Osman Paşa’yı övmek amacıyla yazılmıştır. 

2.1.1.2.2.  “Ķaśįde-i Dįger Der-Sitāyiş-i Müşārün İleyh” U ve E nüshalarında bu 

başlık atılmıştır M nüshasında ise “Ķaśįde-i Müşārün İleyh” başlığı verilmiştir. Kaside 

başlığı atılmasına rağmen matla beyiti olmadığı için kıt’adır. Bu kıt‟a 13 beyitlik Seyyid 

Mustafa PaĢa‟ya yazılmıĢ bir övgü Ģiiridir. 

 2.1.1.2.3. U nüshasında “Der-Sitāyiş-i Ķapūdān-ı Deryā Merĥūm Ġāzį Ĥüseyn 

Paşa” başlığı atılmıştır. M ve E nüshalarında ise nazım şeklinin kaside olduğu söylenmiştir. 

Fakat manzumenin matla beyiti olmadığı kıt‟a nazım Ģekliyle kafiyelendiği için kıt‟alar 

içine alınmıĢtır. „‟xa, xa..‟‟ seklinde kafiyenmiĢtir. MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

MefāǾįlün vezniyle yazılmıştır. 30 beyittir. Bu kıt’a 15 beyitten fazla olduğu içinde kıt‟a-i 

kebîredir. İlk beyiti: 

Ķapūdān-ı maġāzį-pįşe dādār-ı dil-āver kim  

Ħayāl-i tįġı teng itdi cihānı cünd-i aǾdāya 
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olan kıt’a “Küçük” lakabıyla bilinen Kaptan-ı Derya Hüseyin Paşa’nın Çamlıca Adası’na 

padişahın donanmasıyla demir attığında yazılmış ve gönderilmiştir. Methiyyeyle başlar ve 

dua bölümüyle son bulur. Sabrî duadan önce hastalığından ve uygunsuz talihinden şikâyet 

eder yardım ister. 

2.1.1.2.4.  U nüshasında  “Ķaśide Der-Sitāyiş-i Muĥammed Paşa” başlıklı bu 

manzume de diğer iki manzume gibi nüshalarda kaside diye başlık atılmış fakat matla 

beyiti olmadığı ve 15 beyitten fazla olduğu için kıt’a-i kebîredir. Bu kıt’a FeǾilātün 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün vezniyle yazılmış, 29 beyitten oluşmuş, xa, xa şeklinde 

kafiyenmiştir. İlk beyiti: 

Āsmān-sāye felek-pāye Muĥammed Paşa 

Ki ider dergehine çarħ-ı  muǾažžam taǾžįm 

Olan şiirde kaside gibi methiyye, fahriye ve dua bölümü vardır. Kıt’a methiyyeyle 

başlar, devamında fahriye ve dua bölümü gelir. Fahriye bölümünde hastalığından şikâyet 

vardır, kaderin ona neler yaptığını anlatır. Aşağıdaki beyitlerde ne kadar kötü durumda 

olduğunu anlatır: 

Gözümüñ nūrı didükçe beni gözden düşürür 

Yerlere geçsün İlāhį dilerüm çarħ ü ħayįm 

  Beni genclikde Ǿalįl itdi Ǿināyetkārum 

Eyledi sįnecigüm mıśŧaba-i ceyş-i elįm 

  Benüm ol rütbe felāket-zede vü ġam-dįde 

Ki güler yüz baña göstermedi hįç baħt-ı leǿįm 

2.1.1.2.5.  M nüshasında “Ķaśįde-i Dįger Der-Sitāyiş-i Efendi-i Müşārün İleyh”  

başlığı atılmıştır. Fakat  bu manzumenin matla beyiti olmadığı için xa, xa.. şeklinde 

kafiyelendiğinden kıt’adır. Kıt’a Seyyid Mustafa Paşa için yazılmıştır, Seyyid Mustafa 

Paşa kahramanlıklarıyla ve sahip olduğu güzel sıfatlarla mübalağalı bir şekilde övülmüştür. 
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2.1.1.3. Tarihler 

“Ġbtidā-yı Tevārih” başlığı altında 7 tarih manzumesi yer alır. Tarih 

manzumelerinin tarihleri hesaplandığında sadece üçünün tarihi şairin yaşadığı dönemi 

kapsar. Bu tarih manzumelerinin altlarına hesaplanan tarihler yazılmıştır. 

2.1.1.3.1.  “Moravį Aĥmed Paşa Ĥażretlerinüñ Delükli Babanām Mevżiǿde İnşā 

Buyurduķları Ķaśruñ Tārįħidür” başlıklı tarih manzumesi FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün 

FeǾilün vezniyle yazılmıştır. 15 beyittir. 

2.1.1.3.2.  “Vālide Sulŧan Ketħüdāsı Yūsuf Aġa Birāderi Aĥmed Aġa’nuñ Bāli 

Bādirede İnşā Eyledigi Ķasruñ Tārįħidür” başlıklı tarih manzumesi MefāǾįlün MefāǾįlün 

MefāǾįlün MefāǾįlün vezniyle yazılmıştır. 14 beyittir. Tarih manzumesinin son beyiti 

ebced hesabıyla hesaplandığında kasrın inşa tarihi H. 1183/ M. 1770 çıkmaktadır.  

2.1.1.3.3.  “Ālāy Begi Muĥammed Nūrį Begüñ Baġçeleri Ķaśrına Tārįħdür” başlıklı 

tarih manzumesi MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün vezniyle yazılmıştır. 13 

beyittir. Tarih manzumesinin son beyiti ebced hesabıyla hesaplandığında kasrın inşa tarihi 

H. 1193/ M. 1780 çıkmaktadır. 

2.1.1.3.4. “Muĥammed Ayetu’llāh Beg Ĥażretlerinüñ Delükli Baba’da Bünyād 

Eyledikleri Ķaśruñ Tārįħidür” başlıklı tarih manzumesi MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   

MefāǾįlün vezniyle yazılmıştır. 7 beyittir.  

2.1.1.3.5. “Śāĥib-i Dįvānuñ ǾAmmetesi ǾAyişe Ħanumuñ İĥyā-Kerdesi Olan 

Mektebüñ Tārįħidür” başlıklı tarih manzumesi MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

vezniyle yazılmıştır. 7 beyittir. Şair halası Ayişe Hanım’ın yaptırdığı okullun tarihini 

vermiştir. Tarih manzumesinin son beyiti hesaplandığında okulun inşa tarihi H. 1221/ M. 

1807 çıkmaktadır. 

2.1.1.3.6. “Tārįħ-i Velādet” başlıklı tarih manzumesi MefāǾįlün MefāǾįlün 

MefāǾįlün MefāǾįlün vezniyle yazılmıştır. Bu tarih manzumesinde Muhammed Nuri 

Bey’in kızı Müzeyyen Hanım’ın doğum tarihi ebced harfleriyle verilmiştir. 7 beyittir. 

2.1.1.3.7. “Tārįħ-i Velādet-i Duħter-i Nāžım-ı Merĥūm” başlıklı tarih manzumesi 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün vezniyle yazılmıştır. Tek beyittir. Şair bu 

beyitte kızı Ümmügülsüm’ün doğum tarihini ebced harfleriyle vermiştir. 
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2.1.1.4.  Mesnevîler 

2.1.1.4.1. U nüshasında “Ķaśįde-i Dįger Der-Sitāyiş-i Müşārün İleyh” ve M 

nüshasında “Ķaśįde-i Müşārün İleyh” başlıkları verilmiş olan bu manzumenin kafiye 

dizilişi kaside değil mesnevî şeklindedir. “aa, bb, cc, ..” şeklinde kafiyelenmiş bu mesnevî 

64 beyittir. Mora Valisi merhum Veli Paşa için yazılan bu manzumede Veli Paşa’nın 

kahramanlıkları ve ne kadar yüce vasıflara sahip olduğu anlatılmıştır.  

2.1.1.4.2. “Bir Maĥbūb-ı Cālibü’l-Ķulūbı ŞefāǾat Żımnında Merĥūm Seyyid 

Muśŧafā Paşa’ya Taķdįm Olınan ǾArż-ı Ĥāl-i Bālāsında Muĥarrer Manžūmedür” başlıklı 

bu mesnevî FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün vezniyle yazılmıştır. İlk beyiti: 

Ey veliyyü’l-niǾam-ıǾālemiyān 

Vey nižām-āver-i ebnā-yı zamān 

Yüce bir makama sunulmuş dilekçe şeklindedir. 30 beyittir. Seyyid Mustafa Paşa’yı 

mübalağalı bir şekilde över. 

2.1.1.5. Terkib-i Bend 

2.1.1.5.1. Dîvân‟da 1 terkib-i bend “Seyyid ǾAlį Efendi Merĥūma Terkįb-i Bend 

Vādisinde İrsāl Olınan ǾArż-ı Ĥāl-i Manžūm” başlıklı terkib-i bend Seyyid Ali Efendi için 

yazılmıĢtır ve 6 beyitlik 7 bendden oluĢmuĢtur. MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

vezniyle yazılmıştır. KafiyeleniĢ Ģekli (xa/xa/xa…..vv) Ģeklindedir. Terkib-i bendlerde 

olması gereken matla beyiti terk edilmiĢtir. Bu terkib-i bend bir mersiyedir.  

2.1.1.6. Şarkılar 

            XVIII. yüzyılda bazı edebî türler önem kazanmıĢtır, bunlardan biri de Ģarkı türüdür. 

Bu sebeple Sabrî de dönemin modasına uyarak şarkı yazmıştır. 5 bendli 4 şarkı, 4 bendli 5 

şarkı, 2 bendli 1 şarkı olmak üzere toplam 10 şarkı yazmıştır. Şarkılarda genellikle aşk ve 

sevgilinin güzelliği anlatılmıştır ve gazelleri gibi şûh bir edayla yazılmış ve oldukça 

sadedir. 8. şarkı MüstefǾilātün MüstefǾilātün vezniyle yazılmıştır bu vezin şarkıya ayrıca 

bir musiki ve akıcılık katmıştır:  
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MüstefǾilātün MüstefǾilātün  

Cān u göñülden sevdüm bir āfet 

Bir ķadd-i bālā yosma-ķıyāfet 

Reftār u nāzı āşūb-ı fitne 

Ķadd-ı bülendi şūr-ı ķıyāmet 

2.1.1.7. Gazeller 

Gazeller; divan şiirinin en çok kullanılan nazım şeklidir. Sabrî Dîvânı’nda toplam 

101 Türkçe gazel bulunmaktadır. Gazellerin beyit sayısına göre dağılımı şöyledir. 

Çizelge 2 

Beyit Sayısı Toplam 

5 56 

6 25 

7 12 

8 3 

9 2 

10 1 

11 1 

12 1 

 

Görüldüğü gibi Dîvân’daki gazellerin çoğu 5 beyitlidir. Daha sonra 7 ve 6 beyitlik 

gazeller çoğunluktadır. Gazeller içinde şair mahlasını söyledikten sonra dönemin padişah, 

paşalarını ve devlet büyüklerini övmek içinde birkaç beyit yazabilir bu tür gazellere 

müzeyyel gazel denilmektedir. Dîvân’da 6 tane müzeyyel gazel vardır. Gazellerin 

sekizinde matla beyitini son mısrada tekrar ederek redd-i matla yapmıştır. Gazeller 

Dîvân’da rahat bulunabilmesi için kafiyelerinin son harfine göre sıralanır. Sabrî 

Dîvânı’nda da gazeller kafiyelerin son harflerine göre dizilmiştir, müretteptir; fakat Millî 

Kütüphanedeki yazma nüshada bazı gazeller ve birkaç kaside Dîvân’ın sonunda yer 

almıştır. Bu gazeller kafiyelerin son harfine göre ilgili başlık altına taşınmıştır.  
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2.1.1.8.  Ruba’îler 

Dîvân‟da 11 ruba‟î bulunmaktadır. Ruba‟îler gazeller gibi mürettep değildir. 

Ruba‟îlerde de kıt‟a nazım Ģeklinde olduğu gibi mahlas kullanılmaz. Fakat Ģair 1. , 5. , 7. , 

9. , 10. , 11. ruba‟îlerinde mahlas kullanmıĢtır. Ruba‟îler aruzun Ahreb ve Ahrem 

kalıplarıyla yazılır. Dîvân‟daki ruba‟îlerin hiçbirinde bu kalıplar kullanılmamıĢtır. 

2.1.1.9. Müfredât 

           Dîvân‟da müfredât baĢlığı altında 35 beyit bulunmaktadır. M ve E nüshalarında 

“xa” Ģeklinde kafiyelenen matlalara beyt, “aa” Ģeklinde kafiyelenen matlalara da mesnevî 

baĢlığı atılmıĢtır. Sabrî iki beyite ayrıca baĢlık atmıĢtır. Bunlar; 8. beyitte “Mum Ķıtlıġında 

İnşād Olınan Beyt”, 31. beyitte de “Māl-ı Yetįm Māl-ı  Vaśį İle Muħteliŧ Olduķda Żamān 

Lāzım Geldigini Muķayyed Müftinüñ Fetvāsına Berāy-ı Laŧįfe İnşād Olınān Beytdür” 

başlığı atılmıştır. 

 

2.1.2.VEZİN 

Sabrî Dîvân’ında hece vezni kullanmamıştır. Bütün şiirlerini aruz vezniyle 

yazmıştır. Türkçe kelimeleri çok kullanmasından ötürü imaleye başvurulmuştur. Bunun 

yanında bir buçuk okunmaması gereken sonu “n” harfiyle biten kelimeleri, imâle-i 

memdūd yaparak bir buçuk okumuştur. Bazı kelimeleri vezine uygun kullanmak için 

muhaffeflerini kullanmıştır. Dîvân’da kullanılan vezinler aşağıdaki çizelgede 

gösterilmiştir. 
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Çizelge 3 

Bahir Vezin 

K
as

id
el

er
 

K
ıt

’a
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T
ar

ih
le
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M
es

n
ev
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er
 

T
er

k
ib
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b
en

d
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ar

k
ıl

ar
 

G
az

el
le

r 

R
u
b

a’
î 

M
ü

fr
ed

ât
 

T
o
p

la
m

 

H
ec

ez
 

MefâǾîlün/ 

MefâǾîlün/ 

MefâǾîlün/ 

MefâǾîlün 

5 2 6   1 25 3 8 50 

MefǾūlü/  

MefāǾilü / 

MefāǾįlü / 

FeǾūlün 

    1  6 1 4 12 

MefāǾįlün/ 

MefāǾįlün/ 

FeǾūlün 

1     1 1 1  4 

R
em

el
 

FeǾilātün/  

FeǾilātün/  

FeǾilātün/  

FeǾilün 

4 2 1    14 1 10 32 

FāǾilātün/   

FāǾilātün/  

FāǾilātün/FāǾilün 

4     2 28 2 7 43 

FāǾilātün/   

FāǾilātün/   

FāǾilün 

 1  1  2 4  2 10 

FeǾilātün/  

FeǾilātün/FeǾilün 

   1  2  1  4 

M
u
za

rî
  

MefǾūlü / 

FāǾilātü/  

MefāǾįlü/  

FāǾilün 

2      18 1 3 24 

M
ü
ct

es
  

MefāǾilün/  

FeǾilātün/  

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

3     1 4 1 1 10 

K
âm

il
  

MütefāǾilün/  

FeǾūlün/  

MütefāǾilün/  

FeǾūlün   

      1   1 

R
ec

ez
 

 

MüstefǾilâtün/ 

MüstefǾilâtün 

     1    1 

Toplam   19 5 7 2 1 10 101 11 35 191 
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Manzumelerde en çok “MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  MefāǾįlün’’ ve “FāǾilātün   

FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün’’ vezinleri kullanılmıştır. 

 

2.1.3. KAFİYE VE REDİF 

ġiirde bir musiki unsuru gibi kullanılan kafiye ve redif, Sabrî’nin şiirlerinde de 

ahengi sağlayan önemli unsurlardandır. Divan şiirindeki umumî temâyüle uygun olarak 

Sabrî Dîvânı’nda da daha çok mürdef ve mücerred kafiye kullanılmıştır. Kullanılan 

kafiyelerinin çoğunluğu “…ān, ..ād, …ār, …įr, …āb, ..įm” şeklindeki mürdef kafiyeler 

olup Bazı kafiyelerde ise “..ānı, ..āne, ..ābı” şeklinde kafiyelerin sonuna yönelme ve 

belirtme ekleri getirilerek kafiye oluşturulmuştur. 

İkinci olarak çok kullanılan kafiye tek ses benzerliğinden oluşan mücerred 

kafiyedir. Sadece revi harfinden oluşan kafiyelerdir. Kafiye-i mücerrede denilir. “… gül/.. 

bülbül” gibi (Saraç, 2007: 267). Sabrî Dîvânı’nda “…ā, …m, …l” gibi örneğin; “ġurbet/ 

daǾvet/ niyet” gibi sadece “t” sesiyle kafiye oluşturulmuştur. Bu şekilde tek ses 

benzerliğinden oluşmuş mücerred kafiyeler kullanılmıştır. 

Kafiyeler genellikle Arapça ve Farsça kelimelerden oluşmaktadır. Rediflerde ise 

Arapça, Farsça kelimelerden oluşmuş rediflerin yanında Türkçe redifler de kullanılmıştır. 

Örneğin; “…oldıġum, …. el-amān efendicigüm, oldum, ..ını öpsem” gibi. Dîvân’da tek 

kelimeyle oluşan redifler olduğu gibi iki kelimeden meydana gelen redifler de vardır. Ek 

şeklinde oluşan redifler; “..imiş, ..dür, ..dur, ...cik, ..ebilsem, ..den..”; tek kelimeden oluşan 

redifler “senüñ, gerek, itdüm, gördüm, idemem..” ; iki kelimeden oluşanlar “idük evvel, 

eyler ārzū, gördüñ begendüñ mi..” gibidir. 

Sabrî Dîvânı’nda sadece gazeller kafiyelerinin son harfine göre alfabetik olarak 

dizilmiştir. Gazellerin kafiye harflerine göre dağılımı şöyledir. 

 

 

 



39 
 

 

Çizelge 4 

Kafiye Harfi Gazel Sayısı 

ا            5 

 4 ب

 1 ت

 - ث

 1 ج

 - ح

 - خ

 2 د

 - ذ

 19 ر

 4 ز

 - س

 2 ش

 - ص

 2 ض

 - ط

 - ظ

 - ع

 1 غ

 1 ف

 2 ق

 10 ك

 3 ل

 9 م

 10 ن

 2 و

 9 ه

 14 ى

Toplam 101 

 



40 
 

 

Genellikle gazeller rı (ر), ye (ی) harfleri ile son bulmuştur. se (ث ) , ha (ح ), hı (خ ), 

zel (ذ ), sin ( س ), sad (ص ), tı ( ط ), zı (ظ ), ġayın (ع ) harfleri ile biten gazel yazılmamıştır. 
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2.2. SABRÎ DÎVÂNI’NIN MUHTEVA İNCELEMESİ 

2.2.1. DUYGU 

2.2.1.1. Olumlu Duygulanmaya Sebep Olan Eylemler 

2.2.1.1.1. Aşk 

 Ġnsanlık tarihi boyunca aĢk bir ihtiyaç olarak doğmuĢ ve üzerine çok söz 

söylenilmiĢtir. AĢkın ne olduğu ve kimlere karĢı duyulabileceği tartıĢma konusu olmuĢtur. 

AĢk sayısız sınıflandırmalarla anlaĢılmaya, bir kalıba sokulmaya çalıĢılmıĢtır. 

Mutasavvıflar tarafından aĢk, manevi bir Ģekil alarak ilahî bir kimlik kazanmıĢtır. Ġlahî aĢk 

hadis ve ayetlerle temellendirilmiĢtir. Fakat mutasavvıfların ilahî aĢkına karĢılık fıkıh ve 

kelâm âlimleri ilahî aĢkı hoĢ karĢılamamıĢlardır. Allah‟a aĢk gibi geçici bir sevgi 

duyulamayacağını bunun ancak muhabbet olduğunu söylemiĢlerdir. Ġbn Kayyum, Ġbn 

Teymiye, Ġbnü‟l-Cezviye bu konuda görüĢ beyan etmiĢlerdir. Bu üç âlim de aĢkı bedeni ve 

ruhi bir hastalık olarak görmüĢlerdir. AĢk âlimlere göre öyle bir hastalıktır ki âĢığı kör ve 

sağır eder. Onun aklını hatta bedenini tahrip eder. Ġntihara sürükler, onun en ilerisi dinden 

bile çıkartabilir. AĢk gerçekten bu merhaleleri yaĢatabilir, fakat bu hallere mutasavvıflar 

farklı nazarla âlimler farklı bir nazarla bakmıĢlardır. Âlimler bu hastalıklı halleri görürken, 

mutasavvıflar bu halleri doğal sayar bu aĢmalardan geçmediği sürece kiĢiyi ham kabul 

ederler. Halden hale geçmek âĢığı olgunlaĢtırır, âĢık kendini yok edip, aklını, benliğini 

yitirdiğinde sevgiliye ulaĢmıĢ olur. Hallâc-ı Mansur bu merhaleye geldiğinde ağzından 

dökülen “Ene‟l-hakk” sözü onu darağacına götürürken o yüzüne bulaĢan kanı, aĢk ile 

kılınan namazın abdest suyu kabul etmiĢtir (Uludağ, 1991: 11). Ġlahî aĢk üzerine genel 

çerçeve bu Ģekildeyken beĢerî aĢk da eski Türk edebiyatında çokça karĢımıza çıkar. Sabrî 

Dîvânı‟ndaki aĢk duygusunu ise beyitlerle aĢağıda inceledik. 

AĢk divan Ģiirinde sıkça karĢımıza çıkan ve hemen hemen her Ģairinin terennüm 

ettiği bir duygudur. ġair hayatın tezâhürlerine ilgisiz kalsa da Ģiirinde aĢkın semtine 

mutlaka uğrar ve sürekli âĢık pozisyonunda karĢımıza çıkar. ġair, divan Ģiirinin geleneğine 

uygun olarak cins, yer, zaman ayırt etmeksizin aĢkı yaĢar. ġairin tabiatı, güzellere meyilli 

olur: 
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ŦabǾ-ı şāǾir māǿil-i ħūbān olur 

ǾAşķla āşüfte-i devrān olur 

     (Ms. 1/36) 

Aşkın yeri gönüldür. Âşığın aşka düşmesiyle gönül de avare olur. Ama âşık bu 

durumdan şikâyetçi değildir. Âşık sevgiliden gelecek cevr ü cefadan kaçmaz hatta her 

fırsatta sevgilinin yanına gitmek ister: 

ǾAşķla āvāredür göñlüm benüm 

ǾAşķla śad pāredür göñlüm benüm 

      (Ms. 1/39) 

 Âşık, aşk yolunda can nakdini minnetsiz saçar, çünkü kavuşma kumaşının 

müşterisidir. Müşteri olan para vermek zorundadır, âşığın tek değerli varlığı canıdır, canını 

sevgili için bozdurup harcaması gerekir: 

Niŝār eyler reh-i Ǿaşķında naķd-i cānı bį-minnet 

Olanlar nāzenįnüm kāla-i vaśluñ ħırįdārı 

      (G. 92/4) 

Aşk, âşığı sevgiliye bağladığı için zincire benzetilir. Âşığı sevgiliye bağlayan bu 

zincir sevgilinin saçlarıdır: 

Ŧurre-i ŧarrārına dil-beste oldum ben yine 

Baġladum zencįr-i Ǿaşķa bu dil-i nā-çārumı 

      (G. 95/3) 

 Aşk yolunda âşık sayısız acı çeker. Her ne kadar acı çekse de aşk duygusu şair için 

en güzel duygudur. Her ne olursa olsun aşk, her şeyiyle sevilmesi gereken bir husustur. 

Hatta aşk öyle ulu bir duygu olarak gösterilir ki aşka düşen cennet gibi değerli bir yeri 

istemez. Burada sevgiliyi bir güzel olarak düşünmek yüzeysel kalabilir. Buradaki sevgili 

Allah’tır, Allah aşkıyla dolu olan cennet bahçelerine rağbet etmez: 

 Mübtelā-yı Ǿaşķ olan bāġ-ı behişti istemez 

Dem-be-dem tāb-ı cemāl-i yāri eyler ārzū 

     (G. 78/4) 
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Âşık, aşkla hastalanır, şeydâ olur, rüsvâ olur, boynu lam gibi eğilir, kepâde olur, 

tutsak olur hatta âşık, canını sevgilinin yolunda feda eder. Tüm bunlar âşığın aşk yoluna 

girmesini engellemez: 

Ġam yime rū-be-reh-i deşt-i cünūn oldıġına 

Śabrįyā böyledür erbāb-ı maĥabbet ĥālį 

      (G. 98/5) 

Rūz şeb ŧaş yaślanur üftādegān-ı kūy-ı yār 

Bāliş-i nermi maĥabbet ehlinüñ sengįn olur 

     (G. 15/4) 

İtmeyen cānını şeh-rāh-ı maĥabbetde fedā 

Kūy-ı maķśūda varup vāśıl-ı cānān olmaz 

      (G. 36/2) 

Aşk duygusu şairde doğuştan var olduğu gibi sûfîde de onun zıttı olarak aşk 

duygusu körelmiştir. Şair, sûfîde bu âşık olma yeteneği olmadığı için onu uyarır: 

Olma ĥaźer it çille-keş-i Ǿaşķı be śūfį 

Eyler seni āħir o kemān-ebrū kepāde 

      ( G. 86/6) 

 Aşk duygusu konu bakımından da ayrıca incelenecektir. 

 

 2.2.1.1.2. Vuslat 

 Divan şiirinde olumlu yönde duygulanmaya sebep olan ikinci eylem vuslattır. 

Vuslat, sözlük anlamı bir şeye ulaşma, yetişmedir, âşığın sevgiliye kavuşmasıdır. Vuslat 

eylemi Sabrî Dîvânı’nda klasik çerçevede işlenmiştir.  Dîvân’da vuslatı konu alan beyitler 

oldukça çoktur yaklaşık 45 beyitte vuslat konu edilmiştir. Şairin en çok arzuladığı eylemler 

arasında vuslat gelmektedir. 
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  Vuslat üç aşamada ele alınabilir. Birinci aşama; vuslata ermek için çabalama. Aşka 

düşen âşık, vuslata ermeden önce bağrı kebab olur, gözyaşları mey olur, kan ağlar, sine 

aşkın ateşiyle suzân olur: 

O mest-i naħveti hem-bezm-i vaśl idinceye dek 

Sirişk-i dįdemi mey baġrımı kebāb itdüm 

(G. 60/2) 

Vuslatın öncesinde âşık rakible yarış halindedir, rakibe tahammül edemez. Rakibin 

varlığı vuslatı geciktirir. Sevgilinin rakibe meyletmesi âşık için dayanılmazdır. Rakib 

hiçbir zaman sevgiliyi yalnız bırakmaz: 

Keştį-süvār-ı nāzuma çatmaķ murād ider 

Ķanca atar raķįb-i ĥiyel-bāz-ı fitnekār 

      ( K. 11/59) 

Yine âşığın sevgiliyle hem-hal olmasını rakib engeller. Rakiblerin çokluğundan 

âşığa sıra gelmez: 

Nevbet mi deger ĥalvete farŧ-ı ruķabādan 

Germ-ābede ol sįm-teni śoydurabilsem 

       ( G. 65/5) 

Vuslatın neşesine âşık eremediyse bunu engelleyen sevgilinin rakibe yönelmesidir: 

Şād-kām itmez śafā-yı vaśl ile dil-ħastesin 

Yā nedür  āġyār-ı bed-kāra müdārādan ġaraż 

       (G. 39/5) 

Vuslat öncesindeki bekleyişini Sabrî esprili bir dille ifade etmiştir. Sevgili vuslat 

için vaatlerde bulunur ama yerine getirmez. Âşık bu vaatlere kanar Sabrî’nin deyimiyle 

dereyi görmeden paçayı sıvar: 

Dem-ā-dem vaǾd-i bį-incāz-ı vaśle aldanur göñlüm 

ǾAcebdür görmeden enhārı eyler dāmenin teşmįr 

       ( G. 31/5) 



45 
 

 

İkinci aşama; âşığın vuslata ermesidir. Âşık sevgiliye kavuşmasıyla gönlü sevinçle 

dolar, gözleri aydınlanır: 

Der-āġūş eyledük ol şūħ-ı sįm-endāmı ey Śabrį 

Ŧoyınca vuślat-ı cānānı gördük dįdeler rūşen 

       ( G. 68/5) 

Vuslatın mekânlarından biri meclistir. Burada sevgili sâkî de olabilir bir güzel de. 

Sevgili vuslat meclisinin süsüdür. Âşığın defalarca davetine sevgiliden karşılık gelince 

vuslat gerçekleşir: 

Ol şeh-levend-i nāzı bu gün daǾvet eyledük 

Revnaķ-ŧırāz-ı bezmgeh-i vuślat eyledük 

       (G. 47/1) 

 Gįsū-yı Ǿuķdedārını çözdük o āfetüñ 

Fetĥ-i ŧılsım-ı vaśla hele cürǿet eyledük 

       (G. 47/3) 

Vuslat âşığın içindeki ateşi söndürür fakat bu ateşin sönmesi tıpkı ateşe dökülen 

suyun çıkardığı ses gibi vuslat zamanında âşığın inlemesine naralar atmasına sebep olur: 

 

Dem-i vuślatda sūzişle Ǿaceb mi naǾralar ursam 

Śu sepdikçe śadā ĥāśıl olur elbette aħkerden 

      (G. 73/3) 

Vuslatın gerçekleşmesiyle rakib üzülür. Âşık rakibi kıskandırmaktan da ayrıca haz 

duyar: 

Dil-i firķat-zedeyi vaśl ile ħandān idelüm 

Sįne-çāk eyleyelüm ĥāsid-i bed-efkārı 

       ( K. 10/14) 

Rakib, vuslatı gördükçe inler. Kıskançlıktan çok üzülür, yaralanır: 
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Gel beni luŧfuñla memnūn eyle zār olsun raķįb 

Gel benümle sįne-śāf ol ħāksār olsun raķįb 

Dem-be-dem sūz-ı ĥasedden dāġdār olsun raķįb 

Gel kerem ķıl bende-i bįmāra ķurbān oldıġum 

       (Ş. 3/III) 

Rakib sevgiliyi kaybetmek istemez. Bu yüzden o da âşık gibi çabalar: 

        Ol şāh-bāzı ķoldan uçurmam diyü bu gün 

        Gördüm raķįbi mezbelede pek ħoruslanur 

   (Mf. 25) 

            Üçüncü aşama; Vuslat gerçekleştikten sonra âşık o mutlu anları hep anar, yad eder, 

gözyaşlarını tutamaz hep ağlar, ateşler içinde özlem yolunda kalır: 

N’ola Śabrį gibi çāk-i giribān eylesem bende 

Śafā-yı vaśluñ añdum nazenįnüm bį-ķarār oldum 

   (G. 64/5) 

          Vuslat anı kısadır, bir cümbüşe eğlenceye benzetilir:  

Cünbiş-i vaślını yād eyleyüp ey şūħ-ı cihān 

Rūz u şeb Śabrį-i āşüfte-i nālān aġlar 

(G. 29/5) 

Vuslat tatlılığı yönüyle meyveye ve şekere de benzetilir. Vuslat meyvesi ne kadar 

ham olsa da âşık için çok tatlı bir meyvedir: 

Ben n’ola sevdā-yı ħāma düşsem ey naħl-i revān 

Meyve-i vaślüñ senüñ ħām olsada şirįn olur      

 (G. 15/5) 

Aşağıdaki beyitte de vuslat âşığın yaralarını iyileştirdiği ve âşığın ateşini 

söndürdüğü için ilaca benzetilir. Sevgili de şifa veren tabibe benzetilir. 
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 Göñül ümmįd ider her dem śafā-yı vaśl-ı  cānānı 

Mariżin maŧlabı ĥabb-ı eŧibbādan devādur hep 

      ( G. 7/2)  

Bu beyitlerde ifade edildiği gibi âşığın en çok ulaşmak istediği visaldir. Ağlayıp 

inleyişi yalnızca vuslat içindir. Âşık vuslat için ne kadar çabalarsa o kadar sevgiliye 

ulaşacağını umar. Vuslatın işlendiği beyitlerde hep bu çabaya rastlanır. 

2.2.1.2. Karamsar/ Kötümser Duygulanmaya Sebep Olan Eylemler 

2.2.1.2.1. Talihten Şikâyet 

Talih; kader, kısmet manalarına gelir. Kader, divan şiirinde genellikle şairi 

istemediği durumlara düşürür bu sebeple karamsar bir ruh haline iter şairi. Bu sebepten 

divan edebiyatı şairleri sık sık bahtın alçaklığından, kendilerine güler yüz 

göstermediğinden, karanlık oluşundan şikâyet ederler: 

ŞāǾirüm siĥr-āverüm dānişverüm ammā çi sūd 

ŦabǾumı baĥt-ı siyeh her laĥža dil-āzār ider 

       ( K. 14/25) 

Benüm ol rütbe felāket-zede vü ġam-dįde 

Ki güler yüz baña göstermedi hįç baħt-ı leǿįm 

       ( Kt. 4/22) 

Sabrî’nin küçük yaştan beri gözleri görmediği için onun bahtının siyah olduğundan, 

kendisine güler yüz göstermediğinden yakınır.  Kararsızdır, fitnekârdır. Kader, şairi sürekli 

bir iyi yöne bir kötü yöne çeker, sandal gibi kararsız bir şekildedir, bir noktada sabit 

durmaz:  

Fülk-i bülend-ķadrine nisbetle mā-ĥaśal 

Śandal degül bu günbed-i gerdūn-ı bį-ķarār 

       (K. 10/36) 

Kadere itiraz İslam’da caiz olmadığından onun yerine felek, çark, gerdun 

kelimelerine yer verilir. Feleği taşlarlar, onu tenkit ederler.  
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Felekten, kötü bahttan kurtulmanın çaresi esen rüzgârdır. Ya da tevriyeli 

kullanımıyla zamandır.  Sabrî, ümit gemisinin yelken açanı olur muyuz isteğe uygun bir 

rüzgâr bizim ümit gemimizi yüzdürür mü diye sorar. Kader bir sandal iken, ümit gemisi de 

bir deniz taşıtıdır. Bu denizde yol almak için rüzgârın esmesi lazımdır:  

Yelken-güşā-yı keştį-yi ümmįd olur mıyūz 

Śabrį  eser mi vefķ-i merām üzre rūzgār 

       (K. 11/60) 

Sabrî âmâ olmasına rağmen, kaderden çok da şikâyetçi değildir. Dîvân’ında toplam 

on beyit kadarında talihinden şikâyetçidir. Bu şikâyetler diğer şairlere kıyasla Sabrî’nin 

durumu göz önüne alındığında kötümser bir ruh haline sahip olmadığını anlarız. Bununla 

birlikte bir beyitinde talihten şikâyet etmenin akılsızlık olduğunu ve temiz yaratılışı böyle 

bir şikâyetten utanç duyacağını belirtir: 

Hicv iderdüm ŧāliǾ-i nā-sāzı ammā n’eyleyem 

ŦabǾ-ı pāküm meşķ-ı eŧvār-ı sefehden Ǿār ider 

       ( K. 14/29) 

Başka bir beyitte bahtın kuvvetinin ona çok da tesir etmediğini, zayıf bir karınca 

aslanla pençeleştikten sonra, alçak bahtın ona tesir edemeyeceğini ifade eder: 

Pençe-tāb eyler idi şįr ile her mūr-ı żaǾįf 

Ķuvvet-i baĥtı żaǾįfāna iderdi teǿŝįr  

      (Kt. 5/19) 

Talihten şikâyet Sabrî tarafından çok fazla işlenmemiştir. Talihten şikâyet edilen 

beyitler de geleneği yerine getirmek amacıyladır. Bu şikâyetlerin olduğu beyitlerde şûh bir 

edayla yazdığı gazellerdeki duygunun karşıtı olarak karamsar bir hava vardır.  

2.2.1.2.2. Vefasızlık 

Vefasızlığın şiire konu olan yönü sevgilinin âşığa vefa göstermemesidir. Divan 

şiirinde sevgili başkarakterlerdendir. Hûb, cân, cânân, yâr, dost, mahbûb, habib, maşuk, 

güzel, büt, şâh, hüsrev, mâh, sultân, âftâb, şûh, tabîb, dil-ber, kâfîr, nazenîn, bî-vefâ, dil-

rübâ, dil-ârâ vb. kelimeler Dîvân’da sevgiliye atfedilen sıfatlardır. Bunlar içinde vefasızlığı 
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sık sık tekrarlanır. Sevgili vefasızdır, nazlıdır, ilgisizdir, insaniyetsizdir. Onun işi âşığa 

cevr ü cefa etmektir: 

Şimdi bildüm ben senüñ bįgāne-meşreb oldıġuñ 

Ey mürüvvetsiz vefāsız dil-rübā ħoş imdi ħoş 

       (G. 38/3)    

Âşık aşk yolunda hasta olur, vefasız sevgili âşığı sormaz. Sevgili hep naz eder, 

âşıktan uzak durur. Âşık hastalığından ve sevgilinin vefasızlığından inler:   

   

N’ola şimden girü āġāz idersem āh u feryāda 

Göñül virdüm yine ben bį-vefā bir şūħ-ı bį-dāda 

       (G. 82/1) 

Vefasız olan dilber sevgiliye vaatlerde bulunur. Onun vaatlerinin 

gerçekleşmemesiyle âşık karamsarlığa düşer. Sevgili, âşığa vuslat sözü verir; fakat sözünde 

durmaz sözünden döner: 

ǾĀķıbet ferdālara śalduñ beni 

Bį-vefālıķ eyledüñ cānā bu şeb 

    (G. 9/2) 

Vefasızlığı aynı zamanda ağyara çabuk meyletmesindendir. Yabancılarla bir arada 

bulunması, gönlünün hemen kayması onun vefasızlığındandır. Onun yolunda toprak olan 

âşıklara güzel söz söylemez:   

Yolında ħāk olan üftādegāna iltifāt itmez 

O şūħ-ı bį-vefā bįgānelerle āşnādur hep 

      ( G. 7/4) 

Ĥayfā o gül-Ǿizār hezār-āşnā imiş 

Her gördigine māǿil olur bį-vefā imiş 

(G. 37/1) 
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 Yukarıdaki beyitlerde incelediğimizde görüyoruz ki vefasızlık diğer şairlerde 

olduğu gibi Sabrî’de de karamsarlığa ve siteme sebep olmuştur. 

2.2.1.2.3.  Hasret, Hicran  

Hicran ve hasret âşığın en büyük derdidir, âşık ayrılığa, özleme hiç tahammül 

edemez. Hicrana tahammül etmek sevgilinin her türlü cevr ü cefasına tahammül etmekten 

daha zordur. Çünkü hasrette âşık sevgiliden ayrıdır. Ayrılıkla birlikte âşığın tüm şevki, 

mutluluğu gider, yüreğine taş yaslanır, hasretten yüreğinde yaralar açılır. Bu yaralardan 

akan kanla âşığın yüreği gül yaprağına döner: 

Çāk olsa berg-i gül gibi sįnem Ǿaceb degül 

Teng itdi bāġ-ı dehri o ġonca dehen baña 

      (G. 2/3) 

Âşık sevgilinin yokluğunda işret meclisinden vazgeçer, Mecnun gibi çöllere düşer. 

Ayrılık acısı akşamları daha da artar, ayrılık acısıyla geceler daha uzun gelir, bitmeyecek 

gibidir, sınırsızdır:  

N’eyleyüm sensiz bu bezm-i Ǿişreti 

Baña zehr olsun mey-i ĥamrā bu şeb 

     (G. 9/3) 

Hasrete sebep olan etkenlerden biri de rakibdir. Sevgiliyle gece gündüz görüşmeyi 

engelleyendir. Şair, sevgilinin rakibden çekindiği için âşığın meclisine gelmediğini 

söyleyerek aslında sevgiliyle arasını bozan rakib olduğunu sevgilinin sanılan kadar vefasız 

olmadığını söyler: 

Rūz u şeb teşrįf iderdi bezmüme ol Ǿişve-bāz 

İtmese aġyār-ı bed-efkārdan ger iĥtirāz 

Dün gice mā-fi’z-zamįrin añladum Śabrį birāz 

Śu sepildi sįne-i sūzende-i hicrānuma 

 (Ş. 10/IV) 

Âşık, aşk yolunda emek çeker. Emeğinin karşılığını bulursa sevinci artar, karşılık 

bulmazsa gözyaşı başlar. Zaman zaman kan ağlar, kan ağlamak deyimiyle anlatılan bu hal 
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âşığın ne kadar acı çektiğini bize anlatmak içindir. Gözyaşları çokluğuyla Ceyhun’a 

benzetilir. Âşık, o kadar çok gözyaşı akıtır ki sel olur, âlemi suya verir: 

Bende-i bįmārını aġlatma ķurbān oldıġum 

ǾĀlemi ġarķ itmesün eşk-i firāvānum meded 

      (G. 12/3) 

Sevgilinin ağyarla görüşmesi de âşığın ağlamasına sebep olur. Âşık ağlamaklı olur. 

Âşık hasretle öyle bir duruma gelir ki düşmanlar bile görse âşığın haline ağlar; ama sevgili 

durumu görmemezlikten gelir. Gam yolunda âşık tahassür içinde kalır: 

Firķatüñle o ķadar āh-ı fiġān itdüm ki 

Düşmanum görse benüm ĥālümi ol an aġlar 

      (G. 29/2) 

Yine Dîvân’da Sabrî, sevgilinin de ayrılıktan ağladığını söyler. Sevgilinin ağlaması 

karşımıza çok çıkmaz. Burada şair, sevgili bile bu ayrılık için gözyaşı dökmüş, ben her yeri 

gözyaşı seliyle su içinde bıraksam çok mu, diyerek ağlayışının çok da yerinde olduğunu 

ifade eder: 

Seyl-i eşkümle n’ola yolları ġarķ-āb itsem 

Benden ayrıldı diyü ol şeh-i ħūbān aġlar 

      ( G. 29/4)   

Hasrettin sürekli devam etmesi şairi belli bir süreçten sonra karamsarlığa iter. 

Yukarıdaki beyitte ağlamasının, karamsarlık içinde olmasını bir göstergesidir. Hasret ve 

hicranın şairi karamsarlık içine bırakması bu yönlerdendir.     

        

2.2.1.2.4. Gam, Dert, Gussa     

  Gam, âşığın kalbinde yara açtığı için pençe, mızrap, ebru gibi âşığı yaralayan 

kesici aletlere benzetilir. Gam vuslata erişmek için âşığın girdiği bir yoldur. Çaresizce bu 

yolda giden âşık, hicranından kan ağlar. Âşığın yanına erişince gönül rahata erer. Gam 

yolunun sonu vuslatsa, âşığın mutluluğu kaçınılmazdır: 
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Dem-be-dem dil ser-i kūyuñda śafā eyler iken  

Şimdi bį-çāre reh-i ġamda gezer ķan aġlar 

(G. 29/3)     

Gam, geceleri daha da artar, gamın yeri âşığın kalbidir. Şair, âşık gamdan dolayı 

üzülmemesi gerektiğini çünkü muhabbet ehlinin halinin böyle olduğunu ifade eder. Aşka 

düşen delilik çölünü geçmeden gerçek âşık olamaz: 

Ġam yime rū-be-reh-i deşt-i cünūn oldıġına 

Śabrįyā böyledür erbāb-ı maĥabbet ĥālį 

      (G. 89/5) 

Gam gecesi sevgilinin lutfuyla ve yine Allah’ın lutfunun ışığıyla aydınlanır, gam 

dağılır. Gam karanlıktır, karanlığı da sadece ışık aydınlatabilir. Bu sebeple âşığın ay gibi 

parlak yüzünü görmek gamı dağıtır, âşığın kalbini aydınlatır. Gamın kalpten gitmesiyle, 

âşık da mutluluk bulur:  

Böyle ķalur mıyuz bu şeb-i ġamda Śabriyā 

Yoħsa şuǾāǾ-ı luŧf-ı Ħudā’yı görür miyüz 

       (G. 35/5) 

Gamın mükâfatı sevgiliyle aynı yastıkta yatmaktır. Şarap içmek de gamın ateşini 

sineden biraz da olsa giderir. Sabrî çok açık tasavvufı işlememesine rağmen tevekkül 

şarabını içerek gam ve dertlerden kurtulunabileceğini ifade eder. İslam inancına göre 

tevvekkül kişiyi gamdan ve sürekli acı içinde olmaktan kurtarır: 

Dilden giderür cümle hümūm ile ġumūmı 

Keyfiyyet-i peymāne-i śahbā-yı tevekkül 

       (G. 55/5) 

Âşık aşk ateşiyle yanarken onun her zaman yanında olan bu ateştir. Bu yanıştan 

âşığa arkadaş olan gamını azaltan yine ateşin yakıcılığıyla âşığın çıkardığı ah 

kıvılcımlarıdır. Âşığın bu hali onun yalnız olduğunu gösterir, âşık yalnızlığından acılarıyla 

arkadaş olmuştur. Bu arkadaşlığı ve yalnızlığı Fuzulî’nin gayrı redifli gazeliyle aynı 

redifteki ruba’isiyle anlatmıştır:   
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Baña hem-dem olan her demde sūz-ı dāġ-ı miĥnetdür 

Enįs ü ġam-güsārum yoķ şerār-ı āhdan ġayrı 

Bu vįrān-ħāne-i Ǿālemde bį-kes ķaldum ey Śabrį 

Melāź u melceǿim yoķ Ĥażret-i Allāh’dan ġayrı 

   (R.  5) 

                  Dert, gam aşkın bir parçasıdır. Bundan dolayı şair âşık olarak karşımıza 

çıktığında gam ve dertte âşıkla birlikte bulunur bu da şairi karamsarlığa iten 

sebeplerdendir. Şairimizde de gam ve dert aşk sebebiyle hâsıl olmuştur.  

2.2.1.2.5.  Hastalık 

Hastalıklar daha çok âşığın özellikle ciğerinde, gönlünde, aklında görülür. Sabrî’nin 

dört yaşından beri gözleri görmediği için şiirlerinde aşkın getirdiği hastalıklar yanı sıra göz 

hastalıklarıyla da karşılaşırız. Miyopluk ateşinin canını yaktığını söyler:  

Ŧālib-i kesb-i kemālāt ü fünūnum ammā 

Āteş-i żaǾf-ı baśar cānumı eyler sūzān 

      (K. 12 /28) 

  Sabrî’nin hastalığı onun fende ve diğer ilimlerde ilerlemesine engel teşkil eder. 

Şayet bu hastalık ciğerini yakmasa söz söylemede daha yetkin olacağını söyler: 

Sūz-ı Ǿillet cigerüm yakmasa her laĥža benüm 

Āteşįn lafž ile evśāfuñ iderdüm tanžįm 

      (Kt.  4/19) 

Hastalıkta vücut nasıl mikroplarla dolarsa, âşığın hastalanmasıyla göğüs de elem 

askerleriyle dolar: 

   

Beni genclikde Ǿalįl itdi Ǿināyetkārum 

Eyledi sįnecigüm mıśŧaba-i ceyş-i elįm 

      (Kt. 4/21) 
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Aşk hastalığının şifası yine sevgilidir. Tabipten deva istemek bedensel hastalıklar 

içindir, aşk hastalığında ise tabipten el çekmesi istenir. Zaman zaman da âşık tabipten deva 

ister: 

 Tedbįr-sāz-ı derd-i dil-i zārum ol benüm 

Gel ey ŧabįb cān u dil eyle devā baña 

      (G. 1/4) 

Âşıkta aşkın en ileri hali deliliktir. Âşık sevgilinin saçlarıyla bağlanmış deliye 

benzetilir. Çünkü deliler iyileşinceye kadar zincir ile bağlanır. Delinin ne yaptığını 

bilmiyor oluşu da âşığın haline uygun düşer. Sevgilinin saçı olmazsa olmazlardansa bu saç 

ile bağlanmak yani zincirlenmek de âşıktan ayrı düşünülmeyecek bir metadır: 

Bend oldı dil kemend-i ser-i zülf-i dil-bere  

Dįvāne ķayd-ı silsileden dūr olur mı hįç 

     (G. 11/4) 

Hastalık Sabrî Dîvânı’nda önemli bir başlık olduğunu görüyoruz. Bunun sebebi 

şairin görmediği için göz hastalığından bahsetmesini gerektirirmiş bu da hastalık konusunu 

Dîvân’da önemli kılmıştır.  

2.2.1.2.6. Gurbet 

Kelime anlamı; gariplik, yabancılık, yabancı bir yerde bulunma hali, yad el, 

yabancı memleket. Hastalık bahsinde olduğu gibi gurbet konusu da Sabrî için hem gerçek 

anlamda vatanından ayrı Mora yarımadasında yaşaması dolayısıyla hem de sevgiliden veya 

ilahî aşk işlendiğinde Allah’tan ayrı kalmasından dolayı düşünebiliriz. 

Gurbet âşık için sevgilinin yanından uzak olmaktır. Sevgilinin köyüne gidince, asıl 

vatanı, büyüdüğü topraklar ona gurbet olur. Çünkü gurbette özlem çekilir, kişi acı içinde 

olur. Âşık sevgilinin yaşadığı yerden uzak olunca hasret içinde kalır: 

Ĥasretüñle ne cefā çekdügimi ġurbetde 

  ǾÖmrümüñ vārı degül ķabil-i vāsf u taĥrįr 

        (G.32/4) 
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Sevgilinin sevgisiyle âşık sevgilinin köyünde kalır, burada kalmak ona gurbetten 

çok, mutluluk, göz aydınlığı verir. Artık orası gurbet değil âşığın vatanı olur. Sevgiliyle 

görüşünce gurbet vatan olur, vatan ise gurbet olur: 

Bir ġonce-i nev-reste ile eyledük ülfet 

Gülzār-ı vaŧan oldı bize gūşe-i ġurbet 

     (G. 10/1) 

Śabrį  Ǿaceb mi semt-i vaŧan yāda gelmese 

Ġurbetde bir perį ile ünsiyyet eyledük 

      (G. 47/5) 

Sabrî Mora’da bulunmasıyla vatanındaki hükümdarları, sevgilileri de yaralı 

gönülden uzak olur. Sabrî’nin bahsettiği gurbet yaşadığı yer yani Mora’dır, burası asıl 

vatanı değildir. Fakat artık memleketinden uzak olduğu için istemeden de olsa vatanından 

gönlü ve aklı uzaklaşır: 

    İder dāver-i diyārı ħāŧır-ı mehcūrdan iħrāc 

    Olınca semt-i ġurbetde kişinüñ ilticāgāhı 

 (Kt. 1/3 ) 

    Sipihrüñ gün-be-gün vażǾ-ı Ǿacebi çokdur ey Śabrį 

    Vaŧan ġurbet olur ġurbet vaŧandan Ǿadd olınur gāhį 

 (Kt. 1/4 ) 

               Gurbet konusu Sabrî’de vatan topraklarından ayrı olması sebebiyle Dîvân’ında 

işlemesi zorunlu bir konu olmuştur. Gurbeti çoğunlukla zaruri bir durum olarak ele 

almıştır. Böyle bir durumdan dolayı da artık gurbeti vatanı gibi görmekten başka çaresi 

yoktur. Buna rağmen gurbet Sabrî’de üzüntüye sebep olmuştur. 
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2.2.2. GÖRÜNTÜ 

 2.2.2.1. Nesnel Görüntü 

 2.2.2.1.1.  Dış Dünya ( Tabiat, Eşya, Hayvan) 

2.2.2.1.1. 1. Tabiat  

Şairlerin yaşadığı çevre şiirlerde önemli yere sahiptir. Bu dış dünyayı oluşturan 

varlıklar da tabiat, eşya, hayvan olarak sınıflandırılabilir. Bu varlıkların Sabrî Dîvânı’nda 

nasıl işlendiğini, hangi yönleriyle şiire girdiğini beyitlerle inceleyeceğiz. Tabiat başlığı 

altında; felek, güneş, mâh, deniz, toprak, kân, ateş, bağ kavramlarını beyitlerle incelendik. 

 Felek (Eflâk, çarh, gerdûn, sipihr, semâ, âsmân);  felek, en çok genişliği, yüceliği, 

sonsuzluğu, devretmesi yönüyle işlenir. Şair, feleği kasidelerinde padişahları ve paşaları 

övmek için, gazellerde ise sevgiliyi övmek için kullanmaktadır. Gökyüzü üzerine teşbihler 

atlas, burc, pîr, nâhîd, gerdân, hum, gehvâredür. Felek durmadan dönmesiyle gerdûn, 

gerdân, gerdîde, bî-karâr gibi sıfatlar alır: 

Ĥabbeźā cāmiǾ-i zįbā vü felek-peymā kim 

Yaraşur aŧlas-ı çarħ olsa aña ferş-i ĥaśįr 

      (Kt. 5/28) 

Seyyârelerde daha çok Utârit, Zöhre, Müşterî  ve Güneşin adı geçer. Zöhre üçüncü 

felektir. Meclislerde dolaşır saz çalar, bu saz aleti ise çengdir. Zevk ve safa yıldızıdır. 

Sazende olarak karşımıza çıkar. Bir beyitte de şairin kızına felek beşik, Zöhre anne olsa 

ona layık olduğunu söyler: 

Zihį mihr-i muǾallā duħter-i zįbā ki lāyıķdur 

Felek gehvāre Zöhre dāye olsa aña rifǾatda 

       (T. /6) 

Güneş (mihr, hurşîd, âftâb); ışık, ısı, parlaklık ve yüksekliği bakımından sevgiliyle 

kıyas edilir. Sevgilinin yüzünün ışığını gören güneşin parlaklığına rağbet etmez. Sevgili 

güneş gibi göz kamaştırır. Güneş ve ay, sevgilinin bu göz kamaştırıcı güzelliğinden 

kıskançlıklarından çatlarlar. Sevgili o kadar yüceltilmiştir ki güneş ve ayın ışığı sevgilinin 

yüzünün yanında sadece bir zerredir: 
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  Ŧāķ-i ebrūlarınuñ ħastesidür gökde hilāl  

Mihr ü meh źerre-i tāb-efgen-i dįdāruñdur  

 (G. 20/4) 

Eylemez mihr ü dıraħşāna nigāh-ı raġbet 

Seyr iden şuǾle-i ruħsārını ol meh-rūnuñ 

       (G. 45/4) 

Güneş parlaklığından gözleri kamaştırır. Sevgiliye de çok fazla bakılamaz o da 

güneş gibi parlak olduğundan göz kamaştırır: 

Mihr-i enver gibi gözler ķamaşur baķduķca 

Tāb-ı dįdārını bir vech ile takrįr idemem 

      (G. 62/4) 

Güneş ışınları yeryüzüne süzme süzme gelir. Şair bunları güneşin pençeleri olarak 

isimlendirir ve bu pençeler sevgilinin saçına tarak olsa layıktır der. Gerçekte güneş ışınları 

saçların arasına girdiğinde tarak gibi tel tel olur: 

 Perçem-i tūġ-ı cihān-tābına şāyānter olur 

Şāne olsa güneşüñ pençe-i pür-envārı 

      (K. 13/45) 

Işık ve güneş kavramlarını hem Allah hem de Peygamberimiz için yazılan tevhid ve 

na’tte görürüz: 

N’ola pertev-zen-i ekvān olursa mihr-i ruħsāruñ 

Senüñ nūruñla ħalķ oldı bu eşyā yā Resūla’llāh 

       (K. 5/5) 

Mâh;  Dîvân’da en çok ele alınan unsurlardan biri aydır. Güneşten aldığı ışıkla 

geceyi aydınlatır. Sevgiliye ay yüzlü manasında çeşitli deyimlerle hitap edilir.  Mâh-likâ, 

Mâh-pâre, mâh-ı tâbân, hilâl, mâh-tâb, mâh-peyker, mâh-ı enver, meh-rû, mâh-ı nevîn, 

mâh-ı yek-rûze ayın çeşitli durum ve şekilleri özellikle sevgilinin yüzüne benzetilir: 
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Vechüñ sipihr-i ĥüsn ü bahā āftābıdur 

Tāb-ı cemālüñ evc-i śafā māh-tābıdur    

(G. 14/1) 

Ay güneşten gelen ışınlarla aydınlanır. Sevgili güneş kadar parlak olduğu için artık 

ay bile güneşi istemez o da sevgilinin çehresiyle aydınlanmak ister: 

Seyr idenler şuǾle-i ruħsār-ı āteş-bārıñı 

N’eylesün ey māh-ı enver āftābuñ nūrıñı 

      (G. 93/2) 

Çah-ı Nahşeb; ‘’İbn Muknî adlı Horasanlı bir hâkim bu şehrindeki bir kuyudan 

sihirle bir ay çıkarır ve gece ay battıktan sonra dört fersahlık mesafeyi aydınlatırmış.’’ 

(Pala, 2002: 294) Nahşeb’deki çukurdan bahsedilen beyitte meyin yansıması sevgilinin 

çene çukuruna ışık verince sanki Nahşeb çukurundaki ay gibi ortaya çıkar, görünür. Çene 

çukura, oradaki aydınlık da sihirli olan ayın ışığına benzetilir:  

Virdükçe Ǿaks-i bāde zeneħdān-ı yāre tāb 

Gūyā bedįd olur çeh-i Naħşebde māh-tāb 

     (G. 8/1) 

Deniz; büyüklük, derinlik, bolluk, cömertlik manalarını ifade etmek için, şair daha 

çok memdûhunu överken kullanır. Son derece faydalar sağlandığı için, uçsuz bucaksız, 

tükenmez bir kaynak olduğu için, padişahları överken deniz sıkça kullanılır. Ayrıca inci, 

mercan, sedef gibi kıymetli eşyaların menba’ıdır: 

Nažįrįn bende ger hįç görmedüm ol ķulzüm-ı cūdın 

Deñiz var ise görmiş böyle bir dürr-i girān-māye 

       (Kt. 3/8) 

Sen ol baĥr-i Ǿaŧā ebr-i seħāsuñ kim kef-i cūdūñ 

Hezārān dāver-i deryā-nevāle ĥayret-efzādur  

       (K. 8/36) 

 



59 
 

 

Deniz incinin yuvasıdır. Bu sebeple deniz bir cevher ve kıymet deryası olur: 

İder müştaġraķ-ı dürr ü cevāhir baĥr-i Ǿummānı 

Olaydı feyż-i cūdı ebr-i nįsāna eger sārį   

      (K. 6/19) 

Deniz her şeye tat ve lezzet veren tuzun da kaynağıdır. Tuz aynı zamanda fazlalığı 

da gösterir. Hanın keremi deryaya benzetilir, dolayısıyla tuz gibi ihsanı da o denizin bir 

parçasıdır. Ve denizdeki tuz gibi ihsanda şairin memdûhunda çok bulunur: 

Deryā-yı mekārim didiler hānumā gerçį 

Ammā nemekįndür senüñ iĥsānuñ efendüm 

      (Terkb. 6/VI) 

Toprak; toprakla yeksan olmak, bir olmak deyimi kullanılmıştır. Âşık sevgili 

yolunda onun hasretiyle yerle bir olur, daha ilerisi ölümdür yani toprağa karışmaktır: 

 Rūz u şeb derdüñle giryān oldıġum bilmez misin 

Āteş-i Ǿaşķuñla sūzān oldıġum bilmez misin 

Ben yolında ħāk-i yeksān oldıġum bilmez misin 

Gel kerem ķıl bende-i bįmāra ķurbān oldıġum 

(Ş. 3/II) 

Toprağın zerreleri olan tozlar da sürme ile birlikte kullanılır. Sevgilinin yolunun 

tozu İran’a gitse oradaki meşhur Isfahân sürmeleri satılmaz olur. Sevgilinin yolunun tozu 

Isfahân sürmelerinden daha değerlidir: 

Ġubār-ı reh-güzeri gitse semt-i Įrān’a 

Virür kesāda o dem sürme-i Śıfāhān’ı 

      (K. 6/34) 

Olurdı Ǿayn-ı ĥavrā-yı behişte kuĥl-ı zįb-āver 

Nem-i luŧfıyla taħmįr eylese ħākister-i nārı 

(K. 9/17) 
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Ġubār-ı ħāk-i pāyuñ tūtiyā-yı çeşm-i cānumdur 

Degişmem gerd-i rāhuñ mā-ĥaśal kuĥl-ı Śıfāhān’a 

       (G. 83/4) 

Sevgilinin toprağı mutluluk ve izzetin kimyasıdır, taşı cevherden daha değerlidir: 

Ħāk-i ķūyuñ kįmyā-yı Ǿizz ü devletdür baña 

Kenz-i Ķārun’a degişmem āstānuñ sengini 

      (G. 101/2) 

Kân; bir şeyin menba’ı veya ocağıdır. Kânı, şair övdüğü kişinin; iyiliğinin, 

kemalinin, lutf ve cömertliğinin çokluğunu ifade etmek için kullanılır. Sözlerin biriktiği, 

fenin ve her türlü ilmin biriktiği yer ise şairin güzel yaratışıdır: 

ŦabǾıdur kān-ı bedehşān-ı kemālāt ü fünūn 

Sözidür dürr-i girān-māye-i fażl ü Ǿirfān 

      (K. 12/15) 

Ateş; âşığın ayrılıkla duyduğu ıstırabın ifadesi olarak ele alınır. Od, nâr, kor, ahker 

olarak geçen ateş yine hastalık ateşi, hasret ateşi, ayrılık ateşi, mihnet ateşi, cehennem ateşi 

şeklinde de karşımıza çıkar. Ayrılık ateş gibi âşığın kalbini yakar, sine hasret ateşi 

yüzünden mangala döner. Bu yanıştan ah dumanları gökyüzüne yükselir: 

Sūziş-i hicrüñ şu deñlü cism ü cānı yaķdı kim 

Śaĥn-ı sįnem āteş-i ĥasretle āteşdān olur 

      (K. 13/16) 

Ateş kavramı şem ve pervane mazmunlarını da akla getirir. ‘’Gönlün ateş yüklü 

yüzden, sevgiliden hoşlanmasına şaşılmaz; çünkü pervane de ışık saçan mumdan 

hoşlanır.’’ 

ǾAceb mi olsa dil ruħsār-ı āteş-bārdan maĥžūž 

Olur pervāne elbet şemǾ-i pür-envārdan maĥžūž 

       (G. 40/1) 
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Ateş yüzlü olan güzelin yüzündeki ben de bu ateşi ateşleyen bir baruta 

benzetilmiştir. Ben siyahlığıyla baruta benzetilir ve özellikle İngiliz barutuna benzetilmesi 

alışmadık bir benzetmedir: 

Simsiyeh ħālüñ görüp ruħsār-ı āteş-bārda 

İngiliz bārūdına beñzetdüm eyā rengini 

      ( G. 101/8) 

Bağ (Bağ, bağçe, çemen, gülistân, gülzâr, ravzâ, rıyâz, bostân); özellikle sevgilinin 

yüzü ve güzellik unsurları için kullanılır. Yeşildir, cennet bahçelerine benzer. Sevgilinin 

boyu nihâl, serv; kokusu şeb-bû, reyhân, sünbül, gül; ağzı gonca; yanakları lale, gül 

yaprağı; gerdeni yasemen; göğüsleri narenc; gözleri de bademe teşbih edilir. Bu görüntüyle 

sevgili bir bahçeyi andırır. Bu kadar güzellik bir arada olunca sevgili cennet bahçesi olur. 

Sevgilinin güzellik bahçesini gören cennet bahçelerini daha düşünemez, hayal etmez: 

Gören leŧāfet-i bāġ-ı cemāl-i cānānı 

İder mi fikr ü taĥayyül  riyāž-ı Rıđvān’ı 

      (K. 6/11) 

Dîvân’daki beyitler esas alınıp değerlendirme yapıldığında şu sonuca varılmaktadır. 

Sabrî Dîvân’ında tabiat canlı bir şekilde işlenmiştir ve bağ, bahçe tasvirleri divan şiirinin 

çizmiş olduğu şekilden uzaklaşmamıştır. 

2.2.2.1.1.2. Hayvanlar 

Bu başlık altında Dîvân’da geçen hayvanlar ve hangi özellikleriyle ele alındıkları 

beyitlerle işlenecektir. Hayvanlardan bülbül, şeh-bâz, kanarya, âhū, şîr, mūr, pervāne 

beyitlerde yer almaktadır. 

Kuşlar; Dîvân’da en çok ele alına kuş bülbüldür. Gül için ağlayan, inleyen, 

sevgilisine güzel nameler söyleyen bülbül âşığa benzetilir. Bülbül ile gül arasındaki macera 

âşık ile sevgili arasındaki macera gibi cereyan eder: 

Dil ruħ-ı gülgūnuñ eyler ārzū 

Bülbüle elbet gül-i raǾnā gerek 

    (G. 53/3) 
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Bülbülün yeri bağ ve bahçedir. Bülbül nasıl kırmızı gül için öterse âşık da güzellik 

bahçesindeki kırmızı yanaklar için inler. Âşık o bahçeye (yanağa) konan bir bülbül gibidir.  

Şeh-bâz;  Sarı renkte, iri bir kuştur. Av için kullanılan süratli uçan bir kuştur. Sabrî 

şah-bazı daha çok sevgili olarak işler. Sevgili de âşıktan kaçar, yüksekten uçar, zor ele 

geçer. Rakib de şah-bâza sahip olmak ister: 

       Ol şāh-bāzı ķoldan uçurmam diyü bu gün 

       Gördüm raķįbi mezbelede pek ħoruslanur 

 (Mf. 25) 

             Kanarya;  rengi dolayısıyla ele alınır. Sevgili kanarya rengi elbise ve şal giyer: 

Ķanarya rengi cāme-i zįbā giyüp bugün 

Bülbül gibi terennüme āġāz it ey perį 

      (G. 91/3) 

Âhū; En çok misk kokusunun kaynağı olmasıyla işlenir. Misk kokusuyla sevgilinin 

kokusu karşılaştırılır ve bu karşılaştırmanın, benzetmenin bile hata olduğu düşünülür. 

Beyitte şair ‘’Hatâ’’ kelimesini kullanmakla misk kokusunun elde edildiği ceylanları ile 

meşhur Hıtâ ülkesi anlamındaki kelimeyi çağrıştırmıştır: 

Ħaŧādur şemme-i aħlāķına benzetmek el-ĥāśıl 

Şemįm-i müşg-i Çįn’i nāfe-i āhū-yı Tātār’ı 

      (K. 9/14) 

Ahunun gözlerinin güzelliğiyle de divan şiirine konu olmuştur. Sevgilinin gözleri 

ormanın içinde etrafı izleyen vahşi bir ahunun gözlerine benzer. Sevgili ahu gibi vahşi ve 

ürkektir, insandan kaçar: 

Degül müjgān içinde görinen çeşm-i siyehkāruñ 

Nigāh eyler derūn-ı bįşede bir vaĥşį āhūdur 

(G. 22/2) 
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Şîr; şair memdûhunu övmek için kullanır. Daha çok karıncayla kıyas edilmiştir. 

Gücün sembolüdür: 

Ķudretünden olsa bir dem behre-yāb 

Mūr iderdi şįr-i nerle pençe-tāb 

      (Ms. 1/29) 

Pençe-tāb eyler idi şįr ile her mūr-ı żaǾįf 

Ķuvvet-i baĥtı żaǾįfāna iderdi teǿŝįr  

      (Kt. 5/19) 

Mūr; karınca, zayıflık, küçüklük, kudretsizlik temsilidir. Bundan dolayı âşık 

kendini karıncaya benzetir. Özellikle Sabrî, Mora mūr arasında cinas yaparak kendini 

Mora’da zayıf bir karınca olarak gösterir: 

 Mora’da kadrüm miŝāl-i mūr iken 

Bendeni mümtāz-ı aķrān eyledüñ 

     (Kt. 2/9) 

Karıncanın küçük olmasıyla bahsiyle Sabrî de kendisinin, karıncanın kirpiğinin 

telini şiirinin satırlarının çizgisi yaptığını ve böyle bir ince hayalin Mora’da olmadığını 

söyler: 

Mora’da var mı ħayāl-i ħurde-bįnüm gibi kim 

Rişte-i müjgān-ı mūrı mısŧar-ı eşǾār ider 

      (K. 14/24) 

Pervâne; Divan şiirindeki pervâne şem’ ilişkisi iki beyitte işlenmiştir. Pervâne gibi 

canını ve gönlünü yaksa şaşılmaz; çünkü pervâne de pak yüzünü şem’e karşı tutmuştur. 

Âşık da sevgilinin ateş saçan yüzüne baktıkça yanar: 

  ŞemǾa ķarşu ŧutdı vech-i pākini 

Cān u dil yansa n’ola pervānevār 

     (G. 27/2) 

Dîvân’da geçen hayvan isimleri bunlardır. Hayvanlar genel olarak divan şiirinin 

çizdiği görüntü dışına çıkmaz sadece şairin mūrı yani karıcayı yaşadığı yer olan Mora’yla 
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birkaç beyitte birlikte vermesi özellikle karıncaya diğer divan şairlerinden daha farklı bir 

anlam yüklediğinin göstergesidir. 

2.2.2.1.1.3. Eşya 

Dîvân’da geçen eşyalar ise gevher, mercan, inci ve taraktır. Yiyecekler; kebab, 

şerbet, lokum ve şaraptır. Giyecekler olarak came, külâh, destâr beyitlerde geçen 

eşyalardandır. Bu eşyalar ilgili beyitlerle aşağıda inceleyeceğiz. 

Gevher; kıymetli taşların tümüne verilen addır. Özellikle dürr, mercan, lü’lü, la’l, 

yakut gibi değerli taşların ismi geçer. Cevherler; renk renk, eşsiz güzellikte ve değerli 

olması hasebiyle şairin şiirlerini överken, tab’ını, fikrini, sözlerini överken müşebbehünbih 

olarak ele alınır: 

Ol ħāzin-i ħazāǿin-i nažmum ki şiǾrimüñ 

Śanduķa-i meżāmini cevher-feşān olur 

      (K. 19/11) 

Var mıdur Ǿālemde bir böyle maǾārif kānı kim 

Her kelāmı bir güher her nüktesi bir kān olur  

      (K. 13/10) 

Mercan; Bazı süs eşyalarında kullanılma yanında, sevgilinin dudakları, ağzı, âşığın 

kanlı gözü renk bakımından mercana benzetilir. Kalem yarin dudağını ve dişini andıkça 

gevher saçan sızıntı, yani mürekkep lü’lü ve mercan olur: 

Ħāme kim añdukca yārüñ laǾl ile dendānını 

Reşĥa-i gevher-feşānı lüǿlüǿ ü mercān olur 

      (K. 13/2) 

İnci; sevgilinin dişleri, âşığın gözyaşları, şairin sözleri ve şiiri inci olarak ifade 

edilir. Vuslat da bir inciye benzetilir. İnci en çok şekli, iriliği, sedef içinde hâsıl oluşu, taç 

gibi süs eşyalarını süslemesi yönüyle karşımıza çıkar. Dudak âb-ı hayâtı susuz bırakması, 

ondan üstün olması gibi sevgilinin dişleri de incilerden üstündür. Sevgilinin dişleri inciden 

güzeldir bu sebeple incilerin bağırları kıskançlıktan delinmiştir. İncilerin ortasının delik 

olması güzel bir hüsn-i talil ile bu kıskançlığa bağlanır:   
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Leblerüñ āb-ı ĥayātı teşne ķıldı ey perį 

Dişlerüñ deldü geçürdi baġrını incülerüñ 

      (G. 48/3) 

Şâne: Üç beyitte karşımıza çıkar. Sevgilinin saçının güzelliği dolayısıyla güneşin 

ışınları tarak olsa buna uygundur. Tarağın dişlerinin ayrı ayrı duruşu, parçalı görüntüsünü 

âşık kendine benzetir. Anber kokulu saçlar içinde dolaşan tarak gibi âşık da sevgilinin 

saçlarından parça parça olmuştur: 

 Çoķ aradum ŧaradum şāne-śıfat çāk oldum 

Bulmadum miŝlini ol ŧurre-i Ǿanber-būnuñ 

      (G. 45/2) 

Yiyecekler 

Kebab: Âşığın gönlü aşk ateşiyle kebap gibi pişer, rakibin ciğeri ve bağrı da kebap 

olur: 

O mest-i naħveti hem-bezm-i vaśl idinceye dek 

Sirişk-i dįdemi mey baġrımı kebāb itdüm 

      ( G. 60/2) 

Şekerli yiyecekler; genelde şekerli yiyecekler tatlılığı, şirinliği bakımından 

sevgilinin güzellik unsurlarına benzetilir. Çene altı tatlılığıyla ve yumuşaklılığıyla lokuma; 

dudaklar kırmızı macuna benzetilir: 

 Rāĥatü’l-ĥulķuma beñzer ġabġabı 

Sükkerį maǾcūndur laǾlįn lebi 

      (Ms. 1/48) 

Visal şerbete benzetilir. Kavuşma da tatlıdır. Âb-ı hayât şerbeti nasıl ölümsüzlük 

verirse visal şerbeti de aşk hastalığını iyileştirir. Visal âşık için ilaçtır, fakat ilaç gibi acı 

değil şerbet gibi tatlı bir tadı vardır: 

Şerbet-i vaśluñ marįż-iǾaşķına dermān olur 

Ħasteye śıĥĥatdur elbette eŧibbādan ġaraż 

       (G. 39/2)  
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Şarab (mey, hamr, hamra, müdâm);  içeceklerin en çok zikredilen türüdür. Cam, 

sagar ayak, gibi içki konulan kaplar söylenerek içki kastedilir. Âşığı sarhoş etmesi, 

renginin kırmızı oluşuyla dudaklar şaraba benzetilir. Bunun yanında şarap âşığın 

gözyaşları, aşk, vuslat gibi kavramlarla tamlama oluşturulur. Renk bakımından da şarap  

kırmızı, la’l ve erguvan renklidir. Şarap içki meclislerinin vazgeçilmezi olduğundan sâkî 

de şarapla birlikte sıkça anılır. Musaffa, saf arınmış şarap yanında sakız şarabı da şarap 

türleri olarak Dîvân’da geçer. Şarabın rengi sevgilinin dudağının renginden utanır, şarabın 

bu utançtan dolayı renginin kırmızı olduğunu söyleyerek hüsn-i talil sanatı yapar: 

Gehį şarāb-ı muśaffā içer çemenlerde 

Gehį taĥayyül ider būs-ı laǾl-i cānānı 

      (K. 6/9) 

Germį-i śahba virince laǾl-i yāre āb u tāb 

Farŧ-ı ħacletden ķızardı çehre-i cām-ı şarāb 

     (G. 6/1) 

 Giyecekler  

Came (libâs, esvâb, ton); bu giyeceker genellikle renk ve koku yönüyle karşımıza 

çıkar. Özellikle sevgili Dîvân’da gül rengi, gül pembe, kanarya rengi libâs giyer: 

ǾAceb mi gül gibi çāk-i girįbān eylesem şimdi 

Yine gül-penbe cānfes-cāme giymiş ol gül-i ħod-rū 

      (G. 77/5) 

Külâh  (destâr, serpûş, dülbend);  eğri durması, sevinçten havaya atılması, püsküllü 

olması yönüyle işlenir: 

 Destüme vāśıl olunca o kerem-nāme benüm 

Çarħa atdum küleh-i şevķ ü sürūrı ol ān 

       (K. 11/9) 

Sevgilinin püsküllü külah takması sevgilinin genç bir oğlan olduğunu düşündürür: 
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Fitnedür dillere zülf-i siyehi 

Dehre püskülli belādur külehi 

Cāna kār eyledi Śabrį nigehi 

Göñlümi aldı bu şeb bir āfet 

    (Ş. 1/V) 

Destâr;  köşesine çiçek takılır, başa giyilen sarıktır. Sabrî şairlik yeteneğini överken 

yaratılışını bir gül bahçesine benzetir ve buradaki çiçekler, şöhret sarığının süsü olsa 

şaşılmaz. Yaratılışındaki nükteli, ince söyleyişler sarıkları süsleyecek bir çiçek kadar 

güzeldir: 

Her bir şüküfte ġoncası gülzār-ı ŧabǾumuñ 

Olsa Ǿaceb mi zįver-i destār-ı iştihār 

      (K. 11/45) 

Ev içi eşyalardan ise pister, bâlîn geçer. Âşık sert, taştan bir yastıkta yatar. Yastık 

visalin gerçekleşmesini anlatan bir meta olarak da kullanılır: 

Gice ol māhla hem-pister-i źevķ u viśāl olduķ 

Mükāfāt-ı ġam-ı hicrānı gördük dįdeler rūşen 

      (G. 68/4) 

Eyleme pister-i yeǿs içre beni ġam-küşte 

Dil-i mecrūh-ı maǾāśįye şifā vir yā Rab 

      (K. 3/2) 

Dîvân’da adı geçen eşyalar bunlardır. Bu eşyalar içerisinde şairin özel olarak 

kullandığı şiirinde yer verdiği eşyalar yoktur. Örneğin âmâ olmasından dolayı bastondan 

veya başka bir yardımcı eşyadan bahsetmez. 

2.2.2.1.2. İnsanın Cismanî Yapısı 

Nesnel görüntüyü oluşturan dış dünya incelendikten sonra divan şiirinde sık sık dış 

görüntüsüyle var olan sevgilinin dış görüntüsünü yani güzellik unsurlarını inceleyeceğiz. 
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2.2.2.1.2.1.  Sevgilideki Güzellik Unsurları 

Sevgilinin güzellik unsurlarından saç, perçem, ebrû, çeşm, gamze, müje, ruh, fem, 

leb, boy, diş, burun, bel kelimelerini beyitlerle inceledik. 

Saç ( Gîsû, zülf, mû, mûy); saçın en çok ele alınış yönü şekil ve koku itibariyledir. 

Siyah, dağınık, pür-ham, halkalı, perişan, şûrîde, pür-çîn, girîh, girîh-gîr, kemend, çîn, 

zincir, şâne urulan tabiriyle karşımıza çıkar. Koku bakımından, sünbül, anber, reyhan 

kokusuyla anılır:  

Bāġ-ı dehrüñ sünbül ü şeb-būsına itmez dimāġ 

Şemm iden ey naħl-i dil-cū zülf-i Ǿanber-būlaruñ 

      (G. 48/2) 

Saç renk bakımından hep siyah olarak karşımıza çıkar, siyahlığı bakımından da 

geceye benzetilir. O geceler içinde de en hayırlısı, en güzeli olan Kadir gecesidir. Berrak 

gerdan bayram sabahı iken, gerdanı örten ise siyah zülfüyle gündüzü örten kadir gecesidir: 

 Leŧāfetde śabāĥ-ı Ǿıyddur ol gerden-i berrāķ 

Şeb-i ķadre müşābihdür ser-i zülf-i siyehkārı 

      (K. 9/37) 

Saç uzunluk ve örgülü olması bakımından zincire benzetilir. Zincir âşığın boynuna 

geçer, kemend olur. Eskiden meşhur olan bir uygulama delinin zincirle bağlanması, âşık da 

aşk yolunda dîvâne olduğu için onun da zinciri sevgilinin saçıdır: 
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Yine dil-beste ķıldı göñlimi ol zülf-i Ǿālem-gįr 

Olur dįvāneler meşhūrdur elbetde der-zencįr 

      (G. 31/1) 

Perçem; alına ve yüze düşen saç bukleleridir. Saçlar gibi şekil ve koku yönünden 

ele alınır. Koku itibariyle misk-i rūmî, Ǿanber-bâr, müşgîn, sünbül, Ǿanber-feşândır. Şekil 

itibariyle pîç ü tâb, pür-çîn, halka halka, dağınıktır. Daha çok rüzgârla da anılır. Rüzgâr 

sevgilinin perçemini dağıtığında, sevgilinin saçına bağlı olan âşığın kalbinin sefası da 

dağılır: 

Taĥrįķ idince perçem-i cānānı rūzgār 

Eyler śafā-yı ħāŧır-ı Ǿuşşāķı tār-mār 

      (K. 10/55) 

Aşağıdaki beyitte perçem bir yankesiciye benzetilmiştir: 

Ħaste oldum nice dem dįde-i bįmāruñ içün 

Ķılca ķaldı yüregüm ŧurre-i ŧarrāruñ içün 

     (G. 71/1) 

 Ebrū; sevgilinin güzellik unsurlarından kaş, şekil yönüyle hançere benzetilir. Yay 

gibi oluşuyla kemana, taka benzetilir. Etrafa fitne salar. Sevgilinin kirpiklerini ok gibi 

âşığa atan yay gibi kaşlardır. Kaşların ince olması ve özellikle uca gittikçe daha da 

incelmesinden dolayı hançere benzetilir: 

 Dem-be-dem dil-ħastegān-ı Ǿaşķını ķatl itmege 

Zāġ virmiş ħançer-i ser-tįze ebrū ķoymış ad 

     (G. 13/2) 

Çeşm (göz, dîde, Ǿayn, basar);  güzellik unsurlarında önemli bir yere sahiptir. Göz 

gamze, kaş ve kirpik birlikte zikredilir. İnsanı büyüleyen bir câdū, sehhâr; âşığı 

savunmasız bırakan dolandıran Ǿayyâr, ona acımayan bir gaddâr, fitne ve fesada teşvik 

eden bir fettândır. Mahmurluğuyla âşığı mest eder: 
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Yaķdı derūn-ı sįnemi āfet baķışları 

Mest itdi dil-i fütādei maħmūr gözleri 

      (G. 91/2) 

Gözler şekliyle badem ve ahuya benzetilir. Gözler, deyim içinde de kullanılır. ‘’ 

gözden düşmek, göz değmek’’ bunlara örnek verilebilir: 

  Tevcįh-i nigāh ile o bį-çāreye gāhį 

Gözden düşürüp itme dil-i zārını maĥzūn  

(Terkb. II/1) 

 Gamze; sevgilinin yan bakışıdır. Şemşîre, cellâda, türktâza benzetilir. Helak 

edicidir. Gamze sevgilinin mahmur gözünün attığı bakışlardır, bu bakışlar kılıç gibi âşığın 

gönlünü deler, âşığa acı ve ıstırap verir, bu ıstırabı kâfir görse müslüman olur diyerek bu 

bakışların kişi de bıraktığı dehşeti, korkuyu anlatmak ister: 

Gelür įmāna eger kāfir olsa bį-şübhe 

Gören o ġamze-i dil-dūz-ı nā-müselmānı 

      (K. 6/16) 

 Yan bakışlar gönlü yağmalar sabır ve diğer kıymetli şeyleri götürür. Gamzeden 

başka böyle bir yol kesici yoktur:  

ǾAhd-i Ǿadlüñde bulınmaz rāh-zen 

Ġamzedür ancaķ dili ġāret iden 

     (K. 7/11) 

Gamze âşığa çok fazla zarar verir. Fitne işyerinin malı olan gamzenin ipliği pazara 

çıkarsa artık kimse ona rağbet etmez. Âşığın tek dileği budur: 

Çıķarsa ipligi pazara ġamzenüñ ne Ǿaceb 

MetāǾ-ı kārgeh-i fitne buldı şimdi kesād 

      (K. 16/8) 

 Müje (müjgân, kirpik); gözle birlikte anılan güzellik unsurlarındandır. Şekil 

itibariyle sivriliği bakımından oka, neşterzâra, tîre benzetilir. Dolayısıyla âşığı yaralayıcı 
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özelliktedir. Tatar, Cengiz askerleri gibi kan dökücüdür. Harami gibi ormanın içinde etrafı 

gözler. Orman siyahlığıyla göze, gözün kan dökücüsü olarak da müjgân haramiye teşbih 

edilir: 

Ol siyeh müjgānuñ içre çeşm-i ħūn-rįzüñ senüñ 

Bir ĥarāmįdür nigāh eyler derūn-ı bįşede 

      ( G. 84/2) 

 Ruh (yanak, ruhsar, arız, hadd); sevgilinin yüzü konu olunca yanak hatıra gelir. 

Yanak genel manada yüz içinde büyük yer kaplar. Yanak renk olarak gül ve gül yaprağı 

rengindedir. Sevgilinin yüzü aya benzetilirken onun ışığı da en çok yanaklardan gelir. 

Yanaklar gül olunca yanaklardaki terde gül suyu olur: 

Ruħ-ı ħu-kerdesine perçem-i pür-çįnine baķ 

 Biri gül-āb-ı mükerrir birisi müşg-i Ǿabįr 

      (Kt. 5/48) 

Yanaklar ateş saçar, ateşte kırmızıdır. Yanaklar kırmızılığıyla, parlaklığıyla güneşe 

benzetilir. Sevgilinin zülfünün halkasında yanağını gören âşık, o yuvarlak halka içindeki 

ışığı görünce gece karanlığında güneş doğdu sanır: 

Gördüm derūn-ı ħalķa-i zülfinden ħaddini 

Śandum sevād-ı şebde ŧulūǾ itdi āftāb 

     (G. 8/2) 

 Fem (ağız, dehân) ; güzellik açısından ele alınan yönü şekli ve tadıdır. Ağız, gonca 

gibi kırmızı ve açılmamıştır.  Hokka, kutu gibi kapalı ve küçüktür: 

Ruħuñ taħmir olınmış sevdigüm gül-berg-i aĥmerden 

Leŧāfetde dehānuñ farķ olınmaz ġonce-i terden 

     ( G. 73/1) 

Sedefin içinde nisan yağmurun inciye dönmesi gibi, goncanın ağzına düşen şeb-

nemde büyük inci tanesine döner. Burada sevgilinin ağzı inci gibi dişleri taşıyan sedefe 

benzetilmiştir: 
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Dönerdi dürre-i şehvāra o anda 

Dehān-ı ġonce-i zįbāda şeb-nem 

      (G. 14/20) 

 Leb; dudak; tat, şekil ve çevresindeki ayva tüyleriyle ele alınırken fiil olarak da 

öpmek, emmek, diriltmek gibi fiillerle anılır. Renk açısından, özellikle la’l madenine 

benzetilir. Dudak hakkında şair şöyle bir benzetme yapmıştır. El değmemiş dudaklarının 

kırmızılığını vasf iden şair, düşünce şişesini gül suyuyla dolu eyler: 

Vāśf  iden laǿl-i leb-i ebkār-ı efkārum müdām 

Şįşe-i endįşesin eylerdi pür-āb-ı gül-āb 

      (K. 7/46) 

Dudak kırmızılığı bakımından şaraba benzetilir, sevgilinin güzelliği içki meclisiyse 

dudaklar da onun şarabıdır. Dudaklar yuvarlak oluşuyla şarap kadehine benzetilir. Şarap da 

acı bir tat vardır ama içeni sarhoş eder, coşturur. Sevgilinin dudakları da görünüşte tatlıdır, 

ama acı sözler söylemesiyle tadı acılaşır, fakat âşık tıpkı şarap gibi ondan uzak duramaz: 

Dilden ħayāl-i būs-ı lebüñ dūr olur mı hįç 

Nūş-ı şarāb itmese maħmūr olur mı hįç 

     (G. 11/1) 

Dudaklar Hızır (A.S)’ın bulduğu âb-ı hayâttır. Sevgilinin dudaklarından çıkan 

sözler, davetler âşığa hayat verir. Dudaklar İsa (A.S)’ın nefesi gibi âşığı diriltir. Yüz yıllık 

ölüleri bile diriltir. Bu sebeple âşık âb-ı hayâttan çok sevgilinin dudağını ister: 

  Şįve vü nāzı güzel ŧavrı müsellem dilber 

Būs iden leblerini āb-ı ĥayātı n’eyler 

     (G. 21/1) 

Boy (Boy, kad, kâmet, bâlâ, endâm) ; boy uzunluğuyla düzgün bir şekilde nizam 

içinde oluşuyla serv, dil-cū, mevzūn, bâlâ, bülend, revân, tūbâ, sîm-endâm sıfatları verilir. 

Güzellik olarak cennet bahçesini andıran sevgili, boyunun uzunluğu bakımından cennet 

ağaçlarından tūbâdır. Cennet ağacı olması yanında, sevgilinin ateş saçması, kıyamet 

gününde fitneler salması yönüyle sevgilinin boyu baştan aşağı fitnedir, kıyamettir. Âşığın 

gönlünü dağıtır, ateşler içinde bırakır: 
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Hicrüñle ölürsem eger ey ķadd-i ķıyāmet 

Hep ħalķı yaķar sūz-ı dilüm rūz-ı cezāda 

      (G. 86/3) 

Sevgilinin boyu dimdik gökyüzüne uzanırken âşığın boyu bunun tam zıddı olarak 

lam, gibi keman gibi bükülmüştür. Toprağa, sevgilinin ayaklarına yakındır. Çektiği cevr ü 

cefadan boyu bükülmüştür: 

 Ķaddini kemān itdi girān-bār-ı küdūret 

Sehm-i siteme sįne-i śad-çāki nişāndur 

      (Terkb. IV/3) 

 Diş (Dendān); beyazlığı, sıra sıra dizilişi, parlaklığı yönüyle inciye benzetilir. 

Lü’lü, dürr, cevahir, güherdir. Sevgilinin tebessüm anında inci gibi dişleri görülür, 

sevgilinin âşığa gülmesi nadir olduğu için bu inci dişleri gördüğünde âşığın gözü 

aydınlanır: 

Nažar ķılduķ o incü dişlere ĥįn-i tebessümde 

Dizilmiş lüǿlüǿ-i şehvārı gördük dįdeler rūşen 

      (G. 62/3) 

 Burun; Sabrî,  divan şairinin klasik teşbihlerinden ayrı olarak şekil itibariyle 

burunu yukarı kalkık, çekme olarak işlemiştir: 

O ķalem ķaşlar ile çekme burun 

Cān u dilde ķomadı śabr u sükūn 

     (K. 15/7) 

  Bel (Bil, miyân);  miyân,orta anlamındadır. Diğer anlamı ise sevgilinin kıldan ince 

belidir. Bel inceliği bakımından sık sık mū-miyân diye tabir edilir. Aşağıdaki beyitte kemer 

sevgilinin beline dolandığı için âşık onun yerinde olmak ister: 

 Mānend-i kemer mūy-ı miyānına śarulsam 

Bir yer ķomasam şevķ ile her yanını öpsem 

          (G. 68/3) 
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Bel kıl gibi incedir, dudak ve ağız ise sözün yeridir. Aşağıdaki beyitte şair, kâl ü kil 

hem dedikodu olarak, hem de  ‘’kâl’’ söz olarak, ‘’kil’’ de bel olarak düşünmüştür. Kıl 

anlamını çağrıştıracak şekilde tevriyeli kullanılmıştır: 

Geh lebüñ geh mu-miyānuñ vaśf ider kilk-i ħayāl 

Ķāl ü ķila düşdi āħir bu dil-i nālānı gör 

      (G. 23/4) 

İnsanın cismani yapısında ele aldığımız sevgilinin güzellik unsurları klasik 

çerçevesinden çıkmadan işlenmiştir. Sabrî bu görüntüyü çok fazla değiştirmemiş klasik 

mazmunlara bağlı kalmıştır: 

2.2.2.1.3. Sosyal Hayat 

Nesnel görüntü içerisinde tabiat, eşya, hayvan ve sevgilinin dış görüntüsünü 

inceledikten sonra bir de sosyal hayatın Dîvân’a yansıyan görüntüsünü inceleyeceğiz. 

Sabrî Dîvânı’nda sosyal hayatın önemli bir parçasını oluşturan bazı önemli 

şahsiyetler ve kahramanlar yer alır. Bunlar arasında Ebū Ali (İbni Sina), Felatun, Aristo 

gibi âlimler ve bilim adamlarının adı geçer: 

Müşįr-i menķabet-āmūz-ı Ǿilm-i ĥikmet kim  

Sezādur olsa Aristo derinde derbānı 

      ( K. 6/23) 

Ĥażret-i ǾAlį Efendi o ĥikem-perver kim 

Bū ǾAlį mekteb-i naķlinde olur ebced-ħ
v
ān 

      ( K. 12/12) 

Seyyid Mustafa Paşa için yazılan kasidenin yukarıdaki beyitinde Mustafa Paşa’nın 

hikmet dolu ilmini övmek için Aristo’nun bile onun kapısının önünde bekçi olsa uygun 

olacağını söyler. Aristo gibi bir âlimden bahsetmeleri âlimlere bilim adamlarının toplumda 

saygı gördüğünü gösterir:  

Birçok şair ismi de Dîvân’da yer alır.ǾAta, Necîb, Sadî, Şevket, Sa’ib ve NefǾî’nin 

yanında kendi döneminin ve bulunduğu coğrafyada tanınan şairlerin de ismi zikredilir. 

Muhî, Nurî Beg, Hakânî’nin adı geçer: 
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Pey-revlik idüp Śabrį ǾAŧā ile Necįb’e 

Meydān-ı belāġatda bugün at sürebilsem 

      (G. 65/6) 

Hikâye kahramanları arasında ise Leylâ vü Mecnūn geçer. Cengiz etrafa fitne 

salmasıyla anılır. Ayrıca İskender, Dara, Mani, Harun, Hatem-i Tayy, Cem, Efrasiyab 

Dîvân’da isimleri geçen kahramanlardır. 

Yer adlarında ise; Çin, Hoten (Hıta), Rum, Mısır, Hind, Yemen, İran, Anabolı, 

Tırabolice, Sitanbul, Delükli Baba, Isfahan’dır. 

Kavimler ise; Türk, Osmanî, Tatar, Habeş, Hindū, İngiliz’dir.  

Şiirlerde içtimai hayatın önemli bir bölümü hakkında bilgiyi meclislerden alırız. 

Sosyal hayatın varlığını bu meclislerde daha iyi gözlemleyebiliriz. Meclis; umumiyetle 

bahar mevsiminde gece vakti kurulur. Sohbet edilip, yiyip içilir, güzel saz ve söz dinlenilir. 

Mecliste bulunması lazım gelen şeyler kebab, nukl, mey, sahba, sâkî ve mutrıbdır. Meclis 

başlı başına kuralları olan bir etkinliktir. Belli kurallar dâhilinde davetliler meclise teşrif 

ederler. Şarap, yuvarlak halka şeklinde oturan katılanlar arasında döndürülür, her dönüşte 

kadehin de döndürülmesi ve kadehlerin beyitlerle süslü olması bir ritüeldir. Mecliste ney 

sesleri, tambur sesleri ve aşka gelerek çekilen hey heyler meclisin süsüdür. Tüm bu 

etkinlikler sosyal hayatın önemli bir parçasıdır: 

Revnaķ-ı meclis olup ķulķul-ı mey 

Śavt-ı ŧanbūr ve sedā-yı hey hey 

     (Ms. 2/ 17) 

Günlük hayatta karşımıza çıkan tiplerden; mest, sarhoş, âşık, sevgili, kul, paşa, 

padişah, vezir, bey, gedâ, rakkâs, haramî, ayyâr Dîvân’da sıkça geçer. 

 İnsanı etkileyen dolayısıyla sosyal hayatı etkileyen hastalıklarda ise göz 

hastalıkları dikkat çeker. Sabrî göz hastalığından muzdarip olması sebebiyle özellikle gözle 

ilgili hastalık isimlerini kullanır. Remed, göz ağrısı, za’f-ı basar (miyopluk) beyitlerde 

geçmektedir: 

Remedden oldı dü çeşmüm esįr-i zįr-i liĥāf 
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Teraĥĥum it bu dil-efgāra ey kerem kānı 

      (K. 6/45) 

Sabrî Dîvânı’nda sosyal hayat diğer divan şairlerinin işlediği ölçüde şiire 

yansımıştır. Çok fazla sosyal hayat tasvir edilmemiştir. Dîvân’da eğlence meclisleri, ilim 

ve âlimlerin isimlerinin yer alması ve toplum içinde önemli bir yere sahip olmalarının 

belirtilmesi, topluma önderlik eden kahramanların anılması, kavim isimlerinden 

bahsedilmesi, devrin giyeceklerinden bahsedilmesi sosyal hayatın şiire yansıyan yönüdür. 

2.2.2.2. Öznel Görüntü (Hayali Görüntü) 

  Bu başlık altında ele alacağımız beyitler, daha çok kavramların nesnel görüntüsünü 

anlatan beyitlerin dışında âşığın hayalinde canlandırdığı görüntüleri anlatan beyitlerdir. 

Örneğin sivriliğiyle oka benzetilen kirpikler şairin hayal dünyasında saf saf dizilmiş Tatar 

askerleridir, sevgilinin yan bakışı etrafa karışıklık, bela salan Cengiz’i andırır: 

Benzemez mi leşker-i Tātār’a śaff-ı müjjesi 

Fitne-i Cengįz’i fikr it ġamze-i cānānı gör 

      (G. 23/3) 

Fitne-i Cengįz’e beñzetsem n’ola müjgānuñı 

Tįr-i ġamzeñdür senüñ bir demde biñ ķan eyleyen 

      ( G. 76/4) 

Sabrî göremediği halde sevgilinin tüm güzellik unsurlarını renk, şekil yönüyle 

çeşitli nesnelere benzetir. Sevgilinin simsiyah benini ateş yüklü yanakta İngiliz barutuna 

benzetmiştir. Küçük yaştan beri âmâ olmasına rağmen ve İngiliz barutunu görmemesine 

rağmen sevgilinin benini görünce hayal dünyasında onu İngiliz barutuna benzetir. Renk 

bakımından bu hayali kurmuştur: 

Simsiyeh ħālüñ görüp ruħsār-ı āteş-bārda 

İngiliz bārūdına beñzetdüm eyā rengini 

      (G. 101/8) 

Sabrî’nin hayal dünyasında vuslat bir meyveye benzetirken, pistānı da nārence 

benzetir: 
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N’ola aġzum śulansa meyve-i vaśluñ düşündükçe 

Görüp nārence beñzetdüm bu şeb pistānce-i yāri 

       (G. 92/2)    

Müjgân hançere şekil itibariyle benzetilir. Buraya kadar nesnel görüntüyken, 

sevgilinin uykuya dalmasıyla, gözler kapanır bununla birlikte kirpiklerde kınına girer. Yani 

sevgiliyi yaralamak için oklar atamaz:  

Ħ
v
āba varmış çeşm-i ħūn-rįzį o ħūnį-meşrebüñ 

Ġamzeler şemşįr-i Ǿālem-gįrüñ itmiş der-niyām 

       (G. 59/4) 

Şairin görmemesinden dolayı nesnelerin dış görüntüsünden çok, şairin hayalinde 

canlandığı görüntü daha çok önemlidir. Nesnelerin görüntüsü şairin çevresinden veya 

şiirlerden dinlediği kadarıyla şekillenir. Fakat hayalindeki görüntüler tamamen şairin 

zihninde oluşan benzetmeler içerir, başka şairlerin etkisinden uzaktır. Bu açıdan 

bakıldığında zaman zaman klasik hayaller yer alırken zaman zaman da orijinal benzetmeler 

kullanılmıştır. Bunlar azınlıkta olsa da şairin görmemesine karşı böyle hayaller 

oluşturabilmesi onun şairlik gücünü gösterir. 

 

2.2.3. KONU 

Dîvân’da yer alan konuları incelediğimizde üç konu öne çıkmaktadır. Bunlar: Din 

ve tasavvuf, kahramanlık ve aşk konusudur. Bu konuları beyitlerle aşağıda ele alacağız. 

2.2.3.1. Din ve Tasavvuf 

Din ve tasavvufun konu olduğu beyitler oldukça azdır. Şair tasavvufu belirgin bir 

şekilde işlememiştir. Dîvân’ın başında yer alan ‘’bismillah’’ redifli iki besmele manzumesi 

dini konu alan şiirlerdir. Besmele manzumelerinden sonra bir münacat yer alır. 

Peygamberimizi öven iki naǾt de Dîvân’ın başında yer alır. Bu manzumelerde dinî konular 

işlenir. Bir de açık bir şekilde dini işlediği ‘’ inşa’llah’’ redifli gazelidir. Bu gazelin 

bütününde iyimser bir hava vardır. Bu beyitler: 
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Niķāb-endāz olınca çehre-i esrār-ı bi’smi’llāh 

Ser-ā-pā Ǿālemi tenvįr ider ruħsār-ı bi’smi’llāh 

       (K. 1/1) 

Bendeñi itme ŧaleb-cūy-ı müdāvā ġayra 

Derdüme şerbet-i luŧfuñla devā vir yā Rab 

       (K. 3/3) 

Müşkil olmış ŧutalum ĥall-i Ǿuķūd-ı maŧlab 

Nāħun-ı himmet olur kārger inşāǿa’llāh 

       (G. 79/3) 

Muĥaķķaķ idi miǾrāc-ı şerįfüñ Ǿilm-i Mevlā’da 

Anuñçün nüh felek oldı muaǾllā yā Resūla’llāh 

       (K. 5/2) 

Mirac hadisesi, peygamberimiz Hz. Muhammed’in ayı ikiye bölmesi, Hz. 

Muhammed’in Mirac gecesi bindiği dört binekten sonuncusu refref atı gibi dinî motifleri 

naǾtında işlemiştir. 

Peygamberler arasında Yusuf peygamber de güzelliğiyle konu edilmiştir. Çehâr-

yâr, Hz. Ali, Hasan ve Hüseyin, Zehra gibi din büyükleri Dîvân’da ismi geçen dinî 

şahsiyetlerdendir. 

2.2.3.2. Kahramanlık 

Kahramanlık konusunu daha çok kasidelerde işlemiştir. Paşa ve beylere sunulan 

kasidelerde onların yaptıkları kahramanlıklar konu edilir. Seyyid Mustafa Paşa’nın Mora 

ceziresindeki haydutları kahramanca nasıl defettiğini konu alan kasidede:  

Dilįr-i śaf-şiken-i Ǿarśagāh-ı rezm ü veġā 

Yegāne śaf-der-i zehre-şikāf-ı ehl-i Ǿinād 

      (K. 16/18) 

Seyyid Paşa zamanında fesat ehlini ortadan kaldırdığını şu beyitle anlatır: 
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Eyā dilįr-i yegāne vezįr-i Ǿālį-nijād 

İzāle oldı zamānında cümle ehl-i fesād 

      (K. 16/1) 

Mora eyaletini düşmanda kurtarmasıyla Mora’yı Neşat-abad eylemiştir: 

Mora eyāleti Ǿahdinde oldı dār-ı emān 

Dinilse nāmı n’ola baǾd-ezįn Neşāŧ-ābād 

      (K. 16/6) 

Kötü namlı asileri o derece korkuya düşürür ki, bu korkudan gölgeleri bile Seyyid 

Paşa’dan uzak dururlar: 

O rütbe ħavfa düşürdüñ buġat-ı bed-nāmı 

Ki sāyesi daħı eyler yanından istibǾād 

      (K. 16/9) 

Ĥayādįden ne ķadar var ise ķapudānı 

Ķırıldı cümlesi el-ĥaķ ķapandı bāb-ı fesād 

      (K. 16/12) 

Seyyid Mustafa Paşa, Kapudan Derya Merhum Gazi Paşa, Hüseyin Paşa, Mora 

Valisi Merhum Veli Paşa,  Mora Valisi Muhammed Paşa, Ali Ebubekir Bey’e sunduğu 

kasidelerde ve kıt’alarda memdûhunu, yaptığı kahramanlıklarla, yaptırdığı binalarla veya 

sahip olduğu meziyetlerle över. 

 

2.2.3.3. Aşk   

Divan şiirinde işlenen konulara baktığımızda bunların başında aşk konusu gelir. 

Aşk şair için mutlaka işlemesi mecburi bir konudur. Aşk konusu daha çok gazellerde 

karşımıza çıkar. Aşk şairin yazma sebebidir. Bu sebeple oldukça geniş işlenen bir konudur. 

Bu konu duygu başlığı altında duygu yönüyle işlemiştir. Konu bakımından da beşerî ve 

ilahî aşk olarak iki şekilde karşımıza çıkar. 
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2.2.3.3.1. Beşerî Aşk 

Beşerî aĢk; divan şairinin bir güzele duyduğu cismani aşktır. Beşerî aşk maddidir. 

Dünya güzelliklerine duyulan aşktır. Beşerî aşkı işleyen şairler rinddir. Şair, hayata 

bağlıdır, fani ömrün boşa geçmesini istemez hicrana tahammülü yoktur. Beşerî aşkta vuslat 

arzu edilir. Beşerî aşkı işleyen beyitlerde rindâne deyişler vardır. Somut bir aşk anlatılır, 

zaman, tarih verilir bu da yaşanılan aşkı ilahî aşktan çıkarıp beşerî aşka yaklaştırır, 

yaşanılanların gerçek oluşunu ispatlamak amaçlanır. Aşağıdaki beyitte aşkın yaşandığı 

zaman dilimi dündür ve bu dünya tarafından duyulmuştur, tanıklar gösterilir. Sevgiliyle 

vuslata erdiğini kanıtlar niteliktedir:  

Bildi Ǿālem Śabriyā āvāre-i Ǿaşķ oldıġuñ 

Gūş idince dün gice dil-berle hāy hūlaruñ 

      (G. 48/7) 

Beşerî aşkı konu alan beyitler diğer beyitlere göre daha şûh bir edayla yazılmıştır. 

Nedim gibi Sabrî de şûh bir edayla güzellerle geçirdiği aşk maceralarını anlatır: 

 Gįsū-yı Ǿuķdedārını çözdük o āfetüñ 

Fetĥ-i ŧılsım-ı vaśla hele cürǿet eyledük 

      (G. 47/3) 

Yine aşağıdaki beyitte de vuslat zamanı verilmiştir:  

Şįve vü nāz ile gerdan ķıraraķ 

Göñlümi aldı bu şeb bir āfet 

Śad hezār Ǿişve ile fink uraraķ 

Göñlümi aldı bu şeb bir āfet 

    (Ş. 1/II) 

 Beyitlerde işlenme sıklığına bakıldığında beşerî aĢkın önemli bir yere sahip 

olduğunu görürüz. 

2.2.3.3.2. İlahî Aşk  

Dîvân edebiyatında aşk anlayışında tasavvufî aşk önemli yere sahiptir. Tasavvufta 

aşk cemal-i mutlak olan Allah’a karşı sevgi ve hayranlıktır. İlahî aşkta güzellik hayalidir, 
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sevgili gibi ete kemiğe bürünmüş bir varlıktan Allah’ın sonsuz güzelliğine, sevgisine 

ulaşmak hedeflenir. Tasavvufî aşkta beden ve ten zevki yoktur. İlahî aşkın yolu mecazi 

aşktan geçer; cismani aşk bir gaye değil aşamadır. Âşık maşuğun güzelliğinde Allah’ın 

cemalini görür. İlahî aşk remizlerle anlatılır. İlahî aşkın bu kısa izahından sonra Sabrî 

Dîvânı’na baktığımızda ilahî aşkın çok yer almadığını görmekteyiz. Dîvân’da dini konu 

alan beyitler vardır; bunlarda dinî konular doğrudan işlenmiştir, tasavvufî remizlere 

başvurulmamıştır. Bu manzumeler dışında tasavvufu ve ilahî aşkı işleyen şiirler Dîvân’da 

oldukça azdır. Tasavvufî aşkı anlatan beyitler açık bir şekilde yoktur ancak aşkı konu alan 

beyitler kimi zaman hemen tasavvufî hem de beşerî aşkı işleyebilir. Aşağıdaki beyitler hem 

beşerî hem de tasavvufî aşk için yorumlanabilir nitelikteki örneklerdir.  

Aşağıdaki beyitlerdeki aşkı hem ilahî hem beşerî olarak düşünebiliriz. İlahî aşk 

açısından düşünüldüğünde; ilahî aşk yoluna giren korkusuzdur. Çünkü amacı Allah 

sevgisine ulaşmak olduğu için Allah’tan başka, gelebilecek hiçbir sıkıntıdan korkmaz. Âşık 

korkmadan pervasızca geceleri sevgilinin semtine uğrar, aşk yolunda aklını kaybettiği için 

de gece gezen bekçiler onu korkutmaz onlardan da sakınmaz, gam yolunda dolaşan âşıkta 

bekçi korkusu olmaz. Beşerî aşk içinde de âşık aşkından dolayı aklını kaybetmiş bu 

sebeple korkulması gerekli olan şeylerden korkmaz gece gezen bekçinin korkusunu 

taşımaz ve bu sebeple gece sevgilinin yanına gitmesine engel yoktur:  

Gice geşt eyledüm bį-bāk u bį-pervā ser-i kūyuñ 

Belį dįvāne-i ġam-geşteye ħavf-ı Ǿases gelmez 

      ( G. 33/4) 

Her kimüñ cān u dili Ǿaşķ ile sūzān olmaz 

Pertev-i şemǾa-i maķśūdı firūzān olmaz 

      (G. 36/1) 

 Her kimin canı ve gönlü aşk ile yanmazsa istek mumunun ışığı mesut olmaz. 

Buradaki aşk ilahî aşk olarak düşünülebilir. Çünkü tasavvufta esas olan kişinin bir değişim 

yaşamasıdır bu değişim ancak aşkla başlar. Aşka düşen kişi canı ve gönlü aşkla yanmazsa 

gerçek aşkı yaşamazsa ham kalır, sevgiliye Allah’a ulaşma isteği gerçekleşemez. Yine 

beşerî aşk olarak düşünürsek de kişinin aşk duygusunu yaşaması onun mutluluğunu da 

beraberinde getirir. 
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İlahî aşk şairin şiirlerinden doğrudan görülmez. Yukarıda belirttiğimiz gibi ilahî 

aşkı işlediği beyitlerin sayısı azdır. 

 

2.2.4. DÜŞÜNCE 

Düşünce kişinin değerleri doğrultusunda oluşur. Düşünceyi tanımlarsak; ‘’İnsan bilinci 

ile düşünceyi konu alan şey arasında bazı ilişkiler kurmaya düşünce denir. İnsan zihninin 

soyut kavramlar üretmesi ve bunlar arasında irtibatlar kurması, aklî çıkarımlarda 

bulunması düşünce faaliyetidir.’’ (Çetin, 2006: 16). Eski Türk edebiyatında düşünce 

faaliyetleri sonucunda dört düşüncenin şiire yansıdığını görürüz. Bunlardan ilki rindâne 

(nedimâne) şiir; ikincisi mistik (tasavvufi şiir); üçüncü olarak Hikemî şiir; son olarak da 

Sebk-i Hindî şiiridir. Şairin hayatının, mizacının ve devrin düşünce yapısının etkili olduğu 

bu dört düşünce tarzı kimi şairlerde büyük bir şekilde tek bir düşünce üzerinde 

ağırlaşırken, kimi şairlerde ise bu düşünce tarzlarının bir kaçı veya hepsi bir divan içinde 

var olabilir. Şairin düşünce dünyası direk şiire yansımaz, çeşitli duygular katılarak bu 

duygu ve düşünce dünyası üzerinden şair asıl düşüncesini empoze eder. Düşünce salt 

olarak karşımıza çıkmaz, mazmun, mecaz dünyasıyla örülü edebî bir hüviyette karşımıza 

çıkar. 

İncelemiş olduğumuz Sabrî Dîvânı’nda bu dört düşünceye yer veren şiirlere 

rastlarız. Fakat ağırlık olarak rindâne şiirleri çokça bulunmasına rağmen yer yer kişiyi 

düşündüren hikmetli sözleri, zaman zaman da kapalı, duyu karmaşası yaşanan şiirleri ve 

mistik şiirleri de vardır.  

Aşağıda Sabrî Dîvânı’ndaki düşünce yapısı dört başlık altında beyitlerle 

incelenmiştir. 

2.2.4.1.  Rindâne Şiir 

Divan şairinin dünya görüşü hayatın geçiciliği üzerine kuruludur. Bu dünya fanidir 

ve çok fazla dünya zevklerine kapılmamak gerektiği sık sık vurgulanır. Bu dünya 

görüşünün karşıt görüşü ise; hayatın anlamı sevmek, eğlenmek günü gün etmektir, eğlence 

rind şairler için hayatın bir parçasıdır. Dünya ne kadar geçici olursa olsun hayattan zevk 

almak gerekir. Dünya işlerini hoş gören, dünyaya iyimser gözle bakabilen, acıyla birlikte 
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neşe, eğlence, mutluluğun da var olduğunu kabul eden rind şairlerin şiirlerin temelinde bu 

anlayış yatar. 

Rind şairler eğlence hayatına düşkündürler. İçki meclislerinden ayrı düşünülmezler. 

Meşrepçe zevke düşkün, yaratılışının gereğince de meclis sohbetlerinin 

başkahramanıdırlar.  Sabrî bu yaratılışını şöyle ifade eder: 

Göz degmesin bu neşve-i śahbāya sāķįyā 

Meclis ŧabįǾatumca śafā meşrebümcedür 

     (G. 19/2) 

Rind, düşünce yapısı dünya görüşü açısından tam olarak zahidin karşısında yer alır. 

Zahid ne kadar ibadete düşkün, bütün zahiri ilimlere vakıfsa, rind de o kadar ibadetten 

uzak, ilim ve onun gerekleri olan her türlü sıkletten yani giyim ve kuşamdaki 

zorunluluklardan uzaktır. Rinde rahatlık ve huzur veren bayramlardır, bayram öncesinde 

Ramazan ayında rinde ağırlık gelir. Bunun sebeplerinden biri rind olan şair içki içmekten 

Ramazan ayı boyunca uzak kalır, meşrepçe içkiye olan düşkünlüğü ona içkinin yasak 

olduğu zamanlarda sıkıntı getirir: 

Ŝıklet gelür derūnıma şehr-i śiyāmda 

Eyyām-ı Ǿıyd-ı rūĥ-fezā meşrebümcedür   

     (G. 19/4) 

Çıķsun meh-i śıyām aluruz būs-ı laǾlini 

Nūş-ı şarāb-ı nāba yine niyyet eyledük 

      (G. 47/49) 

Rind düşünce yapısında olan şairler; hayatında hiç içki içmese bile kendilerini içki 

içen, hayatı zevk ve eğlence için yaşayan kişilermiş gibi empoze ederler. Bu durum rind 

düşünce tarzını benimsedikleri için yerine getirmeleri gerekli bir gelenektir. Bu 

geleneklerin başında da sûfîye çatmak gelir. ‘’ Sûfîye somurtkan yüzünü kim çeker be ‘’ 

diyerek çatar. Çünkü sûfî ne rind gibi hür meşreptir, ne de edep dışı bir şahıstır: 
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Be śūfį kim çeker vech-i Ǿabūsuñ 

Ne ħar-meşreb ne şaħś-ı bį-edebsin 

     (G. 75/4) 

VāǾiž-i ħod-bįne bār oldı kemāl-i kibr ile 

İşte buldı zāhid-i ĥammāl-meşreb dengini  

 (G. 101/7) 

Rindâne şiirde sevgilinin cinsiyeti bellidir, kadındır ve beşerî aşk söz konusudur. 

Anın zevkini alma, hayattan tat alma esastır. Sabrî de şûh bir edayla ve Nedim kadar 

müstehcen bir üslupla sevgiliyle aralarında geçen maceraları anlatır: 

Pistān u lebin emdük o şįrįn dehenin biz 

Bir ŧatlu ŧuruncla yine eyledük Ǿişret 

     (G. 10/4) 

Dîvân’daki beyitlerin büyük çoğunluğu rindâne üslupla yazılmıştır. Fakat daha 

önce de belirtiğimiz gibi Sabrî sadece rind bir şair değildir, aynı zamanda Hikemî ve Sebk-

i Hindî üsluplarıyla yazdığı şiirleri de vardır. 

2.2.4.2. Mistik Şiir 

Mistik şiir; içerisinde mistik bir inancı konu alan şiirlerdir. Mistizim ise, ‘’İnsanın 

kendisini üstün, seçkin, tapılası ve değerli niteliklere sahip olduğuna inanılan yüce bir 

varlıkta, düşüncede ya da kavramda bütünüyle eritmesi, onda yok olması, kendini 

tamamıyla ona vermesi halidir.’’ (Çetin, 2006: 29). İslam dinindeki mistizim ise tasavvufî 

düşüncedir. Tasavvuf bir zühd ve takva hareketi olarak başlamış daha sonra 8. ve 9. 

yüzyıllarda tarikatleşmiş ve daha sonraki yıllarda dünya görüşü olarak karşımıza çıkmaya 

başlamıştır. Bu dünya görüşü tasavvufî mazmun ve remizlerle şiirlerde işlenilir. Sabrî 

Dîvânı’nda tasavvufu işleyen şiirler çokça yer almaz. Fakat tasavvufu şairin örtülü bir 

şekilde ele alacağı unutulmamalıdır. Bu anlamada açık bir şekilde işlenen tasavvufî şiirler 

azdır. 

 

 



85 
 

 

2.2.4.3. Hikemî Şiir 

Hikemî şiir; içerisinde hikmetli sözler barındıran, kişiye öğüt veren şiirlerdir. Hikmet 

ise, ‘’Eşya ve olayları anlamlandırma varlık ve olayların gizli anlamlarını çözmedir. 

Edebiyyatta ise; yaşam tecrübesine dayalı dünya görüşü, insana doğruyu, güzeli 

göstermeye yönelik düşünce, görüş olarak tanımlanabilir.’’ (Mengi, 2003: 182). Hakimâne 

şiir daha çok şairin tecrübelerinden yola çıkarak okuyucuyu uyarmayı, onun gerçeklerle 

yüzleşmesini, doğruya ve güzele ulaşmasını sağlamayı amaçlar. Hikemî düşünce 

yapısında, şiirlerde anlatım kısa ve özlü olması yanında, kullanılan deyimler ve 

atasözleriyle ifade daha da güçlendirilir. Telmih, tevriye, kinaye gibi sanatlar yanında irsal-

i mesel de kullanılır. 

Dünya divan şairi için çoğunlukla alçaklığın, vefasızlığın yeri olmuştur. Arif olan 

hakikati görür, dünyaya meyletmez, akıl idrak edebildiği için de dünyanın gerçek yüzünü 

görür, onunla mutlu olamaz: 

İķbāl-i dehre Ǿārif olan raġbet eylemez 

ǾĀķıl bu köhne ħānede mesrūr olur mı hįç 

     (G. 11/2) 

Açık ve hikmetli bir üslupla Sabrî dünya koca karısına kapılma der. Dünyayı bir 

koca karıya benzetir. Nasıl koca karı artık son zamanlarını yaşıyorsa ve gittikçe 

çirkinleşiyorsa dünya da böyle bir durumdadır. Böyle bir çirkinliğe kapılmaması 

gerektiğini, söz ehli böyle kahpeye mecbur olmayacağını söyler: 

Śabrį ķapılma pįre-zen-i dehre merd iseñ 

Ehl-i süħan o ķahpeye mecbūr olur mı hįç 

     (G. 11/5) 

Kişinin asıl değerinin yaratılışındaki insanlık cevherinde olduğunu, kişi bu cevhere 

sahip değilse güç ve makamla kişinin insan olamayacağını söyler. Bu söz de bir darb-ı 

mesel gibidir: 
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Cevher-i merdį nihādında gerekdür yoħsa 

Ǿİzz ü cāh ile birāder kişi insān olmaz 

      (G. 36/3) 

İnsanı insan yapan değerler; ihlas, kemal, merdlik, güzel ve anlamlı söz söyleme 

yeteneği, doğruluk, erdem gibi değerlerdir. Bu değerler hikemî şiirde en çok vurgulanan 

noktalardır. Sabrî, ihlas kemalinin anahtarı elde olduğunda arzu, istek hazinesinden 

mücevherler almanın kolay olduğunu vurgular. İhlasın yüceliğini ve sonunda elde edilecek 

değerleri anlatması kendisinin farkında olduğu bir gerçeği başkalarının da bilmesini 

istemesidir: 

Var iken elde mefātįĥ-i kemāl-i iħlās 

Aluruz kenz-i emelden güher inşāǿa’llāh 

      (G. 79/5) 

Genel geçer bir gerçek olan bazı şeylerin gün yüzüne çıkartılmayınca değerinin 

bilinmemesi aşağıdaki beyitte işlenmiştir. İnci denizin karnından çıkartılmadıkça değeri 

bilinmez. Bu gerçek durum şair tarafından yorumlanınca kişinin de kendi diyarında 

kıymeti çokça bilinmez bunun sebebi, ne kadar uzağa gittikçe onun değerini bilenler 

artacak böylece de daha da talep görecektir. Kişinin de sözlerinin kadri, kıymeti kendi 

diyarındakilerce fazla bilinmez. İnci gibi çıkartılmayı diyar diyar dolaştırılmayı bekler: 

Diyārında kişinüñ maǾlūm olmaz  ķadr-i güftārın 

Bilinmez ķıymeti dürr-i yetįmüñ ķaǾr-ı deryāda 

       (G. 82/5) 

Hikmet dolu şiirler rindâne şiirlerden sonra Dîvân’da en çok göze çarpan şiirlerdir. Bu 

da şairin hikmetli bir üsluba sahip olduğunu gösterir. 

2.2.4.4. Sebk-i Hindî Şiiri 

Hind üslubuyla yazılan şiirlerdir. ‘’Sebk-i Hindî şiiri biçimden ziyade içeriğe, 

dilden ziyade anlama önem ve öncelik veren bir şiirdir.’’(Mum, 2006: 386) Sebk-i Hindî 

akımı 17. yüzyılın başından itibaren ilk defa Hindistan’da ortaya çıkar ve kısa zamanda 

yayılarak Osmanlı şairlerini de etkisi altına alır. Bu akım sözü geri plana atarak manayı ön 
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plana almıştır. Mananın önem kazanmasıyla, yeni manalar oluşturma çabaları artmıştır 

(İpekten, 1991: 62). Yeni manalar beraberinde yeni hayaller dünyasını da getirir. Şairler 

yeni manalar bulmak için daha önce şiire girmemiş yeni kelimeler kullanmaya, alışılmadık 

mazmunlar kullanmaya başlamışlardır. Zincirleme tamlamaların ve daha önce şiire hiç 

girmemiş kelimelerin sıkça kullanılması, derin manalar için az sözle çok şey ifade etme 

çabası bu üslubun anlaşılmasını zorlaştırmıştır. Sebk-i Hindî’de paradoksal imajlara da 

çokça yer verilir. Aralarında karşıtlık ilişkisi olan farklı kavramları aynı tamlamada 

kullanarak alışılmadık bir hayal dünyası oluşturulur (Mum, 2006: 388). Sabrî’nin XVIII. 

yüzyılda yaşaması Sebk-i Hindî’den etkilenmesini doğal kılmıştır. Bunun yanında şairin 

gözlerinin görmemesi dolayısıyla bazı duyuların etkinliği daha da artmıştır. Kokunun 

görülmesi, canın işitmesi yaşanılan duyu karışıklıklarıdır. 

Sevgilinin hoş kokulu kâkülünün kokusunu sadece burun koklayabilirken şairin 

hayal dünyasında bu kokuyu alan canın burnudur.  Yani ‘’meşâm-ı cân’’dır. Saç koku 

bakımından sümbüle ve reyhana benzer, sümbül ve reyhan kokusunu ise şair gözleriyle 

gördüğünde gözüne aydınlık gelir. Gerçekte koku görülmezken duyu karmaşası yapılarak 

koku görülen bir nesneymiş gibi beyitte yer alır: 

Meşāmm-ı cānı taǾŧįr itdi būy-ı kākül-i ħoş-bū 

Şemįm-i sünbül ü reyĥānı gördük dįdeler rūşen 

       (G. 68/3) 

 Aşağıdaki beyitte ise;  âşığın aşk acısından çıkardığı yakıcı, âşığın içini daha da 

alevlendirici çığlıklar dilberin katı yüreğinin kulağına hiç tesir etmeyince âşık, bu 

çığlıkların hep boşa gittiğini fark eder. Burada anlatılmak istenen sevgilinin gönlünün âşığa 

hiç meyletmemesidir. Fakat bu Sebk-i Hindî’nin etkisiyle biraz daha farklı anlatılmıştır. 

Sevgilinin gönlünün meyletmemesi kulağının duymamasındandır. Gönlün kulağının olması 

alışıldık bir düşünce değildir: 

 Kār itmedi śımāħ-ı dil-i saħt-ı dil-bere  

Bu sūz-nāk nālelerüm hep hebā imiş 

      (G. 37/5) 
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Ħāme kim deryā-yı maǾnāya olınca ġavŧa-zen 

Laŧme-i emvāc-ı endįşe o dem pür-kān olur 

      (K. 12/4) 

Kalem mana denizinin içinde dalgıç olunca düşünce dalgalarının tokatları kanla 

dolu olur. Düşünce dalgalarının tokatı alışıldık bir tamlama değildir. Çok fazla olmamakla 

birlikte bu tür farklı tamlamalar kullanmıştır. Şairimizin şiirleri Sebk-i Hindî şiiri açısından 

çok mükemmel değildir fakat tarzının yeni olduğunu sürekli belirterek bu üslupla şiirler 

yazmak istediğini vurgular. 

 

2.2.5. MANA 

Mana; herhangi bir durum, ifade veya bir edebî metinde karşı tarafa verilmek 

istenen mesajdır. Şiirde anlam, şiirin bütününden çıkarılan okuyucu tarafından tanımlanan 

belirlenen bir algıdır. Divan şairleri, düşüncelerini duygularıyla harmanlayarak ve mazmun 

adı verilen şifreli anlamları olan kelimelerle şiirde asıl anlatmak isteği mesajı verirler 

(Çetin, 2006: 99). Divan şiirinde birçok mana çoğaltma yöntemi vardır. Bunların başında 

mazmunlar ve mecazlar gelir. Divan şiiri mazmunlarla örülüdür. Şiirdeki manaya 

ulaşabilmek için bu mazmunların manalarını bilmek gerekir. Şair bu mazmunları 

kullanarak hem anlamı daha müphem kılar hem de şairlik gücünü gösterir. Bu mazmunlar 

örneğin; dudak için âb-ı hayât, la’l; saç için kâfir, gece vs.dir. Mecazlar ise kelimenin 

gerçek anlamı dışında yan anlamlarıyla kullanılmasıdır.  

Sabrî şiirlerinde manayı çoğaltmak için mazmun, mecaz ve edebî sanatları 

kullanmıştır. Bunları kullanma sıklığı ve daha çok hangilerini seçtiği ve nasıl kullandığı 

Sabrî’nin üslubunu belirler. Bu sebeple kullandığı sanatların bir kısmını beyitlerle verdik: 

Müşg-i Ħoten mi kākülüñ ey sįm-ten didüm 

Çįn itdi ebrūvānını hįç virmedi cevāb 

     (G. 8/3) 

Yukarıdaki beyitte Hoten ve Çin kelimeleri ile îhâm-ı tenâsüp yapılmıştır. Burada 

geçen Çin kelimesi kıvrım, büklüm anlamının yanında Hıta, Hoten, Rum, Hind gibi çeşitli 

ülkelerle zikredilen Çin ülkesi olarak da düşünülebilir. Çin kelimesi bu durumda iki 
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anlamda kullanılmıştır. Şair sevgilinin kâkülünü Hoten miski mi olduğunu sorar. O da 

kıvrım olarak anlam verildiğinde; sevgili kaşlarını çatarak yani büklüm büklüm yaparak 

cevap vermez. Çin kelimesini ülke olarak Hoten kelimesinde dolayı düşündüğümüzde ise; 

şair sevgilinin kâkülünü Hoten miski mi olduğunu sorar, sevgili cevap vermez saçlarının 

kokusunu ise Çin miski eder. Hoten, Çin, müşg, kâkül kelimeleri arasında tenasüp sanatı 

olduğu için buradaki ‘’Çin’’ kelimesi tenasüp sanatının yardımıyla iki anlamda düşünürüz. 

Bu sebepten îhâm-ı tenâsüp vardır: 

Pür-çįn olan ol zülf-i girih-gįr-i nigārı 

Sehv eylemesem müşg-i Ħıŧā mı sorabilsem 

      (G. 65/4) 

Kıvrımla dolu olan sevgilinin kıvırcık dolaşık saçını yanılmasam Hıta miski mi 

olduğunu sorabilsem diye anlamlandırabileceğimiz beyitte zorlama bir tenasüp sanatı 

yapılmış Çin, Hıta, müşg, zülf kelimeleriyle, bu sebeple dolaylı olarak îhâm-ı tenâsüp 

yapılmıştır. Fakat anlamı ikili düşünmek beyiti anlamsızlaştırır. Aşağıdaki beyitte: 

VāķıǾā dün gice düşde görüp o dil-dārı 

Sevdigüm demleri ol māh ile taǾbįr idemem 

       (G. 62/2) 

Vākı’ā, gice, düş kelimeleri bir arada kullanılarak tenasüp sanatı yapılmıştır. 

Beyitte geçen vākı’ā her ne kadar anlamındadır. Fakat tenasüp sanatı bize bu kelimeyi rüya 

olan vākı’a şeklinde düşünmemize sebep olur. Bu sebeple îhâm-ı tenâsüp sanatı vardır.  

Sabrî birçok beyitte de ‘’uçmak’’ kelimesini tevriyeli kullanarak anlam çoğaltma 

yoluna gitmiştir. Sevgilinin köyündeki cennet bahçelerini düşünüp, çılgın olan Sabrî bu 

gece o bahçelere uçmak (gitmek) ister. Birinci anlam böyle iken, beyitin ikinci anlamı ise; 

sevgilinin köyündeki cennet bahçelerini düşününce çılgın Sabrî bu gece cennet ister:   

Fikr idüp bāġ-ı behişt-i kūyını 

Uçmak ister Śabrį-i şeydā bu şeb 

    (G. 9/5) 
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Cennet-i kūyuñ tefekkür eyleyüp 

Murg-ı dil uçmak diler leyl ü nehār 

     (G. 27/3) 

Sabrî cinas ve tevriye sanatlarına sık sık başvurur. Böylece beyitlerdeki anlam 

çoğalır ve çeşitlenir. Aşağıdaki beyitte; şeker yüklü sözlerini şimdi kimler dinler. 

Nerededir bilmem bu gece şirin sözlü tûtî. Bu anlamı ilk akla gelen anlam iken, şair anlamı 

‘’kande’’ kelimesiyle çoğaltmış, yeni bir anlam daha eklemiştir. Bu da papağanın şekeri 

sevmesinden, şekerde midir bilmem o şirin sözlü tûtî anlamı da düşünülebilir. Anlam 

kullanılan edebî sanatlar sayesinde zenginleşir: 

Şimdi kimler gūş ider güftār-ı sükker-bārını 

Ķandedür bilmem bu şeb ol ŧūŧį-i şįrįn-maķāl 

      (G. 56/4) 

Aşağıdaki beyitte ise hüsn-i talil sanatı vardır. Kadehin sıcaklığı yarin dudağına 

parlaklık, tazelik verince şarap kadehinin çehresi sevgilinin dudağındaki bu tazelikten 

dolayı utanır bu utancın çokluğuyla kızarır. Şair kadehinin kırmızı rengini içindeki 

şaraptan değil sevgilinin dudağının kırmızılığı yanında kendi renginden utandığından 

olduğunu ifade eder:  

 

Germį-i śahba virince laǾl-i yāre āb u tāb 

Farŧ-ı ħacletden ķızardı çehre-i cām-ı şarāb   

(G. 6/1)  

 Sabrî aşağıdaki beyitlerde de leff ü neşr sanatını kullanmıştır. Dudağın rengi 

sahbaya benzer, yüzdeki ayva tüyler ise şarap içilen çemenliklere benzetilir. Leff ü neşr; 

bir mısra içinde iki veya ikiden fazla sözcüğü kullandıktan sonra ikinci mısrada da o 

sözcüklerinin benzerlerini sıralama sanatıdır. Leff ü neşr sanatı yaptığı için sevgilinin 

güzellik unsurlarını ilk mısrada verirken 2. mısrada meclisin bir parçası olan şarap ve 

çemenlik verilmiştir. Çünkü ilk mısrada serilen kelimeler 2. mısrada aynı serime uygun bir 

şekilde benzeri kelimelerle toplanır. İlk mısrada anlam tamamlanmaz ikinci mısrayla bir 

bütünlük oluşturur: 



91 
 

 

ǾAceb mi neşǿe-baħş olsa leb-i rengįn ile ol ħat 

Biri śahbādur ey Śabrį biri tāze çemenlikdür 

(G. 16/5) 

Gül renkli yanaklara güzellik bahşeden siyah ayva tüyleridir. Güzel gül yaprağını 

süsleyen ise dikenliktir. Bu beyitte de 1. mısrada siyah hat, 2. mısrada dikenlikle 

eşleştirilirken, gül renkli yanak 2. mısrada güzel gül yaprağıyla eşleştirilir, iki mısra 

arasında anlam ilgisi kurulmuştur:   

Leŧāfet-baħş olur ħaŧŧ-ı siyeh ruħsār-ı gülgūna 

Ŧarāvet-yāb iden gül-berg-i zįbāyı dikenlikdür 

      (G. 16/4) 

Geh miyānuñ źikr ider gāhį leb-i cān-baħşuñı 

Śabrį-i āşüfte ķoymaz ķįl ile ķāli yine 

       (G. 85/5) 

 Yukarıdaki beyitte de bel kelimesi kįl ile can bağışlayan ağız ise kāl ile 

eşleştirilerek leff ü neşr sanatı yapılmıştır.  

Sabrî çoğunlukla tevriye, cinas, iham-ı tenasüp, hüsn-i talil, leff ü neşr gibi edebî 

sanatları manayı çoğaltmak, çeşitlendirmek için kullanmıştır. Bu sanatlar yanında divan 

şiirinde sıkça kullanılan teşbih, istiare, mecaz-ı mürsel, mübalağa, tekrir, nida, tecahül-i 

arif gibi sanatları da kullanır. Mana çoğaltma yöntemlerinden biri olan metin ekleme, ayet 

ve hadis iktibaslarına ise yer vermemiştir. Bunun yanında çeşitli metin ve olaylara telmihte 

bulunmuştur. Doğrudan başka bir yazılı metinden ekleme yapılmamıştır.  
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3. BÖLÜM 

SABRÎ (SEYYİD MUHAMMED EMİN) DÎVÂNI 

(KARŞILAŞTIRMALI METİN) 
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3.1. SABRÎ DÎVÂNI’NIN NÜSHALARI 

Sabrî Dîvânı’nın İstanbul Kütüphanesi Türkçe Yazma Dîvânlar Kataloğu’nda iki 

nüshası vardır. Ve bunun yanında biri Umurbey Kütüphanesinde olmak üzere matbu 

nüshaları vardır.  

Sabrî Dîvânı’nın Nüshaları: 

3.1.1. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi No. T811.219 (Millî Kütüphane (Mikro 

Film) Arşivi A.618/3)  

Baş:   Niķāb-endāz olınca çehre-i esrār-ı bi’smi’llāh 

Ser-ā-pā Ǿālemi tenvįr ider ruħsār-ı bi’smi’llāh 

Beyitiyle başlamaktadır. Talik hatla, 210x140-165x100 mm. Ölçüsünde, 21 satırlı, 

71b-122b arasında, taç-arma filigranlı kâğıda yazılmıştır. Söz başları, kenar cetvelleri, 

mahlaslar kırmızıdır. Sırtı tamir görmüş pembe kâğıt kaplı, yaldız zencirekli, vişneçürüğü 

deri kaplı mukavva cilt içindedir. 

Olsun hemįşe vefķ-ı merām üzre kām-rān 

Kim Ǿadl ü dādı māye-i emn ü emān olur 

Beyitiyle son bulur. 71b-72a, 116b münacat ve na’tlar, 72a-82a-84b-88a, 110a-

116a, 119a-121b kasideler, 82b-83b terkib-i bendler, 88a-90a manzum tarihler, 90a-106a, 

117a-118b müretteb gazeller ile diğer gazeller, 106a-106b, 118b-119a rübailer, 107a 

beyitler, 107b-110a şarkılar yer almaktadır. 2 besmele manzumesi, 1 münacaat, 2 na’t 

toplam 19 kaside, 5 kıt’a,  7 tarih, 2 mesnevî, 1 terkib-i bend, 10 şarkı, 101 gazel, 11 

ruba’i, 35 müfredât yazılıdır. 

3.1.2. Esad Efendi (Süleymaniye Kütüphanesi) 2652 

Bu nüshada 2 besmele manzumesi, 2 na’t toplam 14 kaside, 3 kıt’a, 7 tarih, 2 

mesnevî, 1 terkib-i bend, 10 şarkı, 96 gazel, 8 ruba’i, 35 müfredât yazılıdır. 

Baş:   Niķāb-endāz olınca çehre-i esrār-ı bi’smi’llāh 

Ser-ā-pā Ǿālemi tenvįr ider ruħsār-ı bi’smi’llāh 

Beyitiyle başlamaktadır. 
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Son:  Ne ĥācet vaśf-ı pāküñ eylesün bu Śabrį-i şeydā 

Senüñ vaśśāfuñ oldı Ĥaķ ŦeǾālā yā Resūla’llāh 

Beyitiyle son bulur. Bu nüsha 45 yaprak, 244x178 ölçüsünde, rik’a yazı, muhtelif 

satır, Avrupa kıt’a, kırmızı söz başları, arkası meşin, üstü ebru kâğıt kaplı cilttir. Başta 

Esad Efendi’nin vakıf mührü basılıdır. 

3.1.3.  Matbu Nüsha 

İsmail Paşa-zâde ġair Hakkı Bey‟in ihtariyle Sahhaflar ġeyhi-zâde Esad 

(Efendi)‟nın Kütüphanesinde bulunarak akrabasından EĢref Bey tarafından 1882‟de 

Bursa‟da eski harflerle tab ettirilmiĢtir. 80 sayfadır. Dîvân‟ın baĢında bir tercüme-i hâl 

yazısı ve sonunda matbu divan için bir tarih ve takriz ve yayınlayıcının duası eklenmiĢtir. 

Bu nüshanın yazımı 1292‟de Bursa‟da baĢlamıĢ sekiz yıl bir gecikmeden sonra 1299‟da 

tamamlanmıĢtır. Bu nüshanın tamamlanıĢ tarihi için iki tarih manzumesi yazılmıĢtır: 

 

              FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

              Śabrį eşǾār-ı nev-āŝāra virdüñ āb u tāb 

              Geldi eşref-i nāmıñı ibķā idüp ŧā yevm-i ĥaşr 

              ŦabǾ olınca Nācim iǾlān oldı tārįħ-i güher 

              Nev-zemįn eşǾār ile āŝār-ı Śabrį oldı neşr              (H. 1299)  

 

Ketebe ǾAbdurraĥman Nācim 

         

                        Tārįħü’ŧ-ŧābiǾ 

            MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  FeǾilün 

            Bu dįvān-ı ŧabǾına toķsan ikide bedǿ olınmışıdı 

            Ħatāme irmeyüp ķalmış idi ħaylice noķśānı 

                           Didüm ikmāline śabr eyleyüp tārįħini Eşref 

            Bu sāl ancaķ tamām oldı baśılup Śabrį Dįvānı   

            Matbu nüshada 2 besmele manzumesi, 2 na’t toplam 14 kaside, 3 kıt’a, 7 tarih, 2 

mesnevî, 1 terkib-i bend, 10 şarkı, 80 gazel, 7 ruba’i, 33 müfredât vardır. Bu nüsha: 
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  Baş:   Niķāb-endāz olınca çehre-i esrār-ı bi’smi’llāh 

Ser-ā-pā Ǿālemi tenvįr ider ruħsār-ı bi’smi’llāh 

Beyitiyle başlar ve aşağıdaki beyitle de son bulur. 

             Son:     SāǾid-i dil-berde dāġ olsa n’ola 

         Öyle sįmįn-sāǾide ŧamġā gerek 
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3.2.KARŞILAŞTIRMALI METNİN TEŞKİLİNDE TAKİP EDİLEN 

YOL 

1. Karşılaştırmalı metnin hazırlanmasında şimdiye kadar bu tarz çalışmalarda uygulana gelen 

transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. Arap alfabesinde olup yeni yazıda bulunmayan 

işaretler aşağıdaki şekilde gösterilmiştir. 

 

 

Farsça vav-ı ma’duleler satır hizasının üstünde v harfi ile (
v
) şeklinde gösterilmiştir. 

‘’ħ
v
āb, ħ

v
ān’’gibi 

2. Karşılaştırmalı metnin teşkilinde uygulanmakta olduğu gibi, şiirlere numara verilmiş, bu 

numaralara göre şiirlerin nüshalarda yer aldıkları sayfa numaraları ve nüsha farkları 

dipnotta gösterilmiştir. 
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3. Metinde Arapça ve Farsça kelime ve eklerin yazımında Prof. Dr. İsmail Ünver’in  (1993: 

51-89) önerilerine uyularak, birleşik kelime ve ön ekler çizgi (-) ile ayrılmış, son ekler 

birleştirilmiş, pādşāh, āftāb gibi kalıplaşmış kelimeler bitişik yazılmıştır. 

4.  ‘’ Ki ‘’ ve ‘’ ne’’ ile yapılan birleşmelerde düşen vokal kesme işaretiyle ‘’k’eyler, n’oldı’’ 

şeklinde gösterilmiştir. 

5. Genelde yuvarlak okunan kimi ekler, nüshalarda düz vokallerle yazıldığından, bunların 

okunuşunda metne bağlı kalınmıştır.  
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3.3.DĮVĀN-I ŚABRĮ* 

Bİ’SMİ’LLĀHİ’R-RAĤMĀNİ’R-RAĤĮM
** 

İş bu dįvānçe-i  bį-niżām-ı şįrāze-bend-i intižām oldıġı eşǾār-ı perįşān-reftār eŝer-i 

berāǾa-i bį- istiŧāǾa yaǾnį Moravį  Ķarayılan-zāde Es-seyyid Muĥammed Emįn Eś-Śabrį-i 

kem-biđāǾanuñ gūşe-gįr-i zevāyā-yı efkār u netįce-i muķaddemāt-ı tabǾ-ı perįşān-rūzgārı 

olan heyūlā-yı tasavvurātını tālį vü ķażiyye-i salibe vü sāmān-ı ĥādiŝātda muŧābaķat-ı 

tażammun hevā-yı bį-meǿālį ile ilzām eyledigi işāret-i ser-güzeşte-i ĥālį olan güftār-ı dil-

figārıdur   

KASİDELER 

İBTİDĀǾ-Yİ   ĶAŚĀǿİD*** 

1 

 

MefāǾįlün  MefāǾįlün MefāǾįlün  MefāǾįlün 

1 Niķāb-endāz olınca çehre-i esrār-ı bi’smi’llāh 

Ser-ā-pā Ǿālemi tenvįr ider ruħsār-ı bi’smi’llāh 

2 Olur tā śafĥa-i lāhūtiyāna pertevi žāhir 

Żiyā-güster olınca mihr-i pür-envār-ı bi’smi’llāh  

3 Leŧāfet-yāb ider gülşen-sarāy-ı Ǿālem-i ķudsi 

Nevā-yı bülbül-i ħoş-lehçe-i gülzār-ı bi’smi’llāh  

4          Olur her noķŧa-i müşgįni ħāl-i Ǿārıż-ı ġufrān 

Raķam-güster olınca kilk-i Ǿanber-bār-ı bi’smi’llah 

 

                                                           
*  BaĢlık U 

**  Besmele U  
***  Başlık U, M, E 
1 M  71b, U 4, E 2b 
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 5 İder gįsū-yı ĥavrā-yı behişti mū-be-mū taǾŧįr 

Şemįm-i Ǿanberįn-āŝār-ı sünbülzār-ı bi’smi’llāh 

6 Rikābında olur nāmūs-ı ekber peyk-i çābük-rev 

ǾAlem ķaldırsa bir yerde sipeh-sālār-ı bi’smi’llāh 

7 ǾAceb mi ĥaşre dek memdūĥ olursa nažmuñ ey Śabrį 

Ser-i dįvānuñ oldı mažhar-ı ezkār-ı bi’smi’llāh 

2 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Açılduķça nihālān-ı bahāristān-ı bi’smi’llāh 

Olur ŧāvūs-ı ķudsį mürġ-ı ħoş-elĥān-ı bi’smi’llāh 

2 Leŧāfet-yāb ider gülşen-sarāy-ı mülk-i lāhūtį 

Kemāl-i revnaķ-ı gül-gonce-i reyyān-ı bi’smi’llāh 

3 Olur her bir ĥabābı dürre-i manžūme-i ġufrān 

Temevvüc eyledükce baĥr-i bį-pāyān-ı bi’smi’llāh 

4 Müreccaĥdur kemāl-i irtifāǾ-ı Ǿarş-ı raĥmāna 

Sarāy-ı dil-güşā-yı şāmiħü’l-erkān-ı bi’smi’llāh 

 5 Olur nažm-ı metįnüñ zįver-i iklįl-i Ǿünvānı 

Ne gevherdür ħayāl it mıśraǾ-ı dįvān-ı bi’smi’llāh 

6 Seni tāb-ı ķıyāmet eylemez āzürde ey Śabrį 

Serinde var iken žıll-ı hümā-yı şān-ı bi’smi’llāh 

   

 

                                                           
5a   ĥavrā : ĥavārĮ U 
2  M 71b, U 4, E 3a 
4a   müreccaĥ : MüreccaǾ U 
5a  metįnüñ: mübįnüñ M 
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MÜNĀCĀT* 

    3 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

1 Mihr-i Ǿaşķuñla dil-i zāra żiyā vir yā Rab 

Rūz şeb āyįne-i ķalbe cilā vir yā Rab 

 

2 Eyleme pister-i yeǿs içre beni ġam-geşte 

Dil-i mecrūh-ı maǾāśįye şifā vir yā Rab 

 

3 Bendeñi itme ŧaleb-cūy-ı müdāvā ġayra 

Derdüme şerbet-i luŧfuñla devā vir yā Rab 

 

4 Beni güm-kerde-i deycūr-ı taħassür itme 

ŞemǾa-i maŧlabuma ĥüsn-i żiyā vir yā Rab 

 

5 Eyle dūşize-i emniyyetimi çehre-nümūn 

Şāhid-i ŧāliǾüme ĥüsn-i edā vir yā Rab 

 

6 Ķaddümi eyleme ħam-kerde-i bār-ı Ǿiśyān 

Raĥmetüñle dil-i mecrūĥa reĥā vir yā Rab 

 

7 İtme Śabrį ķulını pā-zede-i rāh-ı tamaǾ 

Dil-i efgendesine farŧ-ı ġınā vir yā Rab 

 

  

  

                                                           
*  Başlık M 
3  M 116b 
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    4 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 Zįb-i evreng-i risāletdür Muĥammed Muśŧafā 

Zįver-i tāc-ı saǾādetdür Muĥammed Muśŧafā 

2 Naķd-i raĥmetle Ǿuśāt-ı ümmeti memnūn ider 

Ħāzin-i kenz-i şefāǾatdür Muĥammed Muśŧafā 

3 Eyledi nār-ı đalāletden müberrā Ǿālemi 

Neyyir-i burc-ı hidāyetdür Muĥammed Muśŧafā 

4 Mültecā-i maǾśiyetkārān-ı ĥaşr olsa n’ola 

ŞāfiǾ-i rūz-ı ķıyāmetdür Muĥammed Muśŧafā  

5 Śabrį-i bį-çāreyi şāyeste-i iĥsān ider 

MenbaǾ-ı luŧf u Ǿināyetdür Muĥammed Muśŧafā 

 

    5 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Yüzüñdür  āftāb-ı Ǿālem-ārā yā Resūla’llāh 

Ruħuñdur şuǾle-i mihr-i mücellāǿ yā Resūla’llāh 

2 Muĥaķķaķ idi miǾrāc-ı şerįfüñ Ǿilm-i Mevlā’da 

Anuñçün nüh felek oldı muaǾllā yā Resūla’llāh 

3 Dü şaķ itdi meh-i ġarrāyı engüşt-i hümāyūnuñ 

Iśırdı parmaġuñ her pįr ü bernā yā Resūla’llāh 

4 Sen ol refref-süvār-ı zirve-i Ǿarş-ı muaǾllāsın 

Ki oldı cilvegāhuñ ķurb-ı Mevlā yā Resūla’llāh 

                                                           
4  M 72a, U 5, E 3a 
3a  nār: tār M 
5  M 117b, U 5,  E 45a, 
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5 N’ola pertev-zen-i ekvān olursa mihr-i ruħsāruñ 

Senüñ nūruñla ħalķ oldı bu eşyā yā Resūla’llāh 

6 Günahkārum şefāǾat-ħ
v
āhum ol rūz-ı ķıyāmetde 

Beni öldürdi fikr-i yevm-i ferdā yā Resūla’llāh 

7 Ne ĥācet vaśf-ı pāküñ eylesün bu Śabrį-i şeydā 

Senüñ vaśśāfuñ oldı Ĥaķ ŦeǾālā yā Resūla’llāh 

 

 

6 

ĶAŚĮDE  DER-SİTĀYİŞ-İ SEYYİD MUŚŦAFĀ PAŞA
*
 

             MefāǾilün  FeǾilātün MefāǾilün  FeǾilün           

1 Bahādırān-ı süħan aldı şimdi meydānı 

Kümeyt-i ŧabǾum iderse Ǿaceb mį cevlānı 

2 Güşāde oldı ser-ā-ser ħavāŧır-ı Ǿālem 

Bulındı defǾi ġumūm-ı cihānuñ imkānı 

3 Kim oldı cevr ü cefāsı sipihr-i ġaddāruñ 

Görindi Ĥažret-i Ĥaķķ’uñ kemāl-i iĥsānı 

4 Döşendi bezmgeh-i dehre Ǿişret esbābı 

Humār-ı cām-ı keder buldı ĥadd ü pāyānı 

5 Neşāŧı var o ķadar Ǿālemüñ ki zāhidler  

Kemāl-i şevķle kesb itdi ĥāl-i mestānı 

 

                                                           
6  M 72a, U 7, E 2a 
*  Başlık U; SĀBIĶ ĶĀǾİM-MAĶĀM-I RİKĀB-I MÜSTETĀB-I VEZĮR-İ MAǾĀLĮ-ELĶĀB 

MAǾĀRİF-PERVER ǾĀLĮ-CENĀB SEYYİD MUŚŦAFĀ PAŞA ĤAŻRETLERİ MORA 

CEZĮRESİNE SĀYE-EFGEN-İ İCLĀL BUYURDUĶLARINDA TAĶDĮM OLINAN 

ĶAŚĮDEMÜZDÜR M, E 
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6 ǾAceb mi şāhid-i endįşem olsa raķś-āver 

Bu rūzgār-ı ŧarab-sāzuñ oldı ĥandānı 

7 Ayağı yerlere basmaz kemāl-i şādįden 

Śafāya oldı mübeddel ġumūm u ĥırmānı 

8 Sürūr u şevķle geşt ü güźār ider gördüm  

O  dil dedikleri ser-der-hevā vü nālānı 

9 Gehį şarāb-ı muśaffā içer çemenlerde 

Gehį taĥayyül ider būs-ı laǾl-i cānānı 

10 Gehį külāhını kec eyleyüp śafāsından 

Olur bu Ǿahd-i neşāŧ-āverüñ ġazel-ħ
v
ānı 

11 Gören leŧāfet-i bāġ-ı cemāl-i cānānı 

İder mi fikr ü taĥayyül riyāż-ı Rıđvān’ı 

12 Şikenc-i kākülüni şemǾ iden fedā eyler 

Şemįm-i sünbül-i nev-ħįz ü Ǿanber-efşānı 

13 O ġamzeler ķomaz aślā göñülde śabr ü sükūn 

Helāk ider nigeh-i çeşm-i mesti insānı  

14 Ne geldi dehre nažįri o ķadd-ı dil-cūnuñ 

Ne gördi çeşm-i cihān böyle şūħ-ı devrānı 

15 Bu iştiyāķ helāk itdi el-amān bizi 

Şeb-i firāķ u ġamuñ yoķ mı ĥadd ü pāyānı           

16 Gelür įmāna eger kāfir olsa bį-şübhe 

Gören o ġamze-i dil-dūz-ı nā-müselmānı 

17 Dirįġā māye-i śabr u sükūnı çaldurdum 

Görüp o muŧrıb-ı ħoş-lehçe vü ħoş-elĥānı 
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18 Bu nev edā ile kilk-i füsünger ey Śabrį 

Bir Ǿālį-himmetüñ olmaķ diler ŝenā-ħ
v
ānı 

19 Sütūde dāver-i remz-āşnā-yı dāniş kim 

Virür tekellümi ŧabǾa neşāŧ-ı rūĥānį 

20 Güzįde dāver-i Ǿādil ħıdįv-i deryā dil  

Ki ŧutdı şöhret-i Ǿadli bu heft eyvānı 

21 Yegāne dāver-i devr ü zamāne kim yoķdur 

Ĥasebde farŧ-ı edebde nesebde aķrānı 

22 Bülend-pāye felek-sāye Muśŧafā Paşa 

Ki zātı burc-ı şeref ķıldı çarħ-ı keyvānı 

23 Müşįr-i menķabet-āmūz-ı Ǿilm-i ĥikmet kim  

Sezādur olsa Aristo derinde derbānı 

24 O ħurde-bįn ü deķāǿiķ-şinās u dānā kim 

Kemāl-i fikr ile çāk itdi mū-şikāfānı 

25 Vücūdı Ǿāleme revnaķ-ŧırāz-ı emn ü emān  

Ķudūmı meymenet-efrā-yı mülk-i ǾOŝmānį 

26 Ħayāli maşrıķa lemǾa-niŝār-ı śubĥ-ı aħįr 

Faŧānet ü ħıredi Ǿaķl-ı evvele ŝānį 

27 ǾUlūvv-i rifǾatinüñ ķad- ħamįdesi eflāk 

Kemāl-i Ǿiffetinüñ ķudsiyān ĥayrānı 

28 Ekābir ü küremāda seħāsı müsteŝnā 

Ekārim-i vüzerāda müsellem iĥsānı 

                                                           
19 b  tabǾa: ķalbe U 
26a  maşrıķa lemǾa-nisār-ı: maşrıķ-ı lemǾa-nisāra M, maşrıķa lemǾa-nisāra E 
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29 Źekāda fikr ü tedābįrde miŝli yoķ el-ĥaķ 

Seħāda luŧf u Ǿaŧāda bulınmaz aķrānı 

30 Pey-ā-pey olmasa sāĥilde medd ü cezr bedįd  

Kef-i kerįmine beñzer diridim Ǿummānı 

31 İderdüm olmasa zeĥĥārdan nümā-yāfte 

Nihād-i pākine teşbįh ebr-i nįsānı 

32 Sürādıķ eylese bāb-ı kemāline lāyıķ 

Müzeyyen aŧlas-ı zįbā-yı çarħ-ı gerdānı 

33 Vireydi nāra eger terbiyet nem-i luŧfı 

Dönerdi ġonçeye yek-ser şerār-ı sūzānı 

34 Ġubār-ı reh-güzeri gitse semt-i Įrāna 

Virür kesāda o dem sürme-i Śıfāhān’ı 

35 Sirāyet itse gülistāna būy-ı ħulķı ider 

Ruġān-ı ķaŧre-i gül maġz-ı Ǿandelįbānı 

36 Eger memālik-i Çįn’e varaydı rāyiĥası 

İderdi güm-şüde müşg-i Ǿabįr-efşānı  

37 Bulınmaz oldı sitem-dįde Ǿahd-i Ǿadlinde 

Meger ki ġamze ide dil-remįde insānı 

38 Müşįr-i Ǿālį-tebārā vezįr-i nāmverā 

  Eyā bu devr ü zamānuñ ħidįv-i źįşānı 

                                                           
29a  tedābirde: tedbįrde de U, tedbįrde E 
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39 Sen ol vezįr-i Ǿadālet semįrsüñ Ǿahdinde 

Sitemden olmadı āzürde kimsenüñ cānı 

40 Sen ol müşįr-i melek-ħū ħidįv-i ħoş-gūsuñ 

Ki oldı ħalķ-ı cihān ħulķınuñ ŝenā-ħ
v
ānı 

41 Ne geldi dehre cenābuñ gibi bir Ǿālį-himem 

Ne gördi sencileyin kimse bir seħā kānı 

42 ǾAŧā vü luŧf-ı cemįlüñle ķāmrān itdüñ 

Hezār bende-yi zārı hezār nālānı 

43 Kemįne bende-yi midĥat-güzįnüñüm ben de 

Kemāl-i luŧfunuñ olsam Ǿaceb mi ħandānı 

44 Nigāh-ı şefķat ile şevķ-yāb-ı āmāl it 

Bu müstmend ü ŝenākār u menķabet-ħ
v
anı 

45 Remedden oldı dü çeşmüm esįr-i zįr-i liĥāf 

Teraĥĥum it bu dil-efgāra ey kerem kānı 

46 Zamān-ı  maǾdelet-Ǿünvān-ı dāverānında  

ǾAceb mi defǿ-i ġumūmuñ bulunsa imkānı 

47 İzālesi Ǿilelüñ luŧf-ı Ĥaķķ’a ķalmışdur 

Cihānda ķılletüñ ammā olur perįşānı 

48 Bu Ǿabd-i kemtere himmet olursa seyr eyle 

Yesār-ı servet ü naķd ü niśāb u sāmānı 

 

                                                           
39a semįrsüñ: semįrsüñk E; 39b āzürde: āzāde E 
45a  liĥaf: sebel M 
46a dāverānında: dāverānında ĥayfā U 



107 
 

 

49 Ne ķıllet olur arada bedįd  sulŧānum 

Ne żaǾf-ı źillet ider süst ŧutar bu nālānı 

50 Olursa ŧabǾum eger  ĥaķķ-ı himmete şāyān 

Bulursa pençe-i ġamdan rehā girįbānı 

51 Zebān-ı ħāmem ider āb-ı kevŝeri icrā 

Olur ĥadāǿiķ-i nažmum riyāż-ı Rıđvānį 

52 Kemāl-i ŧabǾ-ı süħandānumı beyān ideyüm 

Efendüm izn-i şerįfüñ olursa erzānį 

53 Benüm o şāǾir-i ilhām semįr-i maǾnį kim 

MuǾįn olur dilüme vāridāt-ı Rabbānį 

54 Benüm o şāǾir-i Şevket-ħayāl-i muǾciz-dem 

Ki lāl ider süħanum şāǾirān-ı devrānı 

55 Benüm ol ħüsrev-i iķlįm-güşā-yı dāniş kim 

Musaħħar oldı baña kişver-i süħandānį 

56 Cihānda gevher-i nažm-ı selįsüm olsa sezā 

Ŧırāz-ı  tāc-ı ser-i iftiħār-ı ħāķānį 

57 Sipihre reng-i leb-i fikrüm olsa Ǿaks-endāz 

İder piyāle-i mey āftāb-ı raħşānı 

58 Süħan ki bir gül-i zįbende-i maǾārifdür 

Feżā-yı lehçe-i kilkümdedür gülistānı 

 

                                                           
49b  süst, sebel U; ŧutar: ter M  
50a  haķķ-ı himmete, hüsn-i himmete M 
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59 Dem-ā-dem itse tefāħür Ǿaceb midür ŧabǾum 

Ki oldı sencileyin dāverüñ ŝenā-ħ
v
ānı 

60 DuǾāya başla ķo taŧvįl-i nažmı ey Śabrį 

Ki buldı ķāfiye ġāyet ķaśįde pāyānı 

61 Niteki şāh-süvārān-ı mülk-i dāniş ide 

Bu Ǿarśagāh-ı hünerde hemįşe cevlānı 

62 Fürūġ-ı devleti günden güne füzūn olsun 

ŞuǾāǾ-ı Ǿadl ile itsün cihānı nūrānį 

63 Tedābirine cenįbet-keş ola dest-i ķader 

Umūrınuñ ola tevfįķ peyk-i āsānı 

     7 

              ĶAŚĮDE DER-SİTĀYİŞ-İ MÜŞĀRÜN İLEYH
*
 

FāǾilātün   FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

1 Eyledüm bir dāver-i devlet-meǿāba intisāb 

Kim olur her bende-i ħidmet-güzįni kām-yāb 

2 Eyledüm bir dāver-i Ħātem-menįşe istinād 

Kim kef-i cūdından Ǿālem itmede kesb-i niśāb 

3 Eyledüm bir dāver-i devr-i zamāna ilticā 

Kim der-i iclāline yüzler sürer şeyħ ile şāb 

4 Ol müşįr-i merĥamet-pįşe kerem-endįşe kim 

Ħ
v
ān-ı iĥsānından oldı ħalķ-ı Ǿālem behre-yāb 

                                                           
62a  olsun: ola U 
7  M 73b, U 9,  E 4a 
*  Başlık U, M, E 
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5 Ol müşįr-i āsmān-rifǾat muǾallā-menzilet 

Kim şuǾā-i reǿyine bir źerre olmaz āftāb 

6 Dāver-i Cem-pāye Seyyid Muśŧafā Paşa ki çarħ 

Görmemişdür böyle bir düstūr-ı İskender-cenāb 

7 Murtażā-ħilķat Ĥasan-sįret Ĥüseyn-mekremet 

Ŧāhir-i nesl-i Muĥammed necl-i Ħaydar iĥtisāb 

8 Maǿdelet-güster kerem-perver ħidįv-i dādger 

Nuħbe-i Ǿālem cihān-yāver kerįm ü kām-yāb 

9 Zįb-baħş-ı salŧanat revnaķ-ŧırāz-ı memleket 

Kār-fermā-yı Ǿadālet dāver-i devlet-meǿāb 

10 Āśaf-ı Cem-kevkebe dādār-ı Dārā-rütbe kim 

Yaraşur derbān-ı bābı olsa ger Efrāsiyāb 

11 Āftāb-ı lemǾa-baħşā-yı sipihr-i maǾadelet 

Kim fürūġ-ı Ǿadl ü dādı virdi dehre ferr ü tāb 

12 Neyyir-i burc-ı vezāret kim sezādur Ferkadān 

Eşheb-i iķbāline olsa eger zerrįn-rikāb 

13 Feyż-i istiǾdādı naħl-i gülşene itse eŝer 

Jāleler gül-berg-i zįbāda olur dürr-i ħoş-āb 

14 Taķviyet-baħş olsa feyż-i himmeti deryāya ger 

Şekl-i kūh-i Ķāf’ı kesb eylerdi bir kemter ĥabāb 

15 İntižām-ı  ĥāl-i mürġānı murād itse eger 

Cilvegāhı kebg-i  raǾnānuñ olur bāl-ı Ǿiķāb 

 

                                                           
12b  riķāb: niķāb E 
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16 Būy-ı aħlāķı muǾaŧŧar itse śaĥn-ı gülşeni 

Āb-ı eşk-i dįde-i bülbül olur gül-āb-ı nāb 

18 Merz-būm-ı Çįn’e varsa Ǿanberįn yek şemmesi 

Dehr içinde ser-te-ser kem-ķadr olurdı müşg-i nāb 

20 Beñzedürdüm ebr-i nįsāna nihād-ı cūdını 

İtmese deryā-yı bį-pāyāndan kesb-i niśāb 

21 İncilā-yı reǿyini teşbįh iderdüm māha ger 

ŞuǾlesin baħş itmese mihr-i sipihrine ķıbāb 

22 Dil-remįde ķalmadı eyyām-ı Ǿadlinde meger 

Kākül-i dil-ber vire Ǿuşşāķ-ı zāra pįç ü tāb 

23 Ehl-i ŧabǾa ceyb-i cūdı māye-baħşā-yı kerem  

MüstaǾidāna Ǿaŧā vü luŧfı bį-ĥadd ü ĥesāb 

24 Memleket-perver ħıdįvā dād-güster dāverā 

Ey müşįr-i mekremet-pįşe vezįr-i kām-yāb 

25 Çāk çāk eyler ĥayālüñ Şevket-i muǾciz-demi 

Görse Śāǿib fikrini ĥayrān olur bį-irtiyāb 

26 Görmedük ehl-i hünerde reşĥa-i ħāmeñ gibi 

Āteşįn eşǾār-ı nev-āŝāra virsün āb u ŧāb 

27 Söylesün pįr-i felek görmiş midür źātuñ gibi 

Bir vezįr-i nükte-perver dāver-i dāniş-meǿāb 

28 Fer-i ĥaşmet Ǿadl ü şefķat luŧf-ı himmet sendedür 

Ĥāśılı evśāfına yoķdur senüñ Ǿadd ü ĥesāb 

                                                           
25b  āb u ŧāb: āb ŧāb M, E 
27b  nükte-perver: nükte-ver bir M, E 
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29 Müstmendüñdür ķuluñdur derdmeñdüñdür senüñ 

Sāye-i luŧfuñda Śabrį eylesün kesb-i niśāb 

30 Ħayr-ħ
v
āhuñ bende-i ħalķa-be-gūşundur n’ola 

Olsa ĥüsn-i himmetüñle kām-rān u kām-yāb 

31 ŦabǾunı ħāk-ı meźelletden ħalāś it el-emān 

İtsün eyyām-ı şerįfüñde saǾādet iktisāb          

32 Kāmkārā böyle mi vaśf eyler idüm źātuñı 

Sūz-ı Ǿillet nār-ı mihnet itmese baġrum kebāb 

33 Zeyn iderdüm āteşįn elfāž ile evśāfunı 

Āteş-i dįn itmese cān ü gönülde iltihāb 

34 Raķśa āġāz itdirürdim bikr-i maǾnāyı eger 

Virmese mıżrāb-ı ġam sāz-ı neşāŧa ıżŧırāb 

35 Söyleden şimdi kemāl-i iltifātuñdan beni 

Yoħsa taķrįr itmege lehcemde yoķdur zerre-tāb 

36 ŞāǾir-i muǾciz-eŝer yaǾnį beliġ-i nüktever 

Himmeti reǿyüñle oldı dehr içinde feyż-yāb 

37 Sen daħı şāyeste-i luŧf eyle tābǾ-ı pāküme 

Vireyüm ben de süħan erbābına yek-ser cevāb 

38 Ĥüccet-i māhiyyet-i ŧabǾumı ibrāz eyleyem 

Śıdķ-ı daǾvāma eger iźne olursam fürce-yāb 

39 Ben o seĥĥār-ı füsūn-pįrāyı nažmum  kim benüm 

Siĥr-i endįşemden eyler rūĥ-ı Hārūt ictināb 

 

                                                           
39b Hārūt: Hārūn U 
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40 NefǾį-yi nažm-āver-i dehrüm disem lāf eylemem 

Nažmumı nažm-āverān-ı Ǿālem eyler intiħāb 

41 Vāyedāş-ı şiǾr-i pāküm olsa ejderha eger 

Lehcesinden sū-be-sū cārį olur cüllāb-ı nāb 

42 Ĥiśśe-yāb-ı ķuvvet-i ŧabǾum olaydı mūrlar 

Pįşede şįr-i jiyān ile iderdi pençe-tāb 

43 LemǾa-i idrāküme mālik olaydı źerreler 

Her biri çarħ-ı berįn üzre iderdi āftāb 

44 ǾĀlemi dil-beste eylerdi ser-i gįsūsına 

Eylese dūşįze-i fikrüm eger refǾ-i ĥicāb 

45 Dürre-i manžūme-i mażmūn-ı nev-āŝārumı 

Eyler ebkār-ı maǾānį zįver-i bend-i riķāb 

46 Vāśf  iden laǾl-i leb-i ebkār-ı efkārum müdām 

Şįşe-i endįşesin eylerdi pür-āb-ı gül-āb 

47 Dürr-i nažmum gūş-ı taĥsįne olalı gūşvār 

Reşk ile deldi geçürdi baġrını lüǿlüǿ-i nāb 

48 Lāfı ķo lāzım degül bunca tefāħür Śabriyā 

ǾĀlemi yek-ser uśandurduñ sana şāfį cevāb 

49 Cān u dilden eyle āġāz-ı duǾā şimden girü  

Ĥaķ ķabūl eyler duǾā-yı ħayrını bį-irtiyāb 

50 Nitekim nükte-ŧırāzān-i maǾārif dāǿimā 

Bāb-ı vālā-yı keremkārāna eyler intisāb 

                                                           
43b  berįn: bihįn U 
44b  refǾ: defǾ U 
46b  eylerdi pür-āb-ı gül-āb: eyler sürāħį-i şarāb M, eyler E 
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51 Rūşen olsun şuǾle-i reyǿ-i münįriyle cihān 

Neyyir-i iķbāli virsün ķāǿināta ferr ü tāb 

52 Ĥıżr-ı tevfįķ ola yāri Ǿavn-ı Bārį yāveri 

Mesned-i devletde olsun tā-be-maħşer kām-yāb 

                             

8 

 

ĶAŚĮDE-İ ǾIYDİYYE DER-SİTĀYİŞ-İ MÜŞĀRÜN İLEYH 
*
 

Mefā’įlün Mefā’įlün Mefā’įlün Mefā’įlün  

1 ǾAceb mi şādmān olsa cihān Ǿıyd-ı feraħzādur 

Bu eyyām-ı neşāŧ-āver meserret-baħş-ı dünyādur 

2 ǾAceb mi kelle germ ü bādeler nerm olsa her yerde 

Kemāl-i şevķle Ǿālem ser-ā-pā mest ü şeydādur 

3 ǾAceb mi śūret-i şevķ ü meserret rū-nümā olsa 

Cihān āyįnesi jeng-i küdūretden müberrādur 

4 Bu devr-i dil-güşāda dil-şikeste ķalmadı aślā 

Eger işkeste-ħāŧır var ise zühd ile taķvādur 

5 Bu Ǿālem Ǿişret-ābād oldı gūyā farŧ-ı şādįden 

Felek  ħum mihr mįnā māh-ı nev cām-ı muśaffādur 

6 Hilāl-i Ǿıyddür śanma sipihr-i nüh ķıbāb üzre  

Ħumār-ı rūzeden ħamyāze-keş bir mest ü şeydādur  

7 Muġannį naġmesinden muŧrıbuñ çeng ü rebābından 

Śadā-yı śaĥn-ı mey-ħāne ŧanįn-endāz-ı mįnādur 

8 Śafā virdi şu rütbe raķś ile raķķāślar dehre  

Ki nāhįd-i felek rūy-ı zemįne ġıbŧa-fermādur 

                                                           
8  M 75a, U 11, E 5b 
*  Başlık U, M, E 
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9 Ħuśūśā kim leŧāfet buldı ķat ķat serv-ķadlerle 

Bu bāġ-ı rāġ-ı dünyā gūyiyā firdevs-i aǾlādur 

10 Ķadįmį Ǿādetümdür bir melek-sįmāyı gördükde 

Ŧalebkār-ı viśāl olmaķda dil pek nā-şekįbādur 

11 Ķapıldum el-emān bir āfet-i devrāna ben şimdi 

Ki her bir ġamzesi düzd-i riyā cellād-ı taķvādur 

12 ǾAceb mi laǾlini teşbįh idersem maǿ-i tesnįme 

Cemāli bāġ-ı cennet ķāmet-i bālāsı ŧūbādur 

13 Miyān-ı yāsemenlikde açılmış śaçlı sünbüldür 

O şūħuñ gerdeninde śanma kim gįsū-yı dü-tādur 

14 Nice ŧāķat getürsin Ǿaşķına Allāh içün ādem 

Nigāhı şūr-ı maĥşer gözleri āşūb-ı dünyādur 

15 Nažįrį  gelmemişdür mā-ĥaśal ĥüsn ü melāĥatda 

Güzeldür bį-bedeldür nāz-perverdür dil-ārādur 

16 Didüm ol nev-nihāl-i işveye ol ķadd-i ŧūbāya 

Baña kūyında āram eylemek cennetden aǾlādur 

17 Didi efsāne-gū bir Ǿāşıķ-ı şeydāsın ey Śabrį 

ǾAceb yābāna söylersin senüñ ĥālüñ temāşādur 

18 Niçün pā-būsına varmazsın ol düstūr-ı źįşānuñ 

Ki erbāb-ı süħan ķadrin bilür dādār-ı dānādur 

19 O düstūr-ı muǾallā-menzilet dārā-yı Cem-ħaşmet 

Ki der-bān-ı der-i vālāsı İskender’le Dārā'dur 

20 O düstūr-ı felek-rifǾat müşįr-i Müşterį-fikret 

Ki dehre pertev-i tedbįri mihr-i Ǿālem-ārādur 
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21 Ħidįv-i muĥterem düstūr-ı ekrem Muśŧafā Paşa 

Ki źāt-ı pāki ebnā-yı zamāna luŧf-ı Mevlā’dur 

22 Vezįr-i Bayķara-sįret müşįr-i Bermekį-himmet 

Medār-ı memleket Āśaf-nažįr-i kişver-ārādur 

23 Serįr-ārā-yı iķlįm-i maǾārif dāver-i Ǿirfān 

Müşįr-i mülk-i dāniş zįver-i evreng-i maǾnādur 

24 Mücessem cūd u himmetdür müşaħħaś Ǿaķl u fikretdür 

Muśavver Ǿilm ü ĥikmetdür yegāne Bū ǾAlį-rādur 

25 Aśāletde Ǿadāletde hünerde cūd u ĥaşmetde 

Nažįri gelmemiş bir kām-kār-ı kār-fermādur 

26 Cihānda ĥall ü Ǿaķd u fetķ ü ratķ ü emr ü nehy el-ĥaķ 

O paşa-yı Felāŧun-hikmete mevķūf-ı įmādur 

27 Śafā-yı meşreb-i dil-cūsına dil-teşnedür kevŝer 

Şemįm-i ħulķınuñ āşūftesi gįsū-yı ĥavrādur 

28 Firāş-ı dergeh-i devlet-meǿābı aŧlas-ı gerdūn 

Çırāġ-ı bezmgāh-ı ħaśı mihr-i Ǿālem-ārādur 

29 Ħıred dil-beste-i ħamdur ħam-ı gįsū-yı efkārı  

Ĥikem-ŧabǾ-ı hüner-endūzına meftūn u şeydādur 

30 Ķudūmıyla zamān āzürde olmaz žulmet-i ġamdan 

Vücūdiyle cihān tār-ı küdūretden müberrādur  

31 MuǾallā āsitānı melceǿ-i erbāb-ı dānişdür 

Der-i iclāline ehl-i maǾārif çehre-fersādur 

32 Eger himmetle tevcįh-i nigāh itse żaǾįfāne 

Görenler peşşe-i nā-çįzi žann eyler ki Ǿanķādur 

                                                           
32b  peşe: pįşe M, E 
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33 Vücūdı ķalmadı Ǿahdinde ŧarrār-ı siyāhkāruñ 

Eger tarrār-ıǾālem var ise zülf-i dil-ārādur 

34 Müşįrā dāverā Ǿālį-tebārā bāb-ı iclālüñ 

Melāź-ı ehl-i ĥācet mültecā-yı ħalķ-ı dünyādur 

35 Sen ol feyż-āşinā-yı intižām-ı ĥāl-i dünyāsuñ 

Ki Ǿālem dest-i Ǿadlüñden ŧaleb-cūy-ı müdārādur 

36 Sen ol baĥr-i Ǿaŧā ebr-i seħāsuñ kim kef-i cūdūñ 

Hezārān dāver-i deryā-nevāle ĥayret-efzādur  

37 ǾAdālet merĥamet şefķat kemāl-i maǾrifet sende 

Vücūduñ kāǿināta maĥż-ı luŧf-ı Ĥaķ TeǾālā’dur 

38 Keremkārā bu aħlāķ-ı meĥāsin sende kim vardur 

Duǿā-yı devletüñ vird-i zebān-ı ħalķ-ı dünyādur 

39 Edā-yı vaśfına ķādir degüldür ŧabǾ-ı derrāküm 

Muĥaśśal midĥatüñ ķayd-ı taśavvūrdan muǾarrādur 

40 Ħuśūśā kim benüm śāĥib-yed-i beyżā-yı endįşe 

Fürūġ-ı fikretüm nūr-efgen-i Ŧūr-ı tecallādur  

41 Ħayālüm neyyir-i lemǾa-ŧırāz-ı burc-ı istiǾdād 

Dilüm pertev-pezįr-i śubĥgāh-ı evc-i maǾnādur 

42 Midādum cūy-ı dānişdür devātum menbaǾ-ı Ǿirfān 

Ķalem bāġ-ı belāġatde sehį serv-i dil-ārādur 

43 Cemāl-i şāhid-i endįşem eyler ħalķı dem-beste 

Leb-i ebkār-ı efkārumla Ǿālem mest ü şeydādur 
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44 ǾAceb büt-ĥānedür ŧabǾum ki her bir śūret-i ħūbı 

Füsūn-kār ide āşūb-ı ķıyāmet şūr-ı dünyādur 

45 Göreydi fikrümi ĥayrān olurdı Śāǿib ü Şevket 

Ħayālüm Şevket-i muǾciz-beyāna ĥayret-efzādur 

46 Revādur  Śabrį-i nažm-āvere bir ferve-i semmūr 

Ħuśūśā kim bu eyyām-ı mübārek Ǿıyd-ı ġarrādur 

47 Dem-ā-dem luŧf u iĥsān eylemek ehl-i dil ü ŧabǾa 

Kerįmā resm-i dįrįn-i keremkārān-ı vālādur 

48 Yeter taśdįǾi terk eyle duǾā hengāmıdur Śabrį 

DuǾā itmek ŝenākārāne hem vācib hem evlādur 

49 Hemįşe tā ki eyyām-ı mübārek Ǿıyd-ı ħurremdür 

Leŧāfetde cihān reşk-āver-i firdevs-i aǾlādur 

50 Vücūd-ı bį-nažįrin ĥıfž ide Mevlā ħaŧālardan 

Ki źāt-ı pāki ebnā-yı zamāna luŧf-ı Mevlā’dur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
46a nažm-āvere: nažm-āvāre U, E 



118 
 

 

9 

   ĶAŚĮDE DER-SİTĀYİŞ -İ MORA VALİSİ MERĤŪM VELĮ PAŞA
*
 

MefāǾįlün   MefāǾįlün MefāǾįlün  MefāǾįlün 

1 Zihį yektā-süvār-ı Ǿarśagāh-ı rezm-i kerrārı 

Ki rūĥ-ı Murtażā’dur hįn-i heycāda ķafādārı 

2 Zihį śāĥib-sipihr-i kişveristān-ı Ǿadālet kim 

Zamānında cihān oldı fesād ü fitneden Ǿārį 

3 Zirih-zįb-i şecāǾat śaf-şikāf-ı leşker-i düşmen 

Kemįn-gįr-i śalābet şeh-süvār-ı rezm ü peygārı 

4 Fünūn-endūz-ı dāniş ħurde-pįrā-yı süħendānı 

Firişte āferįniş maĥż-ı luŧf-ı Ĥażret-i Bārį 

5 Ŧırāz-ı ŧāc-ı devlet  zįver-i evreng-i emniyyet 

Cihān-pįrā-yı nuśret Ǿālem-efrāz-ı nigūkārı 

6 Velį-i niǾmet-i Ǿālem Velį Paşa-yı ekrem kim 

Cihān iĥsānınuñ olmış ŝenā-ħ
v
ān u ŝenākārı 

7 Felek-rifǾat muǾallā-menzilet gerdūn-ı miknet kim 

Revā Mirrįħ-i çarħ u āsmān olsa silaĥdārı 

 

                                                           
9  M 11Oa, U 15, E 39b 
*   Başlık U, ĤĀLĀ EYĀLET-İ MORA ĶĀǾİM-MAĶĀMI NUHBE-İ MİR-İ MİRĀN-I KİRĀM ŹEVĮ’L-

İĤTİRĀMDAN ZIRH-ZĮB-İ ŞECĀǾAT U KEMĮN-ŦIRĀZ-I ŚALĀBET DEVLETLÜ 

VELİYYÜDDİN PAŞA EFENDÜMÜZ ĤAŻRETLERTİNÜÑ HENGĀM-I TEŞRĮFLERİNDE 

MAĶĀM-I İSTİĶBĀLE  ĶĀǾİM TAĶDĮM EYLEDİGÜMÜZ ĶAŚĮDEDÜR M;     

ZĮRDE MEŚŦŪR ŚAĤĮFEDE TAĤRĮR Ü TERĶĮM OLINAN NEV-AŜĀR U EŞǾĀR U DÜRER-

BĀR RUBĀǾĮ VÜ EBYĀTLARI FĮ-MĀ-BAǾD ŻAMĮME-İ TERTĮB Ü DĮVĀN-I BELĀĠAT 

ǾÜNVĀN OLINACAĠI BEYĀNI ŻIMNINDA İŞ BU MAĤALDE TAĤRĮR Ü TASŦĮR Ü 

TEZYĮL KILINMIŞDUR E 
3b kemįn-gįr: kemer-bend U; şeh-süvār: şehvār U 
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8 Kerįm-i kām-baħşā kāmkār-ı kār-fermā kim 

Vücūdın ħayr içün ħalķ eylemişdür Ĥażret-i Bārį 

9 Neseķsāz-ı ķıyāmet şekl-i āmūz-ı maǾārif kim 

Olur erbāb-ı dāniş mübtelā-yı ĥüsn-i güftārı 

10 Śafā-yı sįne-i ehl-i süħan evśāf-ı zįbāsı 

Cilā-yı dįde-i erbāb-ı dāniş nūr-ı dįdārı 

11 Nedür bu ĥüsn-i śūret baħt u ķuvvet ħilķat-i sįret 

İlāhį ĥıfž ide yavuz nažardan Ĥažret-i Bārį 

12 Göreydi Bayķara bezm-i ŧarab-zā u dil-ārāsın 

Olurdı cān u dilden mübtelā-yı ĥüsn-i eŧvārı 

13 Śafā-yı bezmgāh-ı ħāśśını seyr eylesün nāhįd 

Eline almasun bezm-i felekde çeng-i zer-tārı 

14 Ħaŧādur şemme-i aħlāķına beñzetmek el-ĥāśıl 

Şemįm-i müşg-i Çįn’i nāfe-i āhū-yı Tātār’ı 

15 Neşāŧ-ı meşrebinden neşve-yāb olsa eger Cemşįd 

Şikest eylerdi cām-ı neşǿe-fercām-ı ŧarabkārı 

16 Olur bir nev-resįde sünbül-i zįbā vü müsteŝnā 

Olaydı himmeti dūd-ı kebūd-ı dānişe cārį 

17 Olurdı Ǿayn-ı ĥavrā-yı behişte kuĥl-ı zįb-āver 

Nem-i luŧfıyla taħmįr eylese ħākister-i nārı 

18 Olaydı nāmiye-baħş çemen ger feyż-i idrāki 

İder hem-ĥāl-i ādem serv-i bālā-yı çemenzārı 

19 İder müştaġraķ-ı dürr ü cevāhir baĥr-i Ǿummānı 

Olaydı feyż-i cūdı ebr-i nįsāna eger sārį 
                                                           
17b luŧfıyla: laŧifle U 
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20 Şikeste-ħāŧır olmaz fitneden Ǿahdinde bir ādem 

Meger kim ġamze itsün dil-rübūde Ǿāşıķ-ı zārı 

21 Ħuśuśā vālid-i mācidį-i ol düstūr-ı ekrem kim 

Hemįşe düşmen-i bed-ħ
v
āh ile ceng itmedür kārı 

22 Sütūde-śāf-der ü Rüstem-śalābet Ķahramān-śavlet  

Ki lāyıķdur yazılsa levĥ-i cāna rezm u peygārı 

23 Güzįde dāver-i müşkil-güşā dādār-ı vālā kim 

Musaħħar eyledi Mevlā aña her emr-i düşvārı 

24 ǾAlįyyü’l-murtażā-heybet ǾAlį Paşa-yı ġāzį kim 

Cihād fi-sebįl’il-lāhdur her laĥža efkārı 

25 Ġażanfer-menķabet ĥaydār-śalābet leyŝ-ķuvvet kim 

Hirās-ı pençe-i ķahrı ider lerzende küffārı 

26 Güm oldı eşķiyānuñ nāmı yād olmaz zamānında 

Bulınmaz fitne-i ħāne-ħarābuñ şimdi āŝārı 

27 Ħuśuśā düşmen-i dįne ne ķanlar yutdurur dāǿim 

Veġādā źülfiķara beñzeyen şemşįr-i ħūn-ħ
v
ārı 

28 Ne cānı var ki bir yerde ola aǾdā-yı dįn zāhir 

Cünūd-ı ehl-i dįninüñ var iken bir böyle sālārı 

29 Keremkārā kerįmā kāmkārā Ǿāŧıfet-baħşā 

Eyā erbāb-ı iĥsānuñ güzįde pāk-girdārı 

30 Aķar erbāb-ı ĥācet śu gibi pā-būsına dāǿim 

Çeker elbette deryā dem-be-dem ħāşāk-ı enhārı 
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31 Şeref-yāb olmaġa pā-būs-ı iclālüñle sulŧānum 

Olurdum ħāk-i pāye ben daħı cūlar gibi cārį 

32 Velįkin n’eyleyem kim ŧāliǾüm nā-sāz u kec-reftār 

Liyāķat ķoymadı cism-i nizāra źerre miķdārı 

33 ǾAlįl ü nā-tüvānum bį-ser ü sāmān-ı ĥırmānum 

Kemāl-i luŧf-ı ihsānuñla Ǿafv it bu ŝenākārı 

34 Kerįmā berg-i sebz-i dervişānemdür ķabūl eyle 

Bu zįbā maŧlaǾ-ı nā-dįde vü pākize-reftārı 

35 Bugün gūş eyledüm güftār-ı gevher-bār-ı dil-dārı 

Dizilmiş rişte-i taķrįre gördüm dürr-i şehvārı 

36 Leb-i reng-i şarāb-ı dil-güşānuñ āb u tābıdur 

Şemįm-i berg-i güldendür mücessem verd-i ruħsār    

37 Leŧāfetde śabāĥ-ı Ǿıyddur ol gerden-i berrāķ 

Şeb-i ķadre müşābihdür ser-i zülf-i siyehkārı 

38 O mihr-i işvenüñ miŝli cihāna gelmemiş dirdüm 

Eline almasa gāhice mirǿat-ı pür-envārı 

39 Nedür ol vażǾ-ı zįbā ŧarz-ı raǾnā ŧavr-ı müsteŝnā 

Hele hįç görmedüm bir şūħ-ı dil-cūda bu eŧvārı 

40 O duħt-ı işvenüñ sāķız şarābıdur leb-i lāǾli 

Bir içim śuya beñzer gerden-i billūr-āŝārı 

 

                                                           
32a ŧāliǾüm: ŧāliǾ-i M  
33a ĥırmānum: dermānum M 
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41 Fitįli almışuz zulmetgeh-i firķatde ey Śabrį 

Yanar mumuz der-āġūş itmege ol şemǾ-i ruĥsārı 

42 Ķaśįde bir bahāne hem ġazel efsānedür ancaķ 

ǾĠaraż Ǿarż eylemekdür śıdķ u iħlāś-ı dil-i zārı 

43 Velį-i niǾmet-i bį-minnetüm devletlü sulŧānum 

Kemāl-i luŧf u iĥsānuñla şād it Śabrį-i zārı 

44 Yeter tafśįl-i ĥāl itme duǾāya başla ey Śabrį 

DuǾādur zįver-i āyįn-i dįrįn-i ŝenākārį 

45 Hemįşe ŧuǾme-i şemşįri olsun kelle-i düşmen 

Perįşān eylesün bir ĥamlede aǾdā-yı bedkārı 

46 Ne semte naśb-ı rāyāt-ı Ǿazįmet itse devletle 

Ola fetĥ u žafer pįş-i rikābında Ǿalemdārı 

47 Vücūd-ı lāzımü’l-mevcūdını maĥfūž ide dāǿim 

Ħaŧādan āfet-i dehr-i denįden Ĥażret-i Bārį 

     

 

10 

ĶAŚĮDE-İ DĮGER DER-SİTĀYİŞ-İ MÜŞĀRÜN İLEYH
*
 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

1 Ĥabbezā Ǿāŧıfet-i bāhire-i settārį 

Şādmān itdi murādumca dil-i nā-çārı 

                                                           
45b aǾdā: küffār M, E 
10  M 112a , U 20, E 42b 
*
  Başlık U: MÜŞĀRÜN İLEYH VELĮ PAŞA’YA VİRİLEN ĶAŚĮDEMÜZDÜR E; MESNED-ĀRĀ-

YI VEZĀRET MAǾREK-PERDĀZ-I ŚALĀBET MERĤAMETLÜ MAǾDELETLÜ MÜŞĀRÜN 

İLEYH VELİYYÜ’D-DĮN PAŞA EFENDÜMÜZ ĤAŻRETLERİNE TEBRĮK-İ VEZĀRETLERİ 

ŻIMNINDA TAĶDĮM EYLEDİGÜMÜZ ĶAŚĮDEDÜR M 
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2 Nāǿil oldum ne güźār itdi ise göñlümden 

Ne murād itdüm ise virdi Cenāb-ı Bārį 

3 Destüme girdi bu dem sāġar-ı śahbā-yı emel 

Ķalmadı serde ħumār-ı elemüñ āŝārı 

4 Reşĥa-i āb-ı meserretle ser-ā-ser oldı 

Bāġ-ı ümmįdümüñ işgüfe-nümā eşcārı 

5 Śūret-i şevķ ü meserret ne Ǿaceb olsa bedįd 

Oldı āyįne-i dil jeng-i kederden Ǿārį 

6 Öyle pür-emn ü emān oldı cihān kim gerdūn 

İdemez ehl-i dile vażǾ-ı mežālimkārı  

7 Öyle ser-germ-i neşāŧ oldı ser-ā-pā Ǿālem 

Ki  gören  mest-i mey-āşām śanur huşyārı 

8 Şeyħi gördüm o ķadar ħurrem ü şād olmış kim 

İtmiş orada bedel naġme-i mūsįķārı 

9 İtdi Ǿimmāme vü misvākı ķudūm u mıżrāb 

VāǾižüñ ķalmadı ķalbinde riyā āŝārı 

10  Devr-i peymāne-i śahbāya deġişdi zāhid 

Gerdiş-i sübĥa-i śad-dāne-i istiġfārı 

11 Böyle bir ŧavr-ı ŧarab-zād-ı neşāt-efzāda 

Demidür nūş idelüm cām-ı mey-i ser-şārı 

12 Bezmi pür-şevķ idelüm naǾra-i mestāne ile 

Muŧrıba çalduralum sāz-ı neşāt-āŝārı 

                                                           
7a  ser-germ-i neşāt: ser-germ ü neşāt E, M 
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13 Gülelüm oynayalum gül gibi ħandān olalum 

Zįb-i āġūş idelüm ol büt-i gül-ruħsārı 

14 Dil-i firķat-zedeyi vaśl ile ħandān idelüm 

Sįne-çāk eyleyelüm ĥāsid-i bed-efkārı 

15 Sāye-i luŧf-ı şehin-şāh-ı cihān-ārāda 

İdelüm vefķ-i merām üzre śafālar bārį 

16 Giceler tā-be-seĥer ĥamd-i firāvān idelüm 

Vaķf-ı daǾvāt-ı şehin-şāh idelüm eźkārı 

17 Ĥaķ  müǿeyyed ide taħtında şeh-i devrānı 

Ola tevfįķ-i Ħudā yār-ı vefa-gįrdārı 

18 Eyledi rütbe-i vālā-yı vezāretle be-kām 

O ħıdįv-i ĥikem-āmūz-ı mekārimkārı 

19 O şeref-baħş-ı vezāret kim olur hem-vāre 

Dest-i taķdįr-i cenįbet-keş-i her-efkārı 

20 O cihān-dāver-i gerdūn-Ǿažamet kim yaraşur 

Ola Mirrįħ silaĥdār-ı felek-miķdārı 

21 O cihan-dāver-i dādār-ı žafer-yāver kim 

Ahd-i Ǿadlünde cihan oldı sitemden ārį 

22 Pādişeh-kevkebe düstūr-ı muǾallā-rütbe 

Ķahramān-menķabe leşker-şiken-i peygārį 

23 Neyyįr-i śubĥ-ı žafer māh-ı żiyā-pāş-ı hüner 

Nuħbe-i nevǾ-i beşer mažhar-ı luŧf-ı Bārį 

                                                           
21  :-U  
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24 Merd-i miķdām-ı veġā zehre-şikāf-ı aǾdā 

Maĥzen-i luŧf u Ǿaŧā maśdar-ı nįgūkārį 

25 Rāǿiż-i eşheb-i iķbāl Velį Paşa kim 

Olur öñince žafer bedreķa-i rehvārı 

26 Rāyet-efrāz-ı maġāzį zirih-ārā-yı cihād 

Śaf-der-i śaf-şiken-i rezmgeh-i kerrārį 

27 Bayķara-bezm ü Peşeng-rezm ü Nerįmān-ķuvvet 

Bermekį-menķabe zįbende-i nįgūkārį 

28  Vüzerānuñ şeref ü Ǿizzet ile mümtāzı 

Küremānuñ Ǿalem-efrāz-ı sipeh-sālārı 

29 Gülşen-i Ǿāŧıfetüñ verd-i Ǿabįr-efşānı 

Maşrıķ-ı mekremetüñ neyyir-i pür-envārı 

30 Nedür ol rüşd ü feŧānet nedür ol reǿy-i rezįn 

Dilerüm ĥıfž ide yavuz nažardan Bārį 

31 Allāh Allāh nedür ol ĥüsn-i tevāżuǾ o kerem 

Görmedük ġayrıda bu vażǾ-ı pesend-āŝārı 

32 Ĥüsn-i aħlāķ-ı Ħudā-dādına mā-şāǿ-a’llāh 

ǾĀlem olsa ne Ǿaceb bende-i midĥatkārı 

33 ŞuǾle-i reǿyine nisbetle degül bir źerre 

Āftāb-ı felegüñ pençe-i pür-envārı 

 

                                                           
26a Rāyet: O ser M  
30b vezin eksik 
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34 Neşve-i luŧfı ile ħurrem olur aĥbābı 

Śadme-i ķahrı dil-āzürde ider eşrārı 

35 Dehşet-i cevher-i şemşįr-i Ǿadū-tedmįri 

Eridür śu gibi ŧaġ olsa dil-i küffārı 

36 Zįb-i endįşe-i erbāb-ı hüner evśāfı 

Zįver-i sāmiǾa-yı ehl-i süħan güftārı 

37 Cezr ü med žāhir iken cünbüş-i emvācında 

Kef-i iĥsānına teşbįh idemem zeħħārı 

38 Reǿyi rūşen dili pāk āyįne-i źihni celį 

ǾAhdi muĥkem sözi söz ĥükmi nafįź ü cārį 

39  Eylese her ne ŧaraf Ǿaŧf-ı Ǿinān-ı himmet 

Ĥıżr-ı tevfįķ olur peyk-i žafer-işǾārı 

40 Terbiyet-baħş-ı caĥįm  olsa nem-i luŧfı eger 

Tāze bir sünbül ider dūd-ı kebūd-ı nārı 

41 Ħār u ħas kesb-i nemā ile olur gül-ġonca 

Feyż-i elŧāfı eger gülşene olsa sārį 

42 Ŧamla yāķūt-ı girān-ķıymet olur dāneleri 

İtse perverde nem-i cūdı eger gül-nārı 

43 İtse tevsįǾ-i aķālįm ü bilāda himmet 

Lānesi mūruñ olur Mora ķadar miķdārı 

44 Görse peygārį-i pįşdārını Seyyid Baŧŧāl 

Meyl ider olmaġa biñ cān ile sancaķdārı 
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45 Perçem-i tūġ-ı cihān-tābına şāyānter olur 

Şāne olsa güneşüñ pençe-i pür-envārı 

           46 Bāreka’llāh zehį ŧūġ-ı cihān-ārā kim 

Dāldür devlete perçemenlerinüñ her tārı  

47 Perçem ammā ki ser-i mūy-ı girih-gįri ider 

Śaf-be-śaf ŧavķ-be-gerden nice biñ eşrārı 

48 ǾAzzeka’llāh zehį tūġ-ı žafer-pįrā kim 

Fetĥ ü nuśretdür anuñ bedreķa-i rehvārı 

49 Sāyesi sāye-i şeh-bāl-i hümā-yı devlet 

Perr-i iķbāl ü şeref perçem-i Ǿanber-bārı 

50 Gūyįyā bir śanem-i māh-liķādur o sütun 

Ŧabl u žurnādur anuñ Ǿāşıķ-ı nālişkārı 

51 Her biri rābıŧa-pįrā-yı nižām-ı Ǿālem  

Her biri āyet-i pür-şevket-i žıll-i Bārį 

52 Dāverā kāmverā Āśaf-ı vālā-güherā 

Vey  ŧırāzende-i dįbāce-i nįgūkārį 

53 Sensüñ ol gevher-i yek-dāne-i baĥr-i iĥsān 

Ki kef-i cūduñ unutdurdı yem-i zeħħārı 

54 Sensüñ ol dāver-i pākįze-siyer Ǿālemde 

Cümlenüñ mekremet ü himmet ile muħtārı 

                                                           
46  - U 
47  - U 
48 a  ǾAzzeka’llāh M, E: Aşreka’llāh U  
51   - U 
52b  vey: ey U 
53a, 54a sensüñ: sensin M, E 
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55 ǾAdl ü inśāf u kerem sende mürüǿvet sende 

Sendedür māye-i elŧaf-ı Cenāb-ı Bārį 

56 Ķāśırum vaśf-ı cemįlüñde Ǿināyetkārum 

Nice itsün ķalem-i nāŧıķa gevher-i Bārį 

57 Ĥāliyā-i teb-zededür Śabrį  ķuluñ sulŧānum 

 ŦaǾn olınmaz ne ķadar sāde ise güftārı 

58 Böyle bir Ǿillet-i cān-sūz ile maǾźūr olsun 

Ne ķadar var ise vaśfuñda ķuśūr-āŝārı 

59 Dil-i ŧabǾumda eger olsa śafā-yı ħāŧır 

Olmasa sįneye śad gūne küdūret ŧārı 

60 Himmet-i vaśf-ı cemįlüñle iderdüm taĥrįr 

Śafĥa-i cebhe-i şuǾarāya bu nev eşǾārı 

61 Feyż-i medĥüñle ben ol nādire-perdāzum  kim 

Oldı erbāb-ı hüner nāŧıķamuñ cerrārı 

62 Cevher-i ŧāc-ı mubāhāt-ı süħandān oldı 

Nažmımuñ her nuķaŧ-ı nādiretü’l-āŝārı 

63 İtse şiǾrüm ne Ǿaceb Ǿālemi şįrįn-meźāķ 

Ķand olur kilk-i ter-i ney-şekerümden cārį 

64 Ne ķadar var ise ebkār-ı maǾāni-i laŧįf 

Oldı āfetkede-i nāŧıķamuñ āŝārı  

65 VaǾd-i ferdā gibi düşmez dehen-i dil-berden 

Nažmuma tā o ķadar virdi leŧāfet Bārį 

                                                           
60b  vezin hatalıdır 
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66 ŦabǾum ol ŧurfe śanem-ħāne-i maǾnādur kim 

Raķs ider her śuver-i nev-eŝer-i dįvārı 

67 Lehçem olduķça nesaķsāz-ı ferāǿid-i hüner 

Dizerüm rişte-i taķrįre dürr-i şehvārı 

68 Ħāveristān-ı meǾānįyi ider lemǾa-niŝār 

Neyyir-i bāħter-i maŧlaǾumuñ envārı 

 

69 Yeñiden kesb-i ĥayāt eyler idi el-ĥāśıl 

Olsa feyż-i nefesüm Ǿažm-i remįme sārį 

70 Ķalemüm gevher-i nažm u hünerüñ mįzānı 

Süħanum maǾrifet ü menķabetüñ miǾyārı 

71 Var mı bendeñ gibi bir şāǾir-i şįrįn-lehçe 

Ki ĥalāvetde ola şįr ü şeker güftārı 

72 Böyle bir şāǾir-i muǾciz-eŝere lāyıķdur 

Ne ķadar eyler iseñ luŧf-ı mekārimkārı 

73 Dāverā mažhar-ı elŧāf-ı firāvān eyle 

ǾAbd-i memlūküñ olan Śabrį-i midĥatkārı 

74 Yeter ıŧnāb-ı süħan başla duǾāya Śabrį 

Bir duǾā ķıl kim ola reyb ü riyādan Ǿārį 

75 Nitekim  ħalķ-ı cihānı ide mesrūrü’l-bāl 

Feyż-i elŧāf-ı Ħudā Ǿāŧıfet-i settārį 

76 Dāǿimā zįver-i vālā-yı vezāret olsun 

Görmeye rūy-ı keder ŧabǾ-ı śafā-girdārı 
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77 ǾÖmr ü iķbālini günden güne efzūn itsün  

Ĥażret-i Ħālıķ-ı kevneyn-i Cenāb-ı Bārį 

11 

ĶAŚĮDE DER-SİTĀYİŞ-İ TERSĀNE EMĮNİ MORAVĮ  MERĤŪM ǾALĮ 

EFENDİ
*
 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Ey kāmkār-ı nādire-pįrā-yı rūzgār 

Vey nükte-zįb-i Ǿilm ü kemālāt-ı bį-şümār 

2 Gūş eyle Ǿarż-ı ĥāl-i dil-i pür-melālümi 

Derd-i derūnı Ǿarż ideyüm saña iħtiśār 

3 Gerdūn-ı dūn eyledi bu Ǿabd-i kemteri 

Ālām-ı rūzgār ile bį-śabr ü bį-ķarār 

4 İtdi fütāde bendeñüzi bir cezįreye 

Kim gevher olsa nažm-ı terüm bulmaz iǾtibār 

5 Güftār-ı ābdāruma hįç raġbet eylemez 

Bį-vāyedür emaŝilümüz  ĥayf-ı śad hezār 

6 Ol-dem ġarįķ-i lücce-i ĥayret amān amān 

Lāyıķ mı ķaǾr-i yemde ķala dürr-i şāhvār 

7 Bir nev-resįde ġonce-i bāġ-ı belāġatum 

Pįrāmenüm revā mı ola cümle ħārzār 

 

                                                           
11  M 81a, U 25, E 9b 
*  Başlık U: ŦIRĀZ İTDİ TERSĀNE-İ ZEĤĤĀR-I MAǾĀRİF Ü ŹĮNET-BAĦŞĀ-YI DONANMĀ-YI 

DERYĀ-MENĀĶIB ŞIĶĶ-I ŜĀLİŜ DEFTERDĀRI VE UMŪR-I BAĤRİYE NĀŽIRI 

DEVLETLÜ SEYYİD ǾALĮ EFENDİ ĤAŻRETLERİNE GÖNDERİLEN ĶAŚĮDEMÜZDÜR M, E 
2a   arzuĥāl-i dil: arzuĥāl pür E, U;2b Ǿarż: - U, - E 
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8 Erbāb-ı ŧabǾa şehr-i Sitanbul becā iken 

Layıķ mı böyle yerde ķılam zār ü bį-ķarār 

9 Ħāŧırcuġum remįde göñül ķadd-ħamįdedür 

Şevķ ü sürūrum oldı benüm cümle tār-mār 

10 Yoķ lehçemüñ liyāķati güftāra āh āh 

Āġāz-ı nažma ķalmadı ŧabǾumda iķtidār 

11 Süst oldı ŧabǾ-ı ħurde-şināsum o rütbe kim 

Olmaz  zemįne sāye-i nā-çįzi pāydār 

12  Gitmez hevā-yı şehr-i Sitanbul ħayālden 

Ŧār oldı baña cennet iken şehri bu diyār 

13 Baħtum müsāǾid olmadı bir lahža ĥayf ĥayf 

Bilmem nedür bu gerdiş-i gerdūn-ı fitnekār 

14 Ġayrı yeter bu nāliş-i dil-sūz tā-be-key 

Śabrį ne ise maŧlab-ı dil eyle āşikār 

15 Varmaķ murāduñ ise eger āstāneye 

Söyle uzatma böyle kelāmı be yādgār 

16 Var mı kemāl-i miknet ü sāmān ü ŝervetüñ 

Lāzım o şehre varmaġa emvāl-i bį-şümār 

17 Naķdüñ yoġ ise saña gerek bir efendi kim 

Olsun nigāh-ı Ǿāŧıfeti ĥāliñe medār 

 

                                                           
12b  şehri bu diyār: bu dār u diyār U 
17a  yoġ ise: yoķ ise M 
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18 İtsün kemāl-i himmet ile kāmver seni 

Nāmuñ yesār ü servet ile bulsun iştihār 

19 Vardur bir Ǿālį-himmet efendüm cihānda kim 

Eyler süħanverānı kef-i cūdı māyedār 

20 Lücce-ŧırāz-ı luŧf u Ǿaŧā dürre-i seħā 

Tersāne-zįb-i baĥr-i vefā gevher-i vaķār 

21 ǾUmmān-ı cūd baĥr-i himem ķulzüm-i kerem 

Zeħħār-ı mekremet yemm-i himmet kerem-şiǾār 

22 Hem-nām-ı śıhr-ı Ĥażret-i faħr-i cihān kim 

Olmış ŧırāz-ı şįmesi aħlāķ-ı çār-yār 

23 Deryā-yı bį-kenār-ı merāĥim ki  ķaŧresi 

Sāĥil-nişįn-i yeǿse ider laǾl ü dür-niŝār 

24 Aśl-ı aśįl ü necl-i necįb ü nesįb kim 

Lāyıķdur itse ĥüsn-i aśāletle iftiħār 

25 Pākįze-iǾtįķād ü Ǿarįf ü Ǿafįf kim 

Olmış kemāl-i Ǿiffeti memdūĥ-ı rūzgār 

26 İtse ħariŧa resmine himmetle bir nigāh 

Her resm-i ħurdekārı olur baĥr-i bį-kenār 

27 Sārį olaydı baĥre eger feyż-i ķudreti 

Her bir ĥabāb-ı kemter olurdı cezįrevār 

28 Mā-verd ider beĥārı nihālān dehri Ǿūd 

Olsa vezįde nükhet-i ħulķıyla rūzgār 

                                                           
24a  aśl-ı aśįl: aśl u aśįl E; 24b ĥüsn: ĥaķ U 
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29 Güftārı dür gibi deheninden revān olur 

Gūyā ki ŧabǾıdur śedef-i baĥr-i dür-niŝār 

30 Güftār-ı ābdārını vaśf itmek istesem 

Her lafž-ı dil-pezįrüm olur dürr-i şāhvār 

31 Dil-cūy-ı cūy-meşrebini yazdıġum gibi 

Döndİ śafā-yı kevŝere bu nažm-ı ābdār 

32 Maĥrem olaydı bezmgeh-i ħāśına eger 

İbn Maķāl ķāline eylerdi cān niŝār 

33 Cūyende-i cevāhir-i āmāl olanları 

Eyler kemāl-i naķd-i nevāzişle kāmkār 

34 Var mı deñiz o ķulzüm-i cūduñ nažįri kim 

İĥsānı baĥr u kān ola inǾāmı bį-şümār 

35 Hįç görmedüm bu sāĥa-i Ǿālemde bendeñüz 

Böyle  muĥįŧ-i mekremet-āmįz-i rūzgār 

36 Fülk-i bülend-ķadrine nisbetle mā-ĥaśal 

Śandal degül bu günbed-i gerdūn-ı bį-ķarār 

37 Ey gevher-i yegāne-i zeħħār-mekremet 

Vey mevc-ħįz-i ķulzüm-i iĥsānı bį-şümār 

38 Sensin o necl-i Ĥażret-i faħr-i cihān kim 

Bulduñ cihānda ĥüsn-i şemāǿille iştihār 

39 Sensin o ħurde-bįn-i deķāǿiķ-şinās kim 

Olduñ kemāl-i fehmle memdūĥ-ı rūzgār 

                                                           
38a, 39a , 40a  sensin: sensüñ M, E  
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40 Sensin o kāmkār-ı mekārim-şiǾār kim 

Dest-i kerįmüñ eyledi dünyāyı māyedār 

41 ŦabǾ-ı güher-niŝārına maħśūśdur senüñ 

Cūd u himem Ǿaŧā vü kerem luŧf-ı bį-şümār 

42 Hįç görmedi nažįrini pįr-i felek senüñ 

Ey mihr-i āsmān-merātib felek-vaķār 

43 Vaśf-ı güzįnüñ eyleyemem ķıl ķadar beyān 

Her mūyum olsa lehçe-i gūyā-yı rūzgār 

44 Bu Ǿasr-ı dil-güşāde benüm bā-ħuśūś kim 

Evreng-i nažma ħüsrev-i ħāķān-iķtidār 

45 Her bir şüküfte ġoncası gülzār-ı ŧabǾumuñ 

Olsa Ǿaceb mi zįver-i destār-ı iştihār 

46 Ol nüktedān-ı nādire-gūyum ki nažmuma 

Eyler suħanverān-ı cihān hüsn-i iǾtibār 

47 Ālūfte bikr-i fikrüme ĥüsn-i edā benüm 

Āşüfte ŧabǾ-ı pāküme güftār-ı ābdār 

48 Śadrumda nūr-ı feyż-i Ħudā berķ urur benüm 

Endįşem oldı neyyir-i envār-ı tābdār 

49 Beźl-i cevāhir eylese nuŧķum Ǿaceb degül 

ŦabǾumdadur maħāzin-i esrār-ı kird-gār  

 

                                                           
41b  cūd u himem: cūd-ı himem U 
44a  Ǿaśr-ı dil-güşāde: Ǿabd-ı dil-güşāđe E, M 
46a  ol: o U, E 
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50 Her kim ki olursa bāde-i şiǾrümle neşve-yāb 

Olmaz ħumār-ı dehr ile Ǿālemde ġam-güsār  

51 ǾAžm-ı remįme müddet-i Ǿömr-i ebed virür 

ŦabǾumdan olsa zehr-i helāhil-i vāyedār 

52 Aĥbāba cān virür raķamı kilk-i pākümüñ 

Her noķŧası ider dil-i aǾdāyı dāġdār 

53 Böyle tefāħur eylese ŧabǾum Ǿaceb midür 

Vaśfuñla buldı nuŧķ-ı dürer-bārum iştihār 

54 Bu iķtidār-ı ŧabǾ ile nessāc-ı fikretüm  

Bir nev-ķumāş-ı nažma n’ola itse ibtidār 

55 Taĥrįķ idince perçem-i cānānı rūzgār 

Eyler śafā-yı ħāŧır-ı Ǿuşşāķı tār-mār 

56 Ķat ķat ķanārya şālı o ķalyoncı şūħınuñ 

İtdi dirįġ bendeñüzi zār u bį-ķarār 

57 Seyr it şikāf-ı māǿį yelekde o sįneyi  

ǾAks itdi rū-yı baĥre yine mihr-i tābdār 

58 Ġavvāś-ı baĥr-i ĥayret olursam Ǿaceb degül 

Deryāyı nįm-ten giyer ol şūħ-ı şivekār 

59 Keştį-süvār-ı nāzuma çatmaķ murād ider 

Ķanca atar raķįb-i ĥiyel-bāz-ı fitnekār 

60 Yelken-güşā-yı keştį-yi ümmįd olur mıyūz 

Śabrį  eser mi vefķ-i merām üzre rūzgār 

                                                           
57a  şikāf-ı māǿį: şikāfı māǿį E 



136 
 

 

61 Ey ķadr-dān-ı ehl-i hüner dest-gįrüm ol 

İtme dil-i nizārumı pā-māl-i iĥtiķār 

62 Bir ħizmet ile maķśadumı ĥāśıl it benüm 

Olsun kemāl-i merĥametüñ ĥālime medār 

63 Sayeñde iktisāb-ı refāhiyet eylesün 

Bu müstmend ü çāker ü ġamgįn ü ġam-güsār 

64 Śabrį yeter bu nāliş-i cānsūz-ı iştikā 

Başla duǾā-yı ħayra kim oldur ehemm-i kār 

65 ǾArż eyledükce ĥālini ehl-i mekārime 

Cūyında kān-ı cevher-i āmāl-ı rūzgār 

66 Olsun hemįşe düşmeninüñ yelkeni śuda 

Eyyām-ı cāhūn artıra Ħallāķ-ı Kird-gār 

67 Mevlā müǿebbed eylesün iķbāl ü şānını 

Olsun kemāl-i Ǿizz ile maķbūl şehriyār 

 

     

12 

 ĶAŚĮDE-İ DĮGER DER-SİTĀYİŞ-İ EFENDİ-İ MÜŞĀRÜN İLEYH
*
 

FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilün 

1 Ĥabbezā nāme-i muǾciz-eŝer-i ĥüsn-i beyān 

Ki virür mürdelere nefħ-i Mesįĥā gibi cān 

 

                                                           
62a maķśad: maķśūd E, maķśād M 
12  M 84a, U 27, E 12b 
*  Başlık U: ĶAŚĮDE-İ DĮGER DER-SİTĀYİŞ-İ MÜŞĀRÜN İLEYH EFENDİMÜZ E; ĶAŚĮDE-İ 

DįGER DER-SİTĀYİŞ-İ MÜŞĀRÜN İLEYH EFENDi M   
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2 Ĥabbezā nāme-i dil-dūz-ı maǾānį-endūz 

Kim olur nüktesine ehl-i maǾārif ĥayrān 

3 Ĥabbezā nāme-i zįbā ki nuķūş-ı ħaŧŧı 

Ħaŧ-ı ruħsār-ı maǾānįye virür revnaķ u ān 

4 Nedür ol nükte-i rengįn-i Ǿibārātında 

Çāk çāk olsa n’ola reşk ile laǾl-i ħūbān 

5  Nedür ol vādį-i zįbā o edā-yı dil-keş 

Ki temāşāsına cān-baħş ider ehl-i Ǿirfān 

6 Virür insāna mezāyāsı ĥayāt-ı cāvįd 

Ħāmesi olsa n’ola çeşme-i āb-ı ĥayvān 

7 Reşeħāt-i ķalemi vesme-i ebrū-yı hüner 

Raķamāt-ı siyehi sürme-i çeşm-i Ǿirfān 

8 Seyr iden şįve-i mażmūn-ı śafā-meşĥūnuñ 

Ġam-ı devrānı ferāmuş ider ol demde hemān 

9 Destüme vāśıl olunca o kerem-nāme benüm 

Çarħa atdum küleh-i şevķ ü sürūrı ol ān 

10 Ķıldum evśāfına āġāz o kerįmü’ş-şānuñ 

Ki bulınmaz ana Ǿālemde Ǿadįl ü aķrān 

11 O keremkār-ı seħā-pįşe ki āb-ı luŧfı 

Bāġ-ı āmāl-i dil-i Ǿālemi eyler reyyān 

12 Ĥażret-i ǾAlį Efendi o ĥikem-perver kim 

Bū ǾAlį mekteb-i naķlinde olur ebced-ħ
v
ān 

                                                           
7b  Ǿirfān: iǾźān U 
9b  atdum: itdüm E 
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13 Kāmkār-ı ĥikem-āmūz-ı hünerdür kim olur 

Şįve-i fikretine Ǿaķl-ı Aristo ĥayrān 

14 Yeke-tāż-ı ser-i meydān-ı hüner kim yaraşur 

Olsa meşşāǿun eger pįş-i rikābında revān 

15 ŦabǾıdur kān-ı bedehşān-ı kemālāt u fünūn 

Sözidür dürr-i girān-māye-i fażl u Ǿirfān 

16  Rįze-seng-i deridür cevher-i tāc-ı aǾmāl 

Südde-i dergehidür melce-i ĥācetmendān 

17 Saŧveti zehre-şikāf-ı ħuśemā vü ĥussād 

Reǿfeti māye-i āsāyiş-i ħayr-ĥ
v
āhān 

18 Dehen-i muħbiresi Ǿayn-ı ĥayāt-ı maǾnį 

Ķaŧarāt-ı ķalemi āb-ı zülāl-i Ǿirfān 

19 Nev-Ǿarūs-ı ĥarem-ı fikretinüñ śubĥ ile şeb 

Birisi perde-keşidür biridür āyinedān 

20 İtse bir şāǾir eger nükhet-i ħulķuñ taħrįr 

Olur ol dem ķalem-i muħbiresi ġāliyedān 

21 Nedür aħlāķ-ı kerįminde bu nükhet bilmem 

Tār -mār olsa n’ola reşk ile zülf-i cānān 

22 Kāmkārā benüm ol şāǾir-i sāĥir kim olur 

Siĥr-i endįşeme Hārūt ile Mārūt ĥayrān 

                                                           
14   - U ; revān: her ān E 
17a  ħuśemā ü ĥussād : ħuśemā-yı ĥussād M 
18  -U 
20b ķalem-i: ķalem ü E, M  
21b  tār-mār: tār u mār E, M 
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23 Benüm ol nādire-perdāz-ı süħan-perver kim 

Nažm-ı rengįnüme taĥsįn ider ehl-i Ǿirfān 

24  Sözlerüm dürre-i manžūme-i silk-i maǾnį 

Ķalemüm gül-çemen-i maǾrifete serv-i revān 

25 ŦabǾum itdükce ser-āġāz-ı naġamāt-ı hüner 

Fevc-i ebkār-ı maǾāni olur ol dem raķśān 

26 Böyle bir şāǾir-i siĥr-āver iken sulŧānum 

Yine hįç ķurtulamam cevr ü cefādan bir ān 

27 Bir ŧaraf ķāmetümi lām ider  ālām u sitem 

Bir ŧaraf şuġl-ı maǾįşet beni eyler ĥayrān 

28 Ŧālib-i kesb-i kemālāt ü fünūnum ammā 

Āteş-i żaǾf-ı baśar cānumı eyler sūzān 

29 Ķāśır oldum n’ola evśāf-ı cemįlünde bugün 

Bu ķadar ancaķ olur süstį-i ŧabǾ ile beyān 

30 Lāfı ķo śıdķ u ħulūś ile duǾā ķıl Śabrį 

Tā ķabūl oldıġına ķalmaya hįç reyb ü gümān 

31 Nitekim nāme ola vāsıŧa-i ĥubb u vedād 

İde aĥbāb-ı vefā-perveri şād u ħandān 

32 Gün-be-gün rütbe-i ķadrini bülend eyleye Ĥaķ 

Ǿİzz ü iķbāl ile mümtāz ola beyne’l-aķrān 

 

                                                           
25a  naġamāt: niǾamāt M; hüner: hünere U 
27a  ālām u sitem: ālām-ı sitem M 
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33 ǾAvn-i Ĥaķ yāri vefā-perveri tevfįķ olsun 

Ne ŧaraf eyler ise devlet ile Ǿaŧf-ı Ǿinān 

13 

ĶAŚĮDE-İ DĮGER DER-SİTĀYİŞ-İ EFENDİ-İ MÜŞĀRÜN İLEYH
*
 

FāǾilātün   FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilün 

1 Ĥāme kim żaǾf-ı firāķ-ı yār ile nālān olur 

Nālesinden cümle Ǿālem bį-ser ü sāmān olur 

2 Ħāme kim añdukca yārüñ laǾl ile dendānını 

Reşĥa-i gevher-feşānı lüǿlüǿ ü mercān olur 

3 Ħāme kim güftāra āġāz eyledükçe her sözi 

Gevher-i gūy-ı girįbān-ı süħan-sencān olur 

4  Ħāme kim deryā-yı maǾnāya olınca ġavŧa-zen 

Laŧme-i emvāc-ı endįşe o dem pür-kān olur 

5 Ħāme kim āġāz-ı efsūn eyledükce maǾnįde 

Siĥr-i Bābil siĥrine dem-beste vü ĥayrān olur 

6 Ħāme kim bir kāmkāruñ vaśfına āġāz ide 

Her kelāmı bir güher her nüktesi bir kān olur 

6  Kāmkār-ı pür-kerem ǾAlį Efendi kim aña 

Cān u dilden cümle Ǿālem ķul olur ķurbān olur 

7 Nükte-perdāz-ı maǾānį kim sevād-ı ħāmesi 

Ħāl-i Ǿanber-pāre-i ruħsāre-i Ǿirfān olur 

8 Ol Felāŧun-menķabet kim leylį-i tedbįrine 

ǾAķl-ı kül āşūfte vü mecnūn u ser-gerdān olur 

                                                           
13  M 84b, U 29, E 13b 
*  Başlık U: EFENDİ-İ MÜŞĀRÜN İLEYH: MÜŞĀRÜN İLEYH EFENDİ M, E  
6b her: bir U, E  
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10 Var mıdur Ǿālemde bir böyle maǾārif kānı kim 

Her kelāmı bir güher her nüktesi bir kān olur  

11 Źihn-i pāki neyyir-i lemǾa-ŧırāz-ı maǾrifet 

Nuŧķ-ı pāki gevher-i gencįne-i Ǿirfān olur 

12 Feyż-i istiǾdādı baħş olsa cemādāta eger 

Ħār u ħas hem-cünbüş-i māhiyyet-i insān olur 

13 Nükhet-i ħulķı sirāyet itse śaĥn-ı gülşene 

Śaĥn-ı gülşen ġıbŧa-fermā-yı dil-i Rıđvān olur 

14 Çıķsa evc-i āsmāna tābiş-i reǿyi eger 

Āftāb-ı şuǾlever gözden hemįn pinhān olur 

15 Kāmkārā aġlasam her dem firāķuñla n’ola 

Yūsufāsā bu cihān sensüz baña zindān olur 

16 Sūziş-i hicrüñ şu deñlü cism ü cānı yaķdı kim 

Śaĥn-ı sįnem āteş-i ĥasretle āteşdān olur 

17 Bu ĥarāret  dilde kim vardur eger āh eylesem 

Cümleten nüh ķubbe-i çarħ-ı felek sūzān olur 

18 Ĥāśılı dest-i nevāzişüñle taǾmįr olmasa 

Sāĥa-yı maǾmūre-i ŧabǾum benüm vįrān olur 

19 İtme ıŧnāb-ı süħan başla duǾāya Śabriyā 

Kim duǾā maķbūl-ı dergāh-ı Ǿažįmü’ş-şān olur 

 

                                                           
10   -U 
11b  Ǿirfān: izǾān 
17a  cümleten: ķümmeten M, E 
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20 Nitekim bu maǾrifetgehde zebān-ı ħāmenüñ 

Reşħāsı ārāyiş-i mecmūǾa-i Ǿirfān olur 

21 Ĥaķ TeǾālā Ǿömrini devletle efzūn eylesün 

Kim vücūdı mesned-i ikbāle Ǿizz ü şān olur 

 

    14 

ĶAŚĮDE DER-SİTĀYİŞ-İ SER-BEVVĀBĮN-İ DERGĀH-I ǾALĮ 

EBUBEKR BEG EFENDİ
*
 

FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Ĥarf-i istiġfārı her kim zįver-i eźkār ider 

Maŧlabın zįb-i icābet-ħāne-i Settār ider 

2 Źelle vü Ǿisyānına her kim iderse iǾtirāf 

Cilvegāhın pįşgāh-ı raĥmet-i ġufrān ider 

3 Tāǿibe farŧ-ı maǾāsį bāǾiŝ-i ġufrān olur 

Her ne eylerse Ǿuśāt-ı ümmete ıśrār ider 

4 Ĥażret-i Ĥaķķ’uñ kemāl-i Ǿafvını fehm eyleyen 

Yek-be-yek rūz-ı cezāda cürmini iķrār ider 

5 Žulmet-i Ǿisyān ile her kim olursa tįre-dil 

ŞemǾa-i maķśūdını püf-kerde-i ekdār ider 

6 Ġam yimez sehv ü ķuśūrı bį-nihāye olsa da 

Ĥālini her kim bir Ǿālį-himmete işǾār ider 

 

 

                                                           
14  M 85b, U 31 , E 14a 
*  Başlık U: SER-BEVVĀBİN-İ DERGĀH-I ǾALĮ EBUBEKR BEG EFENDİ ĤAŻRETLERİNE 

İǾTİŹĀRI MUTAŻAMMIN VİRİLEN ĶAŚĮDEDÜR M,  SER-BEVVĀBİN-İ DERGĀH-I ǾALĮ 

EBUBEKR BEG EFENDİ ĤAŻRETLERİNE İǾTİŹĀRI MUTAŻAMMIN VİRİLEN 

ĶAŚĮDEMÜZDÜR E 
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7 Ol melek-fıŧrāt muǾallā-menzilet kim dāǿimā 

Luŧf ile ĥāl-i emel-cūyānı istifsār ider 

8 Bermekį-ħaślet ǾUŧārit-menķabet kim rūz-ı şeb 

Ĥüsn-i himmetle hünermendānı minnetdār ider 

9  Mįr-i muǾciz-dem semiyy-i Ĥażret-i Śıddįķ kim 

Mālını şeh-rāh-ı Ĥaķķ’a beźl ider įŝār ider 

10 Ol ki gevher pāre-i güftārını ehl-i hüner 

Gūş-ı taĥsįne mücevher ķurŧa-i zerkār ider 

11 Terbiyet virse nem-i luŧfı lilāb-ı nāra ger 

Her şerārın verd-i ter her aħkerin gülzār ider 

12 Şāmil olsa feyż-i istiǾdādı naħl-i gülşene 

Jāleyi gül-berg-i terde lüǿlüǿ-i şehvār ider 

13 Gerd-i rāhın baħre neşr itse eger bād-ı seĥer 

Ceyb-i emvāca ĥabābı gūy-ı Ǿanber-bār ider 

14 Nāfe-i aħlāķınuñ alsa śabā yek şemmesin 

Tuĥfe-i Ǿıtr-āver-i maǾmūre-i Ferħār ider 

15 Ŧurre-i müşg-āverin fikr ü taħayyül eyleyen 

Sāĥa-i endįşesin yek-pāre sünbülzār ider 

16 Yazmaġa evśāf-ı dil-dūzuñ debįr-i āsmān 

Neyyir-i lemǾa-ŧırāzı levĥa-i zerkār ider 

 

                                                           
7a  ol: o M 
13a  ĥabābı: cibāli U, E ; Ǿanber-bār: Ǿanbertār M 
16a   evśāf-ı: evśāfuñ E ; dil-duzuñ : dil-duzın E , M 
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17 Baħşiş-i yek-rūze-i dil-cūsını seyr eyleyen 

Ĥātem’üñ yek-ser Ǿaŧā vü cūdını inkār ider 

18 Kāmkārā sensüñ ol Ǿāli-himem kim himmetüñ 

Her dil-i ġam-dįdeyi vāreste-i ekdār ider 

19 Silk-i nažma dürre-i evśāfıñı tanžįm iden 

NefǾį-i muǾciz-dem olsa Ǿaczįni iķrār ider 

20 Var mıdur gencįne-i ŧabǾ-ı güher-bārum gibi 

Midĥat-ı pāküñde naķd-i maǾrifet įŝār ider 

21 Ben o üstād-ı maǾārif-perverüm kim nažmumı 

Ħod-pesendān-ı süħan zįbāyiş-i eźkār ider 

22 Ben o üstādum ki erbāb-ı hüner her beytümi 

MaŧlaǾ-i ber-ceste-i manžūme-i efkār ider 

23 Ĥüsrev-i evreng-i maǾnāyum disem lāf eylemem 

Nām-ı pāküm sikke-i eşǾārı zįnetdār ider 

24 Mora’da var mı ħayāl-i ħurde-bįnüm gibi kim 

Rişte-i müjgān-ı mūrı mısŧar-ı eşǾār ider 

25 ŞāǾirüm siĥr-āverüm dānişverüm ammā çi-sūd 

ŦabǾumı baĥt-ı siyeh her laĥža dil-āzār ider 

26 Ķāmet-i sāmānumı lām eyler ālām-ı düyūn 

Źihnümi şuġl u maǾāş āzurde-i ekdār ider 

 

                                                           
24b  mısŧar: masdar E, M 
25b  dil-āzār: h

v
orzār U 

26b  şuġl u maǾāş: şuġl-ı maǾāş U, E 
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27 Bā-ħuśūś kim jāj-ħāyān-ı nifāķuñ sözleri 

Sįne-i pür-sūzumı tāb-efgen-i āzār ider 

 28 ŦāliǾ-i vārūn sipihr-i vājgūn farŧ-ı düyūn 

Mā-ĥaśal bu bende-i efgendeyi nā-çār ider 

29 Hicv iderdüm ŧāliǾ-i nā-sāzı ammā n’eyleyem 

ŦabǾ-ı pāküm meşķ-ı eŧvār-ı sefehden Ǿār ider 

30 Ķābiliyyet māniǾ-i Ǿizz ü şerefdür ādeme 

MaǾrifet ĥall-i Ǿuķūd-ı maŧlabı düşvār ider 

31 Bu maǾārif-ħāne-i Ǿālemde erbāb-ı hüner 

Dem-be-dem peyġūle-i ĥayretde āh u zār ider 

32 Ķanda bir deccāl-sįret dįv-fıŧrat var ise 

Sāġar-ı āmālini devr-i felek ser-şār ider 

33 Böyledür āyįn-i dįrįn-i sipihr-i kįne-ver 

Zümre-i nā-ehli ħurrem ehl-i ŧabǾı zār ider 

34 Ġāyete irdi süħan başla duǾāya Śabriyā 

Kim duǾā her nažm-ı nev-inşādı zįnetdār ider 

35 Nitekim leb-teşnegān-ı maǾrifet leyl ü nehār 

Dillerin şūyįde-i seyl-āb-ı istiġfār ider 

36 Ĥaşre dek tāb-efgen itsün neyyir-i iķbālini 

Ol ki burc-ı āsmānı rūz u şeb devvār ider 

37 Kām-yāb olsun kemāl-i Ǿizz ile leyl ü nehār 

Bu duǾāyı Śabrį-i āşüfte-dil her bār ider 

                                                           
28a  vājgūn: vāzgūn E 
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15 

MĮR-İ MŪMĀ İLEYHÜÑ MEKTŪBINA CEVĀBEN GÖNDERİLEN 

ĶAŚĮDEDÜR
*
 

  MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1 Nedür bu nāme-i dil-dūz-ı ekrem 

Ki gördükce śafā-kesb eyler ādem 

2 Nedür bu nāme kim ĥüsn-i edāsı 

Dil-i maĥzūnı eyler şād u ħurrem 

3 Nedür bu nāme-i muǾciz-eŝer kim 

Meżāmįnüñde var biñ nükte müdġam 

4 MaǾānįsi füyūżāt-ı İlāhį 

Edāsı vāridāt-ı Ĥayy u Aĥkem 

5 Midādı vesme-i bikr-i maǾārif 

Süŧūrı şāhid-i maǾnāya perçem 

6 Göreydi kilk-i kānı bu edāyı 

Olurdı sekte-i ĥayretle ebkem 

7 Virür erbāb-ı ŧabǾa keyf-i cāvid 

Ne ĥālet var Ǿibārātında bilmem 

8 Olınca destüme ol nāme vāśıl 

Didüm bu maŧlaǾ-ı zįbāyı ol dem 

                                                           
15  M 86b, U 32 , E 15a 

*  Başlık U: MEKTŪBINA CEVĀBEN: MEKTŪBI CEVĀBINDA M, E; ĶAŚĮDEDÜR: 

ĶAŚĮDEMÜZDÜR E 

2a  ĥüsn-i edāsı : ĥüsni edāsı U 
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9 TeǾala’llāh zihį mektūb-ı ekrem 

Maĥabbet-nāme-i mįr-i mükerrem 

10 Yegāne  muǾciz-i erbāb-ı dāniş 

Güzįde Ǿārif ü dānā vü ħoş-dem 

11 Mekārim-pįşe maĥmūdü’ş-şemāǿil 

Sütūde-menķabet memdūĥ-ı Ǿālem 

12 Semiyy-i yār-ı gār-ı şāh-ı kevneyn 

Ebūbekrü’ş-şiyem mįr-i mükerrem 

13 Aristo-menķabet Ǿaķl-ı muśavver 

Direm-pāş-ı seħā cūd-ı mücessem 

14 ŞuǾāǾ-ı źihnine bir źerre olmaz 

Felekde şuǾle-i neyyir-i aǾžam 

15 Elin śunmazdı cām-ı cān-fezāya 

Śafā-yı meşrebin görse eger Cem 

16 Şemįm-i ħulķını yād eyledükçe 

ǾAbįr-efşān olur destümde ħāmem 

17 Göreydi luŧf u iĥsān u Ǿaŧāsın 

Olurdı bende-i dergāhı Ħātem 

18 Tedābirde tefekkürde muvaffaķ  

Seħāda cūd u himmetde müsellem 

19 Olaydı feyż-i istiǾdādı şāmil 

Nihāl-i gülsitān-ı dehre bir dem 
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20 Dönerdi dürr-i şehvāra o ānda 

Dehān-ı ġonce-i zįbāda şeb-nem 

21 Kerįmā kāmkārā kām-baħşā  

Eyā kān-ı kerem mįr-i mükerrem  

22 Benüm ol şāǾir-i muǾciz-eŝer kim 

Olur her nažmuma dil-beste Ǿālem 

23 Benüm ol şāǾir-i siĥr-āferįn kim 

İder ŧabǾum dil-i Hārūt’ı ebkem 

24 Benüm ol ķahramān-ı pür-hüner kim 

Elümde ħāmedür şemşįr-i ġamġam 

25 Dilümdür maĥzen-i feyż-i İlāhį 

Sözümdür nefħā-i ǾĮsį-i Meryem 

26 Bu ŧabǾ-ı nükte-perverle Ǿaceb mi 

Senüñ meddāhuñ olsam ben dem-ā-dem 

27 Murādumca baña himmetler itdüñ  

Efendüm himmetüñ var ola her dem 

28 Bu luŧfa çünki mažhar oldı ŧabǾum 

Ŧurur mı baǾd-ezįn seyr ile ħāmem 

29 Deger bir ferve-i semmūrı el-ĥaķ 

Bu NefǾį vādįsinde nev ķaśįdem 

 

                                                           
20a dürr: düre M;o  ānda: ol ān E, M 
25b  Įsį-i Meryem : Įsā ü Meryem M 
29b  vādįsinde: mülkünde U 
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30 Ķo lāfı başla ey Śabrį duǾāya 

DuǾādur zümre-i aĥbāba elzem 

31 Nitekim nāme-i mihr-i maĥabbet 

İde aĥbābı dāǿim şād u ħurrem 

32 Füzūn olsun hemįşe Ǿizz ü şānı 

Murādı üzre dönsün çarħ-ı ŧārem 

33 Vücūdı pākini ĥıfž ide Mevlā 

Ġumūm-ı dehr-i fānįden dem-ā-dem 

 

 

 

    16 

VEZİR-İ RÜSTEM-NAŽĮR DİLĮR-İ ŞECĀǾAT-SEMĮR NECL-İ NECĮB-İ 

ŞEH-İ KEVNEYN NĀMDAŞ-I CENĀB-I Źİ’N-NŪREYN MÜŞĀRÜN 

İLEYH EFENDİMÜZ ĤAŻRETLERİNÜÑ ĠAYRET-İ ǾĀLĮ-

HİMMETLERİYLE CEZĮRE-İ MORA’DAN ZÜMRE-İ ĤAYĀDĮDÜÑ 

LEVŜ-İ VÜCŪD-I ĦABĀŜET-ĀLŪDLARINUÑ DEFǾ-İ REFǾLERİNE 

İĶDĀM-I TĀM VE SAǾY U İHTİMĀM BUYURDUĶLARINDA TAĶDĮM 

OLINAN ĶAŚĮDEMÜZDÜR* 

MefāǾilün   FeǾilātün  MefāǾilün FeǾilün 

1 Eyā dilįr-i yegāne vezįr-i Ǿālį-nijād 

İzāle oldı zamānında cümle ehl-i fesād 

2 Eyā vezįr-i dil-āver müşįr-i ceng-āver 

Ki bįm-i tįġuñ olur lerze-baħş-ı ehl-i Ǿināđ 

                                                           
31a  nāme: ħāme U, E 
32b  ŧārem: çārüm U, kārum E 
16  M 79b 
*  Başlık M 
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3 Sen ol dilįr-i şecāǾat-semįrsin ki şemşįrüñ 

Bi-ĥaķķın āyet-i seyf oldı dehre māye-i dād 

4 Be-ĥaķķ-ı nūr-ı Muĥammed be-ĥaķķ-ı źi’n-nūreyn 

Çehār-ı yār-ı peyām-ber ider saña imdād 

5 MuǾāvin olsa Ǿaceb mi çehār-yār saña 

Seni müǿeyyid-i dįn itdi Ĥayy-ı bį-endād 

6 Mora eyāleti Ǿahdinde oldı dār-ı emān 

Dinilse nāmı n’ola baǾd-ezįn Neşāŧ-ābād 

7 Vücūdı ķalmadı devrinde ehl-i ŧuġyānuñ 

Ŧaraf ŧaraf ķırılup oldı cümlesi ber-bāđ 

8 Çıķarsa ipligi pāzara ġamzenüñ ne Ǿaceb 

MetāǾ-ı kārgeh-i fitne buldı şimdi kesād 

9 O rütbe ħavfa düşürdüñ buġat-ı bed-nāmı 

Ki sāyesi daħı eyler yanından istibǾād 

10 Ǿİbāda her ne ķadar var ise cefā ķılıcı 

Ķılıcla virdi cezāsuñ Cenāb-ı Rabb-i Ǿibād 

11 Cefā ile idemez ķad-ħamįde Ǿuşşāķı 

O ebrūvān-ı muķavves didikleri bį-dād 

12 Ĥayādįden ne ķadar var ise ķapudānı 

Ķırıldı cümlesi el-ĥaķ ķapandı bāb-ı fesād 

13 Deñiz bu rütbe āsāyiş olur mı dünyāda  

Mora cezįresi olsa Ǿaceb mi reşk-i bilād 

                                                           
3a  vezin hatalıdır. 
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14 İdince böyle Ǿināyet ider Cenāb-ı Ħudā 

Olınca böyle olur intižām-ı ĥāl-i Ǿibād 

15 Ne gördi dįde-i Ǿālem nažįrini el-ĥaķ 

Ne geldi sencileyin bir dilįr-i pāk-nihād 

16 ǾAceb mi vaśfını böyle iderse hem-vāre 

Bu müstmend ü ŝenāver bu çāker-i nā-şād 

17 Bülend-pāye felek-sāye āsmān-mesned 

Müşįr-i Müşterį-fikret ǾUŧārit-istiǾdād  

18 Dilįr-i śaf-şiken-i Ǿarśagāh-ı rezm ü veġā 

Yegāne śāf-der-i zehre-şikāf-ı ehl-i Ǿinād 

19 Sütūde-śāĥib-i seyf ü ķalem vezįr-i dilįr  

Güzįde-dāver-i kişversitān-ı rüşd ü sedād 

20 Ħuceste-dāver-i Dārā-ĥaşem Sikender-fer 

Medār-ı memleket Āśaf-nažįr-i bį-endād 

21 Mekįn-güşā-yı veġā śaf-şikāf-ı peygārį 

Zirih-ŧırāz-ı maġāzį dilįr-i mülk-i cihād 

22 Sülāle-i şeh-i kevneyn semį-i źi’n-nūreyn 

Kerįm-i ħulķ-ı kerem-pįşe mekremet-muǾtād 

23 Daķiķa-dān u menāķıb-şinās u dānişver 

Nesaķ-ŧırāz-ı hüner ħurde-bįn ü ehl-i reşād 

24 Ekābir-i küremāda seħā ile mümtāz 

Ekārim-i vüzerāda vezįr-i pāk-nijād 
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25 Seħāda ĥüsn-i tevāżuǾda miŝli yoķ el-ĥaķ 

Zekāda fikr ü tedābirde fāǿiķü’l-endād 

26 Cihānı bende ider ĥüsn-i ħulķı el-ĥāśıl 

Zihį vezįr-i ħuceste żamįr-i pāk-nihād 

27 Şemįm-i ħulķı sirāyet ideydi gülzāra 

Virürdi būy-ı gül-i Ǿanberįn şemįme kesād 

28 Vireydi nāra eger terbiyet nem-i luŧfı 

Dönerdi kuĥl-ı cilā-baħş-ı Iśfāhān’a remād 

29 Olaydı mažhar-ı feyż-i kemāl-i ķudreti ger 

Olurdı hem-ser-i Ǿanķa-firāz-ı bāl-ı cerād 

30 Śadef deñizde güher-pāş olam diyü dāǿim 

Seĥāb-ı luŧf-ı cemįlinden eyler istimdād 

31 Cihāna gelmedi böyle vezįr-i bį-pervā 

Ki berķ-i tįġı ola cān-güdāz-ı ehl-i fesād 

32 Şeref-ŧırāz-ı ķudūmı olınca ber-manśıb 

Olur ne deñlü ħarāb ü yebāb ise ābād 

33 Mora cezįresini bā-ħuśūs idüp  iĥyā 

Ĥayādįdüñ elini kesdi ķıldı Ǿālemi şād 

34 Bu nažm-ı nādiresi ŝābit-i süħandānuñ 

İder bu vaķǾa-i dil-dūz-ı dil-güşāyı įfād 

35 Demet demet idüp aǾdāyı dās-ı şemşįri 

ǾAceb ki düşdi şitā faślına zamān-ı ĥaśād  
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36 Berįde kelleler oldı ķabaķ gibi ġalŧān 

Bozulmış Ǿarśa-i bostāna döndi śahn-ı cihād 

37 Ħıdįv-i pāk-żamįrā müşįr-i ehl-i dilā 

Eyā vezįr-i maǾārif semįr-i bį-endād 

38 Śafā-yı ħāŧır olaydı dil-i fütādemde 

İderdi sihr ile ŧabǾum sitāyişüñ inşād 

39 Merāmum üzre benüm dönmedi dirįġ dirįġ 

İlāhį yirlere geçsün sipihr-i sifle-nihād 

40 Düşürdi bendeñüzi āh bir cezįreye kim 

Meķādir-i süħanı fehme yoķdur istiǾdād 

41 Amān amān beni dūş itdi bir diyāra ki hep 

Mecālisinde olan hāy hūy dād ü sitād 

42 Esüp savurmaġa māǿil ekābiri ekŝer 

Kimi zırāǾatı eyler kimisi ħarmanı yād 

43 Śafā-yı śoĥbet-i nažmı kimesne gūş itmez 

Ne eylesün süħanı fehm iden bir ehl-i reşād 

44 Köroġlı türkisini artırur alur hergiz 

MetāǾ-ı nažm-ı dil-ārā eger olınsa mezād 

45 O gūne zümre ile iħtilāŧ iden ādem 

Merāmı üzre ider mi menāžımı inşād 

46 Kemāl-i luŧf-ı cemįlüñ ķarįn-i Ǿafv eyler 

Sitāyişüñde ne deñlü ķuśūrum olsa ziyād 
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47 Dįger bir Ǿuķdecigüm var dil-i nizārumda 

Ĥużūra Ǿarż ideyüm ey vezįr-i pāk-nihāđ 

48 Bu müstmend ü ĥazįni bu Ǿabd-ı ġamgįni 

Revā mı pā-zede-i ġamz ide bir ehl-i fesād 

49 Ǿİnāyet eyle inanma o gūne müfside 

Eyā vezįr-i merāĥim semįr-i bį-endād 

50 Ķadįmį bende-i ħalķa-be-gūş-ı zāruñdur 

Kemāl-i luŧfını ister bu Śabrį-i nā-şāđ 

51 Yeter yeter ķo bu tafśįl-i ĥāli ey Śabrį 

DuǾā-yı devletüñ ile żamįme-i evrād 

52 Niteki şāh-süvārān-ı Ǿarśagāh-ı veġā 

Bu kārzār-ı cihānda ide ġazā vü cihād 

53 Hemįşe ŧuǾme-i şemşįr-i dil-pezįri ola 

Büride kelle-i ser-geştegān-ı şūr u fesād 

54 İlāhį żamm ide iķlįm-i Āl-i ǾOŝmān’a 

Yed-i müǿeyyed-i nuśret-şiǾārı nice bilāđ 

55 Vücūd-ı pākini ĥıfz eylesün ħaŧālardan 

Cenāb-ı Ħālıķ-ı Bį-çūn Cenāb-ı Rabb-ı Ǿibāđ 
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    17 

 

MAǾDELETLÜ MÜŞARÜN İLEYH EFENDÜMÜZ ANABOLI’DAN 

ǾAVDET-İ  DEVLETLERİNDE ĦABEKĀ-YI  MÜŞĮRĀNELERİNE 

TAĶDĮM EYLEDİGİMÜZ ĶAŚĮDEDÜR* 

MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün FeǾilün 

1 Eyā vezįr-i felek-āstān ħoş geldüñ 

Güzįde dāver-i devr-i zamān ħoş geldüñ  

 

2 Melāź-ı ehl-i recā mültecā-yı Ǿālemiyān 

Sütūde melceǿ-i ĥācetverān ħoş geldüñ  

3 Zirih-ŧırāz-ı maġāzį kemįn-güşā-yı veġā 

Dilįr-i śaf-şiken-i düşmenān ħoş geldüñ 

4 ǾAŧāsı māye-i kesb-i refāh-ı ehl-i hüner 

Seħāsı şöhre-i ħalķ-ı cihān ħoş geldüñ 

5 Ħudā cenābını dūr itmesün bu yerlerden 

Sürūr-baħş-ı dil-i bendegān  ħoş geldüñ 

6 Açıldı göñül gözi Ǿavdetüñle dünyānuñ 

Fürūġ-ı dįde-i kevn ü mekān ħoş geldüñ 

7 İzāle oldı żiyā-pāş ŧalǾatüñle senüñ 

Bu tįregį-i zemįn ü zamān ħoş geldüñ 

8 Cihānı eyledi mesrūr o rütbe teşrįfüñ 

Ki oldı źevķ ü śafā rāyigān ħoş geldüñ 

9 Bu şevķle ne Ǿaceb śūfį-i riyā-girdār 

Alursa destine rıŧl-ı girān ħoş geldüñ 

                                                           
17  M 119a 
*  Başlık M 
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10 Dem-ā-dem aġlar idi ĥasretünle sulŧānum 

Bu şehr içünde olan sākiyān ħoş  geldüñ 

11 Ķudūm-ı pākine müjde virülse lāyıķdur 

Ħazāǿin-i heme-rūy-ı cihān ħoş geldüñ 

12 Kemāl-i sāye-i luŧfuñladur bu āsāyiş 

Medār-ı māye-i emn ü emān ħoş geldüñ  

13 Ne  semte Ǿaŧf-ı Ǿinān-ı Ǿazįmet itseñ olur 

Senüñle baĥt u žafer hem-Ǿinān ħoş geldüñ 

14 Sezādur olsa bu gerdūn-ı bį-sütūn saña 

Kemāl-i mecd ile taĥt-ı revān ħoş geldüñ 

15 Olınca Ǿizz ile hinŧū-süvār-ı mecd ü şeref 

Tekerlek olsa revā ferķadān ħoş geldüñ 

16 Revādur olduġı dem śaĥ-keşįde kilk-i terüñ 

Olursa mihr ile meh-i rįg-dān ħoş geldüñ  

17 Göreydi şuǾle-i reǿyüñ ĥicābdān ħūrşįd 

Olur  ĥicāb-ı seĥāya nihān ħoş geldüñ 

18 Şemįm-i ħulķuñ ile āsmāna çıķsa nesįm 

Dem-i Mesįha olur armaġān ħoş geldüñ 

19 Melek-ħiśāl-i vezįrā melāź-ı ehl-i dilā 

Eyā müşįr-i merāĥim-nişān ħoş geldüñ 

20 Cihānda  sencileyin ķulzüm-i seħā var mı 

Ki ceyb ü desti ola baĥr u kān ħoş geldüñ 

21 Cihāna gelmedi źātuñ gibi bir Ǿālį-himem 

Ki naķd-i luŧfı olur rāyigān ħoş geldüñ 
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22 Bu ĥüsn-i ħulķıña Mevlā Ǿināyet itdi saña 

Fedā fedā yolına baş u cān ħoş geldün 

23 Olursa menbaǾ-ı Ǿirfān Ǿaceb mi dergāhuñ 

Eyā vezįr-i memāliksitān ħoş gelđüñ 

24 Muķįm-i dergeh-i devlet-meǿābuñ olmışdur 

Hezār şāǾir-i muǾciz-beyān ħoş geldüñ 

25 ǾAle’l-ħuśūsıña Lüŧfį Efendi gibi ola 

Yanında münşį-i şįrįn-zebān ħoş geldüñ 

26 Nažįri nažm u kitābetde yoķdur el-ĥāśıl 

Olınca böyle olur nüktedān ħoş geldüñ 

27 Devātı bāġ-ı belāġat midādı cūy-ı hüner 

Elinde ħāmesi serv-i revān ħoş geldüñ 

28 ǾAceb mi mažhar-ı luŧfuñ olursa Śabrį ķuluñ 

İder sitāyişini her zamān ħoş geldüñ 

29 Ķadįmi kendi ķuluñ kendi müstmendündür 

Fedā ider yolına baş u cān ħoş geldüñ 

30 Dem-ā-dem itmededür Śabrį-i ŝenā-ħ
v
ānuñ 

DuǾā-yı ħayrını vird-i zebān ħoş geldüñ 

31 Vücūd-ı pākini ĥıfž eylesün ħaŧālardan 

Cenāb-ı Ħālıķ-ı kevn ü mekān ħoş geldüñ 
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18 

ǾİNĀYETLÜ MÜŞĀRÜN İLEYH EFENDÜMÜZ ĤAŻRETLERİNÜÑ 

VEKĮL-İ KETĦÜDĀ-YI VĀLĀLARI NECĀBETLÜ PAŞA BEG 

ĤAŽRETLERİNE VİRÜLMİŞDÜR
*
 

FeǾilātün    FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

1 Ey benüm mįr-i kerįmü’ş-şiyemüm ħoş geldüñ 

Mekremet kānı Ǿulüvvü’l-himemüm ħoş geldüñ 

2 Yümn ü iķbāl-i şeref ķāl ile teşrįf ideli 

Ķalmadı sįnede hįç derd ü ġumum ħoş geldüñ 

3 Künc-i firķatde neler çekdigümi ben bilürüm 

Śorma Allāh’ı seversen elemüm ħoş geldüñ 

4 Mesnedinden seni dūr eylemesün Mevlā hįç 

MenbaǾ-ı cūd u seħā vü keremüm ħoş geldüñ 

5 Ħabekāyına dem-ā-dem gelelüm sulŧānum 

Diyesin Śabrį-i pākįze-demüm ħoş geldüñ 

 

19 

MefǾūlü  FāǾilātü  MefāǾįlü  FāǾilün 

1 Ħāmem ne dem ki nāŧıķa-zįb-i beyān olur  

TaǾbįr-i dil-peźįr-i maǾānį-feşān olur 

2 Ħāmem olınca nādire-pįrā-yı menķabet 

Elfāž-ı zįb-i sāmiǾa-i şāǾirān olur 

3 Ħāmem virince levĥa-i maǾnāya zįb ü fer 

Her nažm-ı pāki zįver-i nažm-āverān olur 

                                                           
18  M 119b 
*  Başlık M 
19  M 120a 
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4 ǾAnber-şemįm-i noķŧaları şiǾir-i pākimüñ 

Hem-ĥāl-i ħāl-i çehre-i sįmįn-berān olur 

5 Ĥaķķā benüm o mālik-i gencįne-i süħan 

Kim her sözüm leǿālį-i silk-i lisān olur 

6 ǾAks itse çarħa reng-i lebi bikr-i fikrimüñ 

Ķurś-ı ķamer piyāle-i śahbā-keşān olur 

7 ŦabǾum olınca ŧurre-i efkāra şāne-zen 

Her bir telinde şūr-ı ķıyāmet Ǿayān olur 

8 Her kim olursa pey-rev-i miǾrāc-ı fikretüm 

Raħş-ı ĥayāl refref ile hem-Ǿįnān olur 

9 Leźźet vireydi lehçem eger zehr-i ķātile 

ǾAžm-i remįm māye-i rūĥ-ı revān olur  

10 Ol şāǾir-i süħanver-i dehrüm ki her sözüm 

Ārāyiş-i menāžım-ı Ǿilm-i beyān olur  

11 Ol ħāzin-i ħazāǿin-i nažmum ki şiǾrimüñ 

Śandūķa-i meżāmini cevher-feşān olur 

12 Siĥr-āverüm süħanverüm …… hünerverüm 

Yanumda cümle ehl-i süħan bį-zebān olur 

13 İşte süħanverān-ı cihān cümleye śālā 

Gelsün benümle var ise bir imtiĥān olur 

14 Faħr itse ŧabǾ-ı ħurde-şināsum Ǿaceb midür 

Midĥat-güzįn-i dāver-i devr-i zamān olur 

 

                                                           
12a Noktalı yerdeki رمه  kelimesi okunamadı.  
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15 Düstūr-ı kāmkār-ı mekārim-şiǾār kim 

Luŧfıyla cümle ehl-i emel şādmān olur 

16 Düstūr-ı ħurde-bįn-i daķāyıķ-şinās kim 

Her bir kelāmı sāmiǾa-zįb-i cihān olur 

17 Düstūr-ı kām-rān-ı melāź-ı cihāniyān 

Kim āstānı melceǿ-i ĥācetverān olur 

18 Aśl-ı aśįl necl-i necįb ü velį-Ǿahd 

Kim cephesinde nūr-ı āśālet Ǿayān olur  

19 Memdūĥ-ı kāǿināt ü melāǿik-śafā kim 

Evśāfı sebt-i küngüre-i āsmān olur 

20 Taĥsįn ider meĥāsin-i bezmine Bayķara 

İbn Maķāl ķāline şābāş-ħ
v
ān olur 

21 Olduķça kilk-i nādire-pįrāsı reşĥa-rįz 

Meh  rįgdān rįg-rezi keh-keşān olur 

22 Gülşen olaydı şemme-i ħulķıyla feyż-yāb 

Güller şükūfhā-yı riyāż-ı cinān olur 

23 Āb-ı ĥayāt-ı meşrebini vaśf iden müdām 

Źevķ-i ĥayāt-ı sermed ile şādmān olur 

24 Her kim olursa mažhar-ı naķd-i Ǿināyeti 

Müstaġnį-i ħazāǿin-i rūy-ı cihān olur 

25 Var ise bir ehl-i ĥācet eger pįşgāhına 

Naķd-i ĥuśūl-ı maŧlab ile kām-rān olur 

26 Ħūrşįd görse şuǾle-i reǿy-i münįrini 

Ĥacletle zįr-i perde-i ebre nihān olur 
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27 Ĥıfžı taǾalluķ itse vuĥūş u hevāme ger 

Āhūya lāne pençe-i şįr-i jiyān olur 

28 İtse kemāl-i mikneti Ǿummānı mevc-ĥįz 

Kemter ĥabāb günbed-i heft āsmān olur 

29 Nažra-ŧırāz-ı çeşm-i vuħūş olsa fikreti 

ǾAyn-ı ġazāl mįve-i bādemsitān olur 

30 Luŧfı olaydı nāmiye-baħş-ı cemāda ger 

Her çūb-ı ħuşk naħl-i gül-i erġuvān olur 

31 Fūlāda ursa śayķal eger źihn-i dil-keşi 

ǾĀyįne-i Sikender-i gįtįsitān olur 

32 Nāre vireydi reşĥa-i elŧāfı terbiyet 

Dūd-ı kebūdı zöhre-i sünbülsitān olur 

33 Var mı deñiz o lücce-i cūduñ nažįri kim 

Luŧf uǾaŧāsı mā-ĥaśal-ı baĥr ü kān olur 

34 Tedbįr-i dil-peźįrine söz var mıdur hele 

Düşvār olan umūra iśābet-nişān olur 

35 Ey śāf-der-i güzįde-i devr-i zamāne kim 

Tįġuñ cünūd-ı düşmene āfet-resān olur 

36 Sensin o ķahramān-ı memāliksitān kim 

Ķahruñ hemįşe lerze-dih-i düşmenān olur 

37 Sen bir Ǿaŧā-yı Ĥażret-i Ĥaķsın Mora’ya kim 

Cümle ahālį Ǿadlüñ ile şādmān olur 

38 Çoķ görmişiz zamānede ceng-āverān kim 

Her biri kendü kendüye śāĥib-ķırān olur 
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39 Ammā cihānda sencileyin görmedük hele 

Şemşįri ħāne-sūz-ı dil-i düşmenān olur 

40 Eblaķ-süvār-ı Ǿarśa-i heycā olınca sen 

Fetĥ-i žafer yanınca gelür hem-Ǿinān olur 

41 Mevlā müǿeyyed eylesün iķbāl ü şānını 

Sāyeñde cümle memleket emn ü emān olur 

42 Sende bu Ǿizz ü şöhret ü iķbāl çoķ mıdur 

ǾĀlem senüñ ŝenāñ ile raŧbü’l-lisān olur 

43 AǾdā-yı dįne ġālib olursun śafāya baķ 

Rāh-ı ġazāda rāh-berüñ ķudsiyān olur 

44 Ķuŧb-ı cihān Yūsuf Efendi Ǿale’l-ĥuśūs 

Her bir emirde saña iǾānet-resān olur 

45 Ol tācdār-ı Mıśr-vilāyet ki dāǿimā 

Her kār-ı dil-peźįri kerāmet-feşān olur 

46 Keşşāf-ı rāz-ı mübhem-i lāhūtiyān kim 

Her nuŧķı māye-baħş-ı dil-i ķudsiyān olur 

47 Ĥallāl-i müşkilāt-ı ĥikem mefħar-i ümem 

Kim ħāk-pāyi sürme-i çeşm-i cihān olur 

48 Diñle bu müstmendi eyā dāver-i zamān 

Pākįze bir ġazelle maǾānį-feşān olur 

49 Bir āfet-i zamāna ķapuldum amān amān 

Kim her nigāh fitne-i āħir zamān olur 

50 Seyr it amān o ķadd-i ķıyāmet-nişānumı 

Dil-keş ħırāmı lerźe-dih-i ins ü cān olur  
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51 Yoķdur ĥaķįķati o meh-i evc-i Ǿişvenüñ 

Āġyāra raĥm ider bize nā-mihr-bān olur  

52 Bel bel kemāl-i ĥayret ile baķdum āh āh 

Ol mūmiyāna kim sebeb-i terk-i cān olur 

53 Taśvįr ideydi Mānį o müşgįn perçemi 

Pākįze-resm-i dil-keşi sünbülsitān olur 

54 Var mı cihānda Śabrį-i muǾciz-eŝer gibi 

Kim her kelāmı tuħfe-i nažm-āverān olur 

55 Śabrį duǾāya eyle ser-āġāz kim duǾā 

Rūz u leyāl lāzime-i bendegān olur  

56 Tā ki bu menķabetüne kevn içre şāǾirān  

Faħr-i hünerle levĥa-ŧırāz-ı beyān olur 

57 Olsun hemįşe vefķ-i merām üzre kām-rān 

Kim Ǿadl ü dādı māye-i emn ü emān olur 
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KIT’ALAR 

ĶIŦǾALAR
*
 

                                              1 

MERĤAMETLÜ MÜŞARÜN İLEYH EFENDÜMÜZ ĤAŻRETLERİ 

ANABOLI’YA TEŞRĮF VE BU ĶULLARINI ŦIRABOLİCE’YE TERK 

BUYURDUĶLARINDA TAKDĮM OLINAN ĶIŦǾAMUZDUR
**

 

 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

        1       Ħudā ol dāver-i devr-i zamānı ber-murād itsün 

Felekler dem-be-dem devr eylesün ber-vefķ-i dil-ħ
v
āhı 

       2        Ne semte Ǿazm iderse cilvegāhı bāġ-ı rāġ olsun 

Bahāristān-ı neyl-i maŧlab olsun ser-be-ser rāhı 

       3        İder dār u diyārı ħāŧır-ı mehcūrdan iħrāc 

Olınca semt-i ġurbetde kişinüñ ilticāgāhı 

      4         Sipihrüñ gün-be-gün vażǾ-ı Ǿacebi çokdur ey Śabrį 

Vaŧan ġurbet olur ġurbet vaŧandan Ǿadd olur gāhį 

2 

  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Dāverā dest-i güher-efşān ile  

Baĥr-i bį-pāyānı ĥayrān eyledüñ 

                                                           
*  Başlık M 
1  M 119a 
**  Başlık M 
2  M 76b, U 13, E 6b; bu şiir için  ĶAŚĮDE-İ DĮGER DER-SİTĀYİŞ-İ MÜŞĀRÜN İLEYH U, E: 

ĶAŚĮDE-İ MÜŞĀRÜN İLEYH M başlıkları verilmişse de matla beyti olmadığı için kıt’alar içine 
alınmıştır. 

1b  efşān ile: pįrāyı efşān eyledüñ U 
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2 Feyż-i deryā-yı kef-i iĥsānuñı 

Ħurrem ü ser-sebz ü reyyān eyledüñ 

3 Naħl-i āmāl-i emel-cūyāna hep 

ǾAdlüñi şemǾ-i fürūzān eyledüñ 

4 Ĥüsn-i tedbįr-i devā-āŝāruñı 

Çāre sāz-ı derdmendān eyledüñ 

5 Reşĥa-i kilk-i hüner-erķāmını 

Vesme-i ebrū-yı Ǿirfān eyledüñ 

6 İmrü’l-Ķays’ı n’ola lāl eyleseñ 

ŞiǾrüñi maĥsūd-ı Ĥassān eyledüñ 

7 Ŧurre-i şeb-bū-yı efkāruñla sen 

Bāġ-ı nažmı sünbülistān eyledüñ 

8 Ķadr-dānā baña itdüñ iǾtibār 

ŦabǾumı memdūĥ-ı devrān eyledüñ 

9 Mora’da ķadrüm miŝāl-i mūr iken 

Bendeñi mümtāz-ı aķrān eyledüñ 

10 Ħuşk iken ser-sebz-i āmālüm benüm 

Āb-ı elŧāfuñla reyyān eyledüñ 

11 Ĥaķ TeǾālā Ǿömrüñ efzūn eylesün 

Ķuluñı luŧfuñla ħandān eyledüñ 

12 Ārzū-yı pāy-ı būsuñla baña 

Beytümi bi’l-llāh zindān eyledüñ 

                                                           
8a  baña: pāke M, E 
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13 Āferįn Śabrį bu nažm-ı yek-deme 

  Nuŧķuñı faħr-ı süħandān eyledüñ 

 

3 

MefāǾįlün  MefāǾįlün MefāǾįlün  MefāǾįlün 

1 Ķapūdān-ı maġāzį-pįşe dādār-ı dil-āver kim  

Ħayāl-i tįġı teng itdi  cihānı cünd-i aǾdāya 

2 Ŧırāz-ı fülk-i nuśret āb-ı rūy-ı baĥr-i devlet kim 

Reǿįs-i himmeti revnāķ-ŧırāz oldı donanmaya 

3 Felek-rifǾat muallā-menzilet Mirrįħ-heybet kim 

Revādur fülküne burc-ı esed ger olsa pįrāye 

4  Hüseyn-ism ü mekārim-pįşe Maĥmūdü’ş-şemāǿil kim 

Vücūdı maĥż-ı luŧf-ı Ĥaķ TeǾālā’dur bu dünyāya 

5 O  dāmād-ı şehen-şāh-ı muǾažžam dāver-i ekrem 

Ki vācibdür duǾā-yı devleti ednā vü aǾlāya 

6 O paşa-yı muĥįŧ-mekremet-i Ǿummān-ı himmet kim 

Müreccaĥdur kef-i deryā-nevāli baĥr-i pehnāya 

 

                                                           
3  M 76b, U 14, E 7a; Başlık DER-SİTĀYİŞ-İ ĶAPŪDĀN-I DERYĀ MERĤŪM ĠĀZĮ ĤÜSEYN 

PAŞA U; BAĤR-İ ZEĦĦĀR-I HİMMET Ü ĶULZÜM-İ CŪD U MAǾĀLĮ-MENĶABET DĀMĀD-

I ŞEHRİYĀRĮ ĶAPŪDĀN-I DERYĀ ĠĀZĮ ĤÜSEYN PAŞA ĤAŻRETLERİ DONANMĀ-YI 

HÜMĀYŪN İLE ÇAMLICA CEZĮRESİ TERSĀNESİNE LENGER-ENDĀZ FERR Ü ĤAŞMET 

BUYURDUĶLARINDA MAĶĀM-I İSTİĶBĀLE ĶĀǿİM GÖNDERİLEN ĶAŚĮDEDÜR M;  

BAĤR-I ZEĦĦĀR-I HİMMET Ü ĶULZÜM-İ CŪD U MAǾĀLĮ-MENĶABET DĀMĀD-I 

ŞEHRİYĀRĮ ĶAPŪDĀN-I DERYĀ ĠĀZĮ ĤÜSEYN PAŞA ĤAŻRETLERİ DONANMĀ-YI 

HÜMĀYŪN İLE ÇAMLICA AŦĀSI TERSĀNESİNE LENGER-ENDĀZ FERR Ü ĤAŞMET 

BUYURDUĶLARINDA MAĶĀM-I İSTİĶBĀLE ĶĀǿİM GÖNDERİLEN ĶAŚĮDEDÜR E; 

başlıkları verilmişse de matla beyti  bulunmadığı için kıt’alar içine alınmıştır. 
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7 O paşa-yı yegāne Rüstem-i devr ü zamāne kim 

ŞecāǾatde nažįri gelmemişdür rūy-ı ġabrāya 

8 Nažįrin bende ger hįç görmedüm ol ķulzüm-i cūdın 

Deñiz var ise görmiş böyle bir dürr-i girān-māye 

9 Ķapatdı yelken-i eyyām-ı küffār-ı ĥiyel-bāzı 

Hezār aĥsent ol zeħħār-ı mevc-engįz-i hicāya 

10 Felek māh-ı nevin bir lenger-i zerrįn yapdursa 

Üç anbārlusına lāyıķ degüldür yine ihdāya 

11 Üç anbārlu degül faġfūrdan bir ķalǾadur el-ĥaķ 

Sezādur mülk-i Çįn olsa çanaķlıġında pįrāye 

12 Yaraşmaz mı meger mihr ile māhı çarħ-ı mįnāfām 

Fürūzunda fener ķılsa o fülk-i bād-ı peymāya 

13 O çār murġ-ı hevādur bād-bān açduķça ol keştį 

Uçurmam benzedürsem şehper ü şehbāl-i Ǿanķāya 

14 Yeter bürhān-ı ķāŧıǾ bįm-i şemşįr-i cihān-gįri 

Ser-ā-ser küştegān-ı ħaśm-ı bed-āyįn ü ħod-rāya 

15 ǾAceb mi fitneden āsūde ola ser-te-ser Ǿālem 

Vücūdı māye-baħş-ı emn ü rāĥat oldı dünyāya 

16 Göreydi śafvet-i āyįne-i idrākin İskender 

Nigāh-ı  iltifāt itmezdi mirǿāt-ı mücellāya 

17 Sevāĥilde olurdı tūde tūde dürr ile gevher 

Nem-i luŧf-ı cemįli terbiyet-baħş olsa deryāya 

18 Hevā-yı būy-ı ĥulķıdur dimem sehv ü ħaŧā itmem 

Dem-ā-dem gezdiren āĥū-yı Çįn’i kūh u śaĥrāya 
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19 Ser-ā-ser lüǿlüǿ-i lālā olurdı ķaŧre-i şeb-nem 

Sirāyet itse feyż-i himmeti gül-berg-i raǾnāya 

20 Bulınmaz fitneye bir cāy-ı ārām Ǿahd-i Ǿadlinde 

Meger pinhān ola zülf-i girih-gįr-i dil-ārāya 

21 Müşįrā dāver-i rūşen-żamįrā mekremetkārā 

Eyā dādār-ı dārā-kevkebe düstūr-ı Cem-pāye 

22 Sen ol düstūr-ı İskender-ĥaşem damād-ı ekremsüñ 

Ki ġālibdür şükūh u ĥaşmetüñ Behrām u Dārā’ya 

23 Sen ol zeħħār-ı himmet lücce-i cūd u seħāvetsüñ 

Ki cārį cūy-ı luŧfuñ sū-be-sū aǾlā vü ednāya 

24 Śımāħ-ı cānı tezyįn eyleyen güftār-ı dil-dūzuñ 

Nigāh-ı raġbet itmez ķıymet-i lüǿlüǿ-i lālāya 

25 Şu deñlü dil de vardur ārzū-yı pāy-būsuñ kim 

Degişmem dergeh-i devlet-meǿābuñ bāġ-ı meǿvāya 

26 Ǿİnāyetlü efendüm n’eyleyem ŧāliǾ-i nā-sāzum 

Beni ser-māye-i śıĥĥatden itdi şimdi bį-vāye 

27 ǾAlįl ü nā-tüvānum bį-ser ü sāmān u ħırmānum 

N’ola feryād u efġānum çıķarsa evc-i aǾlāya 

28 Kemįne müstmendüñdür ķuluñdur derdmendüñdür 

Nigāh-ı merĥamet ķıl Śabrį-i bįmār u şeydāya 

29 Yeter taśdįǾi terk eyle duǾā hengāmıdur Śabrį 

Elin aç śıdķ u iħlāś ile dergāh-ı muǾallāya 

                                                           
21a  dāver-i rūşen: dāverā E 
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30 Cenāb-ı Ĥaķ o düstūr-ı şecāǾat-pįşeye dāǿim 

Vire Ǿömr-i ebed iķbāl-i sermed Ǿizz-i bį-ġāye 

              4 

FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

1 Āsmān-sāye felek-pāye Muĥammed Paşa 

Ki ider dergehine çarħ-ı  muǾažžam taǾžįm 

2 O cihān-dāver-i gerdūn-Ǿažamet kim yaraşur 

Raħşına aŧlas-ı zer-kār-ı felek olsa kecim 

3 O keremkār-ı melek-sįret ü ķudsį-fıŧrat 

Ki revā rifǾatı gerdūna olursa taķdim 

4 ǾAhd-i Ǿadlinde reǾāyā vü berāyā mesrūr 

Devr-i cūdında cihān muġtenem-i nāz u naǾįm 

5 Neşveyi luŧfı eĥibbāyı ider dil-ħande 

Bįm-i ķahrı dil-i aǾdāya virür renc ü elįm 

6 Ĥüsn-i tedbįrine vābeste vü merhūn itmiş 

Ĥükm-i taķdįr-i cihān-gįri Ħudāvend-i Ĥakįm 

7 Fikri ŝāķıb sözi söz Ǿahdi ķavį ĥükmi revān 

ǾAdl ü inśāfı müsellem kerem ü luŧfı Ǿamįm 

8 Dāniş ü fehmi pesendįde kelāmı merbūt 

VażǾ-ı dil-dūzı güzel ħulķı ĥasen ŧabǾı selįm 

                                                           
4  M 77b, U 23, E 8a; Başlık ĶAŚĮDE  DER-SİTĀYİŞ-İ MUĤAMMED PAŞA U, VEZĮR-İ BĮ-NAŻĮR 

FERMĀN-FERMĀ-YI ĦIŦŦA-İ CEZĮRE-İ MORA DEVLETLÜ  VANĮ MUĤAMMED PAŞA 

EFENDÜMÜZE MAĶĀM-I İSTİĶBĀLDE VİRİLEN ĶAŚĮDEDÜR M, E matla beyiti 

bulunmadığı için kıt’alar içine alınmıştır. 
 
2b zer-kār: zer-bāf M 



170 
 

 

9 Berķ-i şemşįr-i cihān-gįri çıķaydı çarħa 

Bįmden zehresi Mirrįħ’üñ olur idi dü-nįm 

10 Ħāke himmetle eger eylese tevcįh-i nigāh 

Ser-te-ser śafĥa-i ġabrāyı ider maǾden-i sįm 

11 Āb-ı elŧāfı eger gülşeni itse sįr-āb 

Jāleler berg-i gül-i terde olur dürr-i nažįm 

12 ǾAdl ü inśāfı eger olsa ŧuyūra şāmil 

Kebk ile şahin olur lāne-i vāĥidde muķįm 

13 Ceyb-i ĥavrā ile ġılmānı Ǿıŧr-nāk eyler 

Būy-ı aħlāķı ile cenneti geşt itse nesįm 

14 Şereri ġonca-i ter aħkeri bir gülşen ider 

Terbiyet bulsa nem-i luŧfı ile nār-ı caĥįm 

15 Dizilür rişte-i endįşesine lüǿlüǿ-i nāb 

İtse bir şāǾir eger luŧf-ı Ǿamįmüñ tanžįm 

16 Tāze bir sünbül-i zįbāya döner kilk-i terüm 

Ŧurre-i fikrinüñ evśāfını itsem terķįm 

17 Cām-ı Cemşįd-i neşāŧ-āver olur endįşem 

Meşreb-i pākini vaśf itmegi ķılsam taśmįm 

18 Āśafā böyle mi eylerdüm edā evśāfuñ 

ŦabǾ-ı bįmārum eger olmasa pür-renc ü elįm 

 

                                                           
14 a  ider: olur M 
17b  itmegi: itmege M, itmekle E 
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19 Sūz-ı Ǿillet cigerüm yaķmasa her laĥža benüm 

Āteşįn lafž ile evśāfuñ iderdüm tanžįm 

20 Gözümüñ nūrı didükçe beni gözden düşürür 

Yerlere geçsün İlāhį dilerüm çarħ ü ħayįm 

21 Beni genclikde Ǿalįl itdi Ǿināyetkārum 

Eyledi sįnecigüm mıśŧaba-i ceyş-i elįm 

22 Benüm ol rütbe felāket-zede vü ġam-dįde 

Ki güler yüz baña göstermedi hįç baħt-ı leǿįm 

23 Ben o nā-kām-ı miĥen-ħāne-i dehrüm ki felek 

İtmedi çehre-i maķśūdumı bir kerre besįm 

24 Ħalķ-ı Ǿālem ŧutuşur sūz-ı derūnumla benüm 

Yek-be-yek derd-i dil-i zārumı itsem tefhįm 

25 Ħāk-i pāyiñe Ǿināyetlü kerįmü’ş-şiyemüm 

Eyledüm süstį-i ŧabǾ ile bu nažmı taķdįm 

26 Ġarażum śıdķ-ı Ǿubūdiyyetümi inhādur 

Yoħsa mümkin degül evśāfıñı itmek terķįm 

27 Söz tamām oldı ne lāzım bu şikāyet Śabrį 

Eyle ıŧnāb-ı teşekkįye duǾāyı taķdįm 

28 Mecd ü iķbāl-i feraĥ-fāl ile olsun dāǿim 

Mesned-i memleket-ārā-yı müşįrįde muķįm 

29 ǾAhd-i Ǿadlinde şeref bula bu cāh-ı vālā 

Her umūrında muvaffaķ ide Ħallāķ-ı Kerįm 

                                                           
22a  rütbe: rind M 
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5 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

1 Mültecā-yı fuķarā melceǿ-i erbāb-ı recā 

Ķahramān-ı vüzerā sāf-der-i Rüstem-şemşįr 

2 Ĥāris-i mülk-i milel maĥmį-i erbāb-ı emel 

VażǾ-ı źįbāsı güzel dāver-i pākįze-żamįr 

3 Nuħbe-i ehl-i kerem zübde-i erbāb-ı himem 

Śāĥib-i seyf ü ķalem dāver-i śāĥib-tedbįr 

4 Āsmān-pāye hümā-sāye Velį Paşa kim 

RifǾat-i şānına Ǿarş itse revādur tevķįr 

5 O keremkār-ı melek-ħaślet ü ķudsį-fıŧrat 

Kim olur ħalķ-ı cihān ħulķına dil-bend ü esįr 

6 O keremkār-ı seħā-pįşe Ǿaŧā-endįşe 

Ki ider niǾmet-i iĥsānı cihānı dil-sįr 

7 Fikr(i) ŝāķıb dili pāk āyįne-i zihni celį 

Ĥükmi nāfiź sözi söz Ǿāķıbet-endįş ü baśįr 

8 Nedür ol ĥüsn-i tevāżuǾ o Ǿuluvv-i himmet 

Nedür ol rüşd ü feŧānet o źeka vü tedbįr 

9 Var mı inśāf idelüm böyle aśįlü’ŧ-ŧarafeyn 

Görmedük ŧoġrusı biz böyle vezįr ibn vezįr  

                                                           
5  M 115a; Başlık M ĶAŚĮDE-İ Lİ-MÜŞĀRÜN İLEYH başlığı verilmişse de matla beyiti bulunmadığı 

için kıt’alar içine alınmıştır. 
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10 Var iken böyle seħā śāĥibi bir źāt-ı şerįf 

Ne revādur idelüm Ħātem-i Ŧayy’ı teźkįr 

11 Nice Hārūn’ı ider farŧ-ı Ǿaŧāda taħcįl 

Bermekįler ola mı aña seħāvetde nažįr 

12 İşte tārįħ-i selef cümlesi olsun taǾdād 

Var mı görmiş hele bir böyle cihān-gįr ü dilįr 

13 Neşve-i luŧf-ı eĥibbāya virür şevķ ü sürūr 

Śadme-i ķahrı ider düşmen-i dįni tedmįr 

14  Māh-ı yek-rūze-i gerdūn-ı bülend-Ǿünvānı 

Yaraşur itse silahdārı muraśśaǾ şemşįr 

15 Ser-nigūn olmasa bu ŧaşt-ı sipihr-i zerrįn 

Matbaħ-ı cāh-ı celāline olurdı kef-gįr 

16 Çeşm-i āhūya döner meyve-i naħl-i bādām 

Nāmiye olsa eger luŧfı ile vāye-peźįr  

17   Ħışm ile eylese tevcįh-i nažar ħurşįde 

Ħaşre dek maĥbes-i žulmetde olur der-zencįr 

18 Māye-i ĥıfžı eger olsa vuĥūşa şāmil  

 Olur āhū-berenüñ cilvegehi pençe-i şįr 

19 Pençe-tāb eyler idi şįr ile her mūr-ı żaǾįf 

Ķuvvet-i baĥtı żaǾįfāna iderdi teǿŝįr  

20 Naķd-i evķātını śarf itmededür ħayrāta 

Ħayr içün źātını ħalķ itdi Ħudāvend ü  Ķadįr 



174 
 

 

21 Medrese ile kütüb-ĥāne binā iderdi 

Eyledi Yanya ahālįsine elŧāf-ı kesįr 

22 Ĥaseneyn Ǿaşķına bir çeşme daħı itdi binā 

Rūĥ-ı Zehrā’ya fedā eyledi emvāl-i vefįr 

23 Yeñiden itdi Yeñişehr Fenārı iĥyā 

Eyledi şuǾle-i himmetle o şehri tenvįr 

24 YaǾnį bir tekye-i vālāya idüp śarf-ı himem 

Eyledi Ĥażret-i Mollā’ya kemāl-i tevķįr 

25 Başlasa şevķ ü sürūr ile semāǾa ne Ǿaceb 

Ĥubb-ı ħünkār-ı cihāndāra olan bend ü esįr 

26 Berįde işte Mora oldı yeñiden maǾmūr 

Ķıldı iǾmārına dāmān-ı refįǾüñ teşmįr 

27 Yapdı Arķadya ķażāsında Filātra’da daħı 

Bir güzel cāmiǾ-i pākįze vü bį-miŝl ü nažįr 

28 Ĥabbeźā cāmiǾ-i zįbā vü felek-peymā kim 

Yaraşur aŧlas-ı çarħ olsa aña ferş-i ĥaśįr 

29 Ĥüsn-i bünyānı güzel resmi güzel ŧarĥı güzel 

Mā-ĥaśal eyleyemem vaśf-ı cemįlün tasŧįr 

30 Ŧarĥ-ı pākįzesi ol rütbe muśannaǾdur kim 

İdemez resm-i dil-ārāsını Mānį taśvįr 

31 Nedür ol minber-i vālā o muǾallā miĥrāb 

Beyt-i maǾmūra olursa n’ola mānend ü nažįr 
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32 Yediler söyledi tārįħini cāy-ı ġarrā 

Bu kerāmāt degül ķābil-i vaśf u taĥrįr 

33 Bā-ħuśūs itdi muvaffaķ anı bir mürşide 

Ħażret-i Ħālıķ-ı Kevneyn-i Ħudāvend-i Ķadįr 

34 Nice mürşid kim olur māye-i güftārından 

Dem-be-dem sāmiǾa-i ehl-i baśar vāye-peźįr 

35 Ĥażret-i Yūsuf Efendi o ĥikem-perver kim 

Olsa Muĥyį’d-dįn olur aña kerāmetde nažįr 

36 Mürşid-i Ǿālį-himem ķutb-ı cihān faħr-ı ümem 

Kāşif-i sırr-ı ĥikem Ǿārif-i her-emr-i Ǿasįr 

37 Evliyā źümresinüñ şimdi odur mümtāzı 

İdemez ħāme kerāmātını yek-ser taĥrįr 

38 Dāverā nām-verā Āśaf-ı vālā hünerā 

Vey ħıdįv-i hikem-āmūz-ı Felāŧun-tedbįr 

39 N’eyleyem vefķ-i murād üzre Ǿināyetkārum 

İdemem āyet-i evśāf-ı cemįlüñ tefsįr 

40 Baķma noķśānuma devletlü kerįmü’ş-şiyemüm 

Çarħ-ı keç-rev beni itmişdi muķaddem tekdįr  

41 Minnet Allāh’a Ǿināyetlü efendüm geldi 

Oldı vįrāne olan ħāne-i ŧabǾum taǾmįr 

42 Umarum sāye-i elŧāf-ı vezįrānuñda 

Olayum memleket-i nažma ħudāvend ü emįr 
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43 Bā-ħuśūs kim benüm ol śāf-der-i meydān-ı süħan 

İderüm tįġ-ı zebānumla cihānı tesħįr 

44 ŞāǾir-i nādire-gūyum idemem lāf-ı güzāf 

ǾAśrumuzda olamaz kimse bana miŝl ü nažįr 

 

45 ŦabǾ-ı Śabrį’ye uyar mı hele ŧabǾ-ı āħer 

Naġme-i nāya müşābih mi olur śavt-ı nefįr 

46 Bir ġazel ŧarĥ ideyüm iźne olursam elyaķ 

  Ola her mıśrāǾ-ı ber-cestesi bį-miŝl ü nažįr 

47 Āh oldum yine bir pādşeh-i ĥüsne esįr 

  Boynuma oldı kemend-i ser-i zülf-i zencįr 

48 Ruħ-ı ħu-kerdesine perçem-i pür-çįnine baķ 

 Biri gül-āb-ı mükerrer birisi müşg-i Ǿabįr 

49 O perį źāt ile olmaz hele hįç ünsiyyet 

 Eylemez sūziş-i dil ķalbine aślā teǿŝįr 

50 Ĥasretüñle ne cefā çekdigümi ġurbetde 

  ǾÖmrümüñ varı degül ķābil-i vaśf u taĥrįr 

 51 Tāb u rengüñde olur āteş-i gülşen žāhir 

  Eylese ruħlarını ħāme-i Mānį taśvįr 

 52 Bu gidişle o meh-i evc-i bahā ey Śabrį 

  ŞuǾle-i ĥüsn-i melāĥatla olur Ǿālem-gįr 

53 Böyle edǾiyye-i ħayriyyeñi eyler dāǿim 

ǾAbd-i memlūküñ olan Śabrį-i pākįze-żamįr 

                                                           
44b bana: metinde nun ile yazılmıştır. 
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54 Dāǿimā eşheb-i iķbāle süvār olduķça 

Ĥüsn-i tedbįrine hem-pā ola peyk-i taķdįr 

55 ǾAhd-i Ǿadlinde ola cümle cihān āsūde 

Her umūrında muvaffaķ ide Ħallāķ-ı Baśįr 
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TARİHLER 

İBTİDĀ-YI TEVĀRĮĦ
*
 

  1 

MORAVĮ AĤMED PAŞA ĤAŻRETLERİNÜÑ DELÜKLİ BABA NĀM 

MEVŻİǾDE İNŞĀ BUYURDUĶLARI ĶAŚRUÑ TĀRĮĦİDÜR
**

 

FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilün 

1 Maślaĥat-sāz-ı ümem nāžım-ı ĥāl-i Ǿālem 

MenbaǾ-ı luŧf u kerem Ħażret-i Aĥmed Paşa  

2  Āśaf-ı Cem-Ǿažamet dāver-i Dārā-ĥaşmet 

Śaff-der-i şįr-śelābet sipeh-endāz-ı veġā 

3 O keremkār-ı seħā-pįşe ki dest-i cūdın 

Görse ger Ħātem olur dergehine nāśıye-sā 

4 Beźl ider mālını āŝār-ı cezįle dāǿim 

Ħayr içün źātını ħalķ itdi Cenāb-ı Mevlā 

5 Yoķdur el-ĥaķ eŝer-i ħayrına ĥadd ü pāyān 

Yek-be-yek ħāme-i dil-keş nice itsün imlāǿ 

6 İşte ez-cümle bu dergāh-ı revān-baħşāda 

İtdi bu ķaśr-ı neşāt-āveri ŧarĥ ü inşā 

7 Āħ-ı vālāsı Ĥasan Beg o kerem-perver kim 

İtdi bünyād nev-icādına himmet ĥaķķā 

 

                                                           
*  Başlık U 
1  M 88a, U 38, E 17a 
**  Başlık U, E; MORAVĮ: MORA VĀLİSİ M 
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8 Ĥabbezā ķaśr-ı ŧarab-zā vü neşāt-efzā kim 

Ĥüsn-i bünyānı virür ādeme śad gūne śafā 

9 Ŧarĥ-ı dil-cūsınuñ āşüftesi ĥūr u ġılmān 

Resm-i zįbāsınuñ ālüftesi ŧarĥ-ı meǿvā 

10 Cān virür ŧāķ-ı revāķına hilāl-i gerdūn 

Reşk ider saķf-ı muǾallāsına çarħ-ı mįnā 

11 Kilk-i Mānįǿye n’ola sekte-i ĥayret virse 

Oldı her naķş-ı hüner-perveri bir hūş-rübā 

12 Gösterür sāĥa-i gülzār-ı cihānda yek-ser 

Revzeni āyįne-i gįtį-nümādür gūyā 

13 Çin ü Māçįnle Ħıŧā vü Ħoten’i itse güzer 

Böyle bir cāy-ı müferriĥ bulamaz bād-ı śabā 

14 Nitekim ŧura bu nüh ķubbe-i eyvān-ı felek 

İde ol dāverüñ iķbālini efzūn Mevlā 

15 Cān virür cümle cihān tārįħine ey Śabrį 

Yapdı bu ķaśrı Mora Vālisi Aĥmed Paşa   

 

 

 

 

 

 

                                                           
11b  hūş-rübā: ĥoş rübā M  
12b  gįtį: gibi M 
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2 

VĀLİDE SULŦAN KETĦÜDĀSI YŪSUF AĠA BİRĀDERİ AĤMED 

AĠA’NUÑ BALYABADRA’DA İNŞĀ EYLEDİGİ ĶASRUÑ 

TĀRĮĦİDÜR
*
 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Kerįm-i kām-baħşā kāmkār-ı mekremet-pįrā 

Cenāb-ı Aĥmed Aġa-yı mükerrem bāhirü’l-esǾād 

2 Āħ-ı devlet-meǿāb-ı ketħüdā-yı mehd-i Ǿulyā kim 

Kemāl-i luŧf ile erbāb-ı āmāli ider dil-şād 

3 Sütūde ser-firāz-ı esħıyā mümtāz-ı dünyā kim 

Degüldür baħşiş-i yek-rūzesi hįç ķābil-i taǾdād 

4 MuǾallā-menzilet memdūĥ-ħaślet mefħar-ı emcād 

Mekārim-pįşe Maĥmūdü’ş-şemāǿil mekremet-muǾtād  

5 Keremkārān-ı dehrüñ hįç birinde görmedük el-ĥaķ 

Bu gūne ĥüsn-i ħilķat cūd u himmet rüşd ü istiǾdād 

6 Ne ĥācet ħāme taħrįr eylesün ĥayrātını yek-ser 

Biri ez-cümle işte bu dil-ārā śarĥ-ı bį-endād 

7 Yeñiden sākinān-ı beldeyi iĥyā içün şimdi 

Bu zįbā cāy-ı dil-cūda bu ķaśrı eyledi bünyād 

8 Zihį bünyān-ı zįbā ĥabbeźā ķaśr-ı behiştāsā 

Ki Rıđvān görse ħāŧırdan iderdi cenneti ibǾād 

                                                           
2  M 88b, U 39, E 17b 
*  Başlık U: KETĤÜDĀ-YI MEHD-İ ǾULYĀ-YI SALŦANAT YŪSUF AĠA ĤAŻRETLERİNÜÑ 

BİRĀDER-İ MEKĀRİM-PERVERLERİ AĤMED AĠA ĤAŻRETLERİNÜÑ 

BALYABADRA’DA İNŞĀ EYLEDİKLERİ ĶAŚRUÑ TĀRĮĦİDÜR M, E 

1a  kerim-i kām-baħşā: kerim ü kām-baħşā-yı E 
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9 Olurdı sekte-i ĥayretle ebkem kilk-i dil-dūzı 

Nuķūş-ı dil-firįb ü ħurdekāruñ görse Bihzād 

10 Olınca ŧarĥ-ı dil-cū böyle olsun pāk ü müsteŝnā 

Yapınca böyle ķaśr-ı bį-bedel yapsun yed-i üstād 

11 Nažįri var Ħıŧā’da ya Ħoten’de söyleyin gelsün 

Aña ser-tā-be-ser iķlįm-i Çįn’i eyleyüm taǾdād 

12 Sipihrüñ ŧāķ-ı eyvān-ı bülend-erkānı ŧurduķça 

Ħudā itsün o āġā-yı kerįmüñ Ǿömrini müzdād 

13 Ħitāmuñ gūş idüp fikr eyler iken bir güzel tārįħ 

Kemįne bende-i midĥat-güzįni Śabrį-i nā-şād 

14 Gelüp çār-ebrū bir āfet didi cevherle ŧārįħin 

Bu ķaśr-ı dil-peźįri Aĥmed Aġa eyledi bünyād 

      H. 1183/ M. 1770 

 

3 

ĀLĀY BEGİ MUĤAMMED NŪRĮ BEGÜÑ BĀĠÇELERİ ĶAŚRINA 

TĀRĮĦDÜR
*
 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Muĥammed Nūrį Beg ol kāmkār-ı Ǿālį-himmet kim 

Kemāl-i luŧf ile ħalķ eylemişdür źātını Mevlā 

2 MuǾallā-menzilet mįr-i ķamer-ŧalǾat ki lāyıķdur 

Olursa gülmįħ-i dervāzesi mihr-i cihān-ārā 

                                                           
3   M 89a, U 39, E 18a 
*  Başlık U: MORA ĀLĀY BEGİSİ SİLAĤŞÖR-İ ŞEHRİYĀRĮ MUĤAMMED NŪRĮ BEG 

ĤAŻRETLERİNÜÑ BĀĠÇELERİ DERŪNINDA BÜNYĀD EYLEDİKLERİ ĶAŚRUÑ 

TĀRĮĦİDÜR M, E 
2a  olursa: sezā  olursa U ; gülmįħ-i dervāzesi: gülmįħ-i deri U 
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3 Leŧāfet  lehçesinde münderic himmet nihādında 

Semāĥatla müzeyyen Ǿunśur-ı terkįbi ser-tā-pā 

4 Kemāl-i zįb ü ferle yapdı bu ķaśr-ı muǾallāyı 

Ki miŝlin görmemişdür Ǿālem içre dįde-i bįnā 

5 TeǾāla’llāh zihį ķaśr-ı felek-heyǿet ki lāyıķdur 

Derinde aŧlās-ı gerdūn olursa perde-i dįbā 

6 Yapınca böyle ķaśr-ı bį-bedel yapsun yed-i üstād 

Olınca resm-i zįbā böyle olsun pāk ü müŝtesnā 

7 İder resm-i neşāt-efzāsı cān u dilleri meftūn 

Olur ŧarĥ-ı dil-ārāsına idrāk ü ħıred şeydā 

8 Bināsı bį-bedel bünyānı dil-keş ŧarĥı nāzikter 

Hevāsı rūĥ-perver ābı dil-cū mevķiǾi zįbā 

9 Dil-ārālıķda bu ĥavż-ı muśaffāya nažįr olmaz 

Śafā-yı sįne-i cānānı eyler sū-be-sū įmā 

10 Ya bu fevvāre-i dil-cūya baķ kim olmasa saķfı 

Çıķardı tā sipihrüñ ŧāķına peyk-i ħayālāsā 

11 Bu nüh-ŧāķ-ı revāķ-ı āsmān ŧurduķça hem-vāre 

Füzūn itsün o mįr-i ekremüñ iķbālini Mevlā 

12 Bulınmaz rubǾ-i meskūnda bu zįbā tārįħ ey Śabrį 

Muĥammed Nūrį Beg ķıldı bu ķaśr-ı enveri iĥyā 

 

                                                           
5b  derinde: derine U;  gerdūn: gerden U 
11a  revāķ: revān U 
12a  tārįħ ey Śabrį: tārįħi Śabrį U 
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13 Gelüp çār-ebrū bir dil-ber didi dü leble tārįħüñ 

Muĥammed Nūrį Beg ķıldı bu ķaśr-ı enveri iĥyā 

       H. 1193/ M. 1780 

 

4 

MUĤAMMED ĀYETU’LLĀH BEG ĤAŻRETLERİNÜÑ DELÜKLİ 

BABA’DA BÜNYĀD EYLEDİKLERİ ĶAŚRUÑ TĀRĮĦİDÜR
*
 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Muĥammed Āyetu’llāh Beg o śāĥib-cūd-ı źü’l-iĥsān 

Ki ķıldı ĥüsn-i himmetle bu ķaśr-ı dil-keşi bünyād 

2 Zihį bünyān-ı zįbā saķf-ı vālā ŧarĥ-ı raǾnā kim 

Nuķūş-ı dil-firįbin görse dem-beste olur Bihzād 

3 Görenler ŧarĥ-ı dil-cūy-ı nev-icādın pesend eyler 

Temāşā eyleyenler resm-i zįbāsuñ olur dil-şād 

4 Ne ĥālet var bu nüzhet-gāh-ı vālānuñ derūnında 

Ki ārām eylesin ādem ġam-ı devrānı itmez yād 

5 Śafā kesb idecek bir cāy-ı ħurrem oldı ey Śabrį 

Yaraşmaz mı bu ķaśruñ nāmına dinse Neşāŧ-ābād 

6 Düşürdüm heft çarħa yazmaġa şāyeste bir tārįħ 

Mücevher ĥarf ile bu beyt-i zįbāyı idüp inşād 

                                                           
13   - U; a çār-ebrū bir dil-ber: çār-ebrū-yı dil-ber E; dü leble: diliyle E 
4   M 89b, U 40, E 18b 
*  Başlık U: MUĤAMMED  ĀYETU’LLĀH BEG ĤAŻRETLERİNÜÑ DELÜKLİ BABANĀM 

MEVŻİǾDE BÜNYĀD EYLEDİKLERİ ĶAŚRUÑ TĀRĮĦĮDÜR M, E 
2b  dil-firįb: dil-pezįr U  
3a  nev-icādın: nev-icāduñ M;3 b zįbāsuñ: zįbāsın U 
6a  şāyeste: şāyet M 
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7 Feraĥ virdi Delükli Baba dergāhına āŝārı 

Muĥammed Āyetu’llāh Beg bu ķasrı eyledi ābād 

 

  

5 

ŚĀĤİB-İ DĮVĀNUÑ ǾAMMETESİ ǾĀYİŞE ĦANUMUÑ  İĤYĀ-KERDESİ 

OLAN MEKTEBÜÑ TĀRĮĦİDÜR
*
 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Ŧırāz-ı evc Ǿİśmet ǾĀyişe Ħanum o ħayr-endįş 

Ki naķd-i vaķtini ħayrāta mevķūf eylemiş Ħaķkā 

2  Muĥammed Muĥĥį Beg merĥūma bir ħayli ħalef ķıldı 

O yektā gevher-i Ǿiffet-nihādı Ħażret-i Mevlā 

3 O śıddįķā ħıśāl oldı muvaffaķ nice ħayrāta 

Biri ez-cümle işte bu dil-ārā mekteb-i vālā 

4 Bu cāy-ı dil-güşāda yapdurup śıbyān içün şimdi 

Bu zįbā mekteb-i nev-ŧarĥı el-ĥaķ pāk ü müsteŝnā 

5 Ħudā ecdādını evlādını iħvānını itsün 

Muķįm-i sāħā-i gülşen-sarāy-ı cennet-i Ǿulyā 

6 İderken tārįħ-i itmāmını zįb-āver-i efkār 

Birāder-zādesi Seyyid Muĥammed Śabrį-i şeydā 

7 Mesįĥā çıķdı bu çārüm felekden didi tārįħin 

Bu raǾnā mektebi bānįsine meymūn ide Mevlā 

H. 1221/ M. 1807 

                                                           
5  M 89b, U 40, E 18b 
*  Başlık U: ǾAMMETEMÜZ ǾİŚMETLÜ ǾĀYİŞE ĦANUMUN İĤYĀ-KERDELERİ OLAN 

MEKTEBLERİNÜÑ TĀRĮĦİDÜR M, E 
4b  mekteb-i nev-ŧarĥı: mekteb-i ŧarĥı U 
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6 

TĀRĮĦ-İ VELĀDET
*
 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Muĥammed Nūrį Beg-zāde Cenāb-ı mįr-i kāmil kim 

Müsellemdür ĥasebde hem nesebde hem āśāletde 

2 Sütūde ser-firāz-ı ezkiyā kim yoķdur aķrānı 

Feŧānetde źekāda ĥüsn ü istiǾdād u fikretde 

3 Güzįde mįr-i memdūhü’ş-şiyem źāt-ı mükerrem kim 

Bulınmaz miŝli himmetde kemāl-i ĥüsn-i ħilķatde 

4 Ħudā virdi aña bir duħter-i pākįze-gevher kim 

Sezādur dādısı Belķıs olursa farŧ-ı Ǿiśmetde 

5 Zihį mihr-i muǾallā duħter-i zįbā ki lāyıķdur 

Felek gehvāre Zöhre dāye olsa aña rifǾatde 

6 Baġışla vālid-i vālāsına ol duħteri yā Rab 

Hemįşe gül gibi dil-ħande eyle bāġ-ı Ǿiffetde 

7 Didüm ĥarf-i mücevherle velādet tārįħin Śabrį  

Müzeyyen Ħanımum her dem śalınsun mehd-i śıĥĥatde 

    

 

 

 

 

  

                                                           
6  M 89a, U 41, E 18a 
*  Başlık U: - M, -E  
2a  ezkiyā kim: ezkiyādür M, ezkiyā E; b ĥüsn ü istiǾdād: ĥüsn-i istiǾdād 
3a  mükerrem kim: mükerremdür U 
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7 

TĀRĮĦ-İ VELĀDET-İ DUĦTER-İ  NĀŽIM-I MERĤŪM
*
 

Mefā’Ǿlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Żamįri śarf idüp yazdum velādet tārįħin Śabrį 

Bi-ĥamdi’llāh kerįmem Ümmügülsüm geldi dünyāya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
7  M 90a, U 41, E 19a 
*  Başlık U, KERĮMEMÜZÜÑ VELĀDET TĀRĮĦİDÜR M, E  
1a  żamįri śarf idüp: teşekkür eyleyüp 



187 
 

 

MESNEVÎLER
**

 

1 

 FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

1 Merĥabā ey śaf-der-i vālā-nijād 

Şādmān oldı ķudūmuñla Ǿibād 

2 Merĥabā ey mültecā-yı ehl-i dįn 

Tesliyet-baħş-ı ķulūb-ı müslimįn 

3 Merĥabā ey Rüstem-i düşmen-şikār 

Merĥaba ey Ķahramān-ı rūzgār 

4 Yümn-i teşrįfüñle sükkān-ı bilād 

Oldı ħurrem oldı mesrūrü’l-fuǿād 

5 Keyd-i düşmenden ola şāyed gezend 

Eyledüñ her bir maĥalli sedd ü bend 

6 Taķviyet buldı ķılāǾ-ı ħüsrevį 

Düşmenüñ ammā ħarāb oldı evi 

7 Mora’yı mūra śayardı o pelįd 

Olmasa ger śadme-i kahruñ bedįd 

8 ǾAdl ü dāda śarf-ı maķdūr eyledüñ 

BuķāǾ u büldānı maǿmūr eyledüñ  

9 Himmet itdün Mora’nuñ Ǿįmārına 

Āferįn olsun senüñ efkārına 

                                                           
**  Üç nüshada da bu başlık altında şiir yoktur; fakat kaside başlığı altında verilen bu şiirler mesnevî 

şeklinde kafiyelendiği için bu başlık altına konulması uygun görülmüştür 
1  M 111b, U 17, E 41a; Başlık ĶAŚĮDE-İ DĮGER DER-SİTĀYİŞ-İ MÜŞĀRÜN İLEYH U, ĶAŚĮDE-İ 

MÜŞĀRÜN İLEYH M: - E  şiir için bu başlıklar verilmişse de kafiyeleniş şekli mesnevî şeklinde olduğu 
için mesnevîler içine konulmuştur. 
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10 Sāye-i luŧfuñla ey vālā-himem 

Ķalmadı dillerde aślā derd-i ġam 

11 ǾAhd-i Ǿadlüñde bulınmaz rāh-zen 

Ġamzedür ancaķ dili ġāret iden 

12 Ķalmadı Ǿālemde fettān-ı cihān 

Fitne yā müjgān ola yā ebrūvān 

13 Birisi tįr-i ķażādan bir nişān 

Birisi olmış kemān-ı bį-emān 

14 Bāǿiŝ-i āsāyiş olduñ Ǿāleme 

Māye-i ārāmiş olduñ Ǿāleme 

15 Böyle itsün vaśfuñı şimden girü 

Müstmendüñ Śabrį-i pākįze-gū 

16 Şeh-süvār-ı Ǿarśa-i ceng ü cedel 

Śaff-şikāf-ı düşmen-i śāĥib-ħiyel 

17 Neyyįr-i lemǾa-i ŧırāz-ı menzilet 

Āftāb-ı āsmān-ı maǾdelet 

18 Nüĥbe-i āśĥāb-ı cūd u mekremet 

Mefħar-i erbāb-ı fehm ü maǾrifet 

19 Müşterį-fikret ǾUŧārit-menķabet 

Mihr ŧalǾat āftāb-ı mesǾadet 

20 Kāmkār u kām-baħş u kām-yāb 

Kārdān u kār-sāz-ı şeyħ u şāb 

 

                                                           
19a  fikret: fikr U, E; 19b mesǾadet: mekremet M, E 
 



189 
 

 

21 Ħulle-pįrā-yı ķulūb-ı müslimįn 

Ħānmān-sūz-ı derūn-ı müşrikįn 

22 Ĥüsn-i tedbįr-i źekāda bį-nažįr 

Cūd u himmetde seħāda bį-nažįr 

23 Var mı Ǿālemde Velį Paşa gibi 

Dest-i dür-pāşı ola deryā gibi 

24 ǾĀlemüñ gördük keremkārānını 

Ĥaķ budur kim görmedük aķrānını 

25 Luŧfı aĥbāba śafā-yı cāvidān 

Ķahrı aǾdāya belā-yı nā-gehān 

26 Ehl-i ĥācāta idince yek nažar 

Fehm ider mā-fį’z-żamįrįn ser-te-ser 

27 Sözlerin gūş itse ger İbn Maķāl 

Eylemezdi bir daħı basŧ-ı maķāl 

28 Luŧfı olsa nāmiye-baħş-ı çemen 

Nāŧıķa çesbān olur sebz-i kühen 

29 Ķudretünden olsa bir dem behre-yāb 

Mūr iderdi şįr-i nerle pençe-tāb 

30 Feyż-i cūdından olaydı vāyedār 

Ebr olurdı rūz u şeb gevher-niŝār 

31 Ey velįyyü’n-niǾmet-i bį-minnetüm 

İlticāgāhum sütūde-sįretüm 

                                                           
22b  tedbįr-i: tedbįr ü M 
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32 ǾArž idem ĥāl-i dil-i nā-çārumı 

Diñle şāǾir sözidür güftārumı 

33 ŞāǾire mā-fi’z-żamįrį söyledür 

Muķteżā-yı şāǾiriyyet böyledür 

34 Böyle ŧabǾ-ı menķabet-müfād ile 

Böyle istiǾdād-ı māder-zād ile   

35 Źevķ u Ǿişretden revā mı dūr olam 

Meclis-i aĥbābdan mehcūr olam 

36 ŦabǾ-ı şāǾir māǿil-i ħūbān olur 

ǾAşķla āşüfte-i devrān olur 

37 Cān virür źevķ ü śafāya dāǿimā 

Meyl ider her meh-liķāya dāǿimā 

38 Āh kim bu bende-i āşüfte-ĥāl 

Şāh-rāh-ı ġamda oldum pāy-māl 

39 ǾAşķla āvāredür göñlüm benüm 

ǾAşķla śad pāredür göñlüm benüm 

40 Lāle-ruħ bir Rūmį-i ǾĮsį-nefes 

İñleden cān u dili miŝl-i ceres 

41 Śabrı müşkil aķcesiz tesħįri güc 

Nā-ümįdüm derdümüñ tedbįri güc 

42 Ceyb ise ġāyet tehį dįnārdan 

Ħāk olur her laĥža dil efkārdan 
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43 Aķçe ister diñlemez aślā ġazel 

Ol büt-i ŧannāz o şūħ-ı bį-bedel 

44 N’eyleyem ĥayretde ķaldum āh āh 

Gūşe-i miĥnetde ķaldum āh āh 

45        Bār-ı firķat ķaddümi lām eyledi 

Sįnemi āmāc-ı ālām eyledi 

46       Çünki śayd olmaz o şūħ-ı dilsitān 

İdeyüm ĥüsnin birāz vaśf u beyān 

47       Misk-i Rūmį’dür muǾanber perçemi 

Reşķ ile yaķdı buħūr-ı Meryemi 

48       Rāĥatü’l-ĥulķuma beñzer ġabġabı 

Sükkerį maǾcūndur laǾlįn lebi 

49        Yaķdı yandurdı ser-ā-pā dilleri 

Āh o ķudretden mükaĥĥal gözleri 

50        SāǾid-i pākįzesi billūrdur 

Sįm bāzūlar mücessem nūrdur 

51         Görse kāfir ĥüsnüni ĥayrān olur 

Cān ile ser-dāde-i įmān olur 

52 Lāle-i ĥamrā-yı Rūmį ruħları 

Reşĥa-i āb-ı ayazma lebleri 

53        Kāfirüñ ĥüsn ü edāsı bį-bedel 

Rūm içinde görmedüm böyle güzel 

 

                                                           
49b mükaĥĥal: mükemmel U 
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54 Vaśf-ı ĥüsninde ne ĥācet ķįl ü ķāl 

Mūmiyānıyla dehānı bir ħayāl 

55  Merĥametkārā merāĥim perverā 

ǾĀŧıfetmendā veliyyü’n-niǾmetā 

56 ǾArż-ı ĥāl itdüm ĥużūr-ı devlete 

Dįde- dūz-ı intižārum himmete 

57        Bunca müddet bunca dem ey kāmkār 

Ĥaķķumı ibŧāl ider bir yād-gār  

58        Eylemek lāzım degül tafśįl-i ĥāl 

Eyle Lüŧfu’l-lāh Efendi’den suǿāl 

59        Pek büyük āĥvālümi tezkįr ider 

Maddemüñ tafśįlini taķrįr ider 

60  Müstmendüñ Śabrį-i muǾciz-demi 

Ol felāket-dįde vü derd-i ġamı 

61        Dem-be-dem şāyeste-i iĥsān ķıl 

Himmetüñle fāǿiķü’l-āķrān ķıl 

62        Ħayr-ħ
v
āhuñdur senüñ bį-irtiyāb 

Sāye-i luŧfuñda olsun kām-yāb 

63        Lāfı ķo ey Śabrį-i pākize-gū 

Eyle āġāz-ı duǾā şimden girü 

64        Śadme-i ķahrıyla olsun her zamān 

Pür-tezelzül ħānmān-ı düşmenān 

                                                           
64b  pür-tezelzül ħānmān-ı düşmenān: dįde-i ħod-bįn-i Mosķov Nemçegān M 
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2 

BİR MAĤBŪB-I CĀLİBÜ’L-ĶULŪBI ŞEFĀǾAT  ŻIMNINDA MERĤŪM 

SEYYİD MUŚŦAFĀ PAŞA’YA TAĶDĮM OLINAN ǾARŻ-I ĤĀL-İ 

BĀLĀSINDA MUĤARRER MANŽŪMEDÜR
*
 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilün 

1 Ey veliyyü’n-niǾam-ı Ǿālemiyān 

Vey nižām-āver-i ebnā-yı zamān 

2 Mültecā-yı Ǿulemā vü şuǾarā 

Dest-gįr-i fuķarā vü żuǾafā 

3 ǾArż-ı ĥālüme nigāh eyle nigāh 

Gör ne żulm itdi baña baħt-ı siyāh 

4 Mübtelā olmış idüm bir ħūba 

Bir cefālar ķılıcı maĥbūba 

5 Ser-i gįsūsına dil-beste idüm 

Çeşm-i cādūsına dil-ħaste idüm 

6 Mū-be-mū fitne idi gįsūsı 

Siĥr idi her nigeh-i cādūsı 

7 O ķalem ķaşlar ile çekme burun 

Cān u dilde ķomadı śabr u sükūn 

8 Ten-i pākįzesi pālūde-i ter 

Sāķına fiske urursan ditrer 

                                                           
2  M 87a, U 33, E 16a 
*  Başlık U: BİR MAĤBŪB-I CĀLİBÜ’L-ĶULŪBI ŞEFĀǾAT ŻIMNINDA DEVLETLÜ SEYYİD 

MUŚŦAFĀ PAŞA ĤAŻRETLERİNE TAĶDĮM OLINAN ǾĀRŻ-I ĤĀL-I BĀLĀSINA TAĤRİR 

OLINAN MANŽŪMEMÜZDÜR M, E; bu nazım için yukarıdaki başlıklar verilmiş ve mesnevî 
olduğu ayrıca belirtilmemiştir. 



194 
 

 

9 Mā-ĥaśal ĥüsnine pek māǿil idüm 

Her ne cevr itse baña ķāǿil idüm 

10 Yir içer dāǿį-ķıyāfet idi ol 

Mest ü ķanzįl bir āfet idi ol 

11 Cümle eŧvārı levendāne idi 

Meşreb ü meslegi mestāne idi 

12 Destine aldıġı dem laǾlįn ayāġ 

Ne aġa ķullıġı diñler ne yasaġ 

13 Yataġan ķabżasın itse der-dest 

ǾĀlemi dil gibi eylerdi şikest 

14 Hem-demi sāġar u peymāne idi 

Meskeni gūşe-i mey-ħāne idi 

15 Bir gün ol mest-i ġurūr u naħvet 

Bezm-i ħāśında iderdi Ǿişret 

16 Var idi bir iki yārānı bile 

Maĥrem-i rāz-ı dil ü cānı bile 

17 Revnaķ-ı meclis olup ķulķul-i mey 

Śavt-ı ŧanbūr u sadā-yı hey hey 

18 Būselikden iderek āġāza 

Muŧribān başladı söz ü sāza 

19 Geh Beyātį oķuyup gāhį Hicāz 

İtdiler nāz u niyāza āġāz 

                                                           
13a  - : hep M 
16b  rāz-ı dil: rāz u dil E 
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20 Oldı şevķ ile o bezm-i ħurrem 

Gūyiyā śaĥn-ı ŧarab-ħāne-i Cem 

21 Bādeler nerm olıcaķ meclisde 

Kelleler germ olıcaķ meclisde 

22 Bir ŧabanca atup ol āfet-i cān 

Oldı eşbehçesine naǾra-künān 

23 Başladı şevķ ile hūy u hāya 

BāǾiŝ oldı bu ķadar ġavġaya  

24 Ne ķadar var ise ħ
v
āce vü ĥācı 

Oldı ol āfete hep daǾvācı 

25 Ele girsün diyü ol mest-i ġurūr 

İtdi ķulluķ nice śarf-ı maķdūr 

26 Yataġan ħuylı o şuĥ-ı ser-mest 

Yataġan ķabżasın itdi der-dest 

27 Ķulı yek ĥamlede itdi tālān 

Ķulı var olsun o şūħ-ı devrān 

28 Gördiler ĥamle-i merdānesini 

Zūr-ı bāzū-yı levendānesini 

29 Her ŧarafdan yüridi şeyħ ile şāb 

Şāh-bāza śanasın üşdi ġurāb 

 

                                                           
20 b  gūyiyā śaĥn-ı:  reşk-i āyįn U 
23 a  hūy: hū E, U 
24 a  ĥ

vāce vü ĥacı:  ĥvāce ĥacı U, E 
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30 Aldı eŧrāfını eşħāś-ı leǿįm 

ǾAksine döndi yine çarħ u ħayim 

31 Gördi bu rütbe hücūmı o nigār 

Cilve-cāy oldı aña semt-i firār 
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TERKİB-İ BEND 

      1 

SEYYİD ǾALĮ EFENDİ MERĤŪMA TERKĮB-İ BEND VĀDİSİNDE  

İRSĀL OLINAN ǾARŻ-I ĤĀL-İ MANŽŪM
*
 

  MefǾūlü  MefāǾilü  MefāǾįlü  FeǾūlün 

  I 

1 ǾArż eylesün aĥvāl-i dįger-gūnını yek-ser 

Bu Ǿabd-i ŝenākāre eger ruħśat olursa 

2 ŞāǾir sözidür diñle bu güftār-ı selįsi 

Devletlü efendüm ne ķadar ŝıķlet olursa 

3 Bir bende-i güm-geşte-i ĥırmān-ı cihānum 

ǾĀlemde baña ancaķ olur şefķat olursa 

4 Taħlįs-i girįbān iderüm pençe-i ġamdan 

Tāb-ı nigeh-i Ǿāŧıfetüñ ķuvvet olursa 

5 Taĥśįl-i emel her ne ķadar saǾbter olsa 

ǾĀlį-himemā eshel olur himmet olursa 

 

6 Tevcįh-i nigāh eylese erbāb-ı mürüvvet 

Bir bende-i nā-çįzi olur śāĥib-i miknet 

 

                                                           
1  M 83b, U 35, E 11a 
*  Başlık U: BŪ ǾALĮ-HİKMET ARİSTO-MENĶABET ǾALĮ-HİMMET SĀBIĶ MUĤĀSEBE-İ 

EVVEL MÜŞĀRÜN İLEYH SEYYİD ǾALĮ EFENDİ ĤAŻRETLERİNE TERKĮB-İ BEND 

VĀDİSİNDE İRSĀL OLINAN ǾARŻ-I ĤĀL-İ ŻARĀǾET-MAKĀLÜMÜZDÜR M; BŪ ǾALĮ-

HİKMET ARİSTO-MENĶABET ǾALĮ-HİMMET SĀBIĶ MUĤĀSEBE-İ EVVEL MORAVĮ 

MÜŞĀRÜN İLEYH SEYYİD ǾALĮ EFENDİ ĤAŻRETLERİNE TERKĮB-İ BEND VĀDİSİNDE 

İRSĀL OLINAN ǾARŻ-I ĤĀL-İ ŻARĀǾET-MAKĀLÜMÜZDÜR E 
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II 

1 Lāyıķ mı Ǿināyetlü Ǿaŧūfetlü efendüm 

Śabrį’nüñ ola ĥāl-i dil-i zārı dįger-gūn 

2 Ħam-kerde ide ķāmetini şuġl-ı maǾişet 

Aķrānı ola ŝervet ü sāmān ile memnūn 

3 Śahbāya bedel zehr-i helāhil içe dāǿim 

Destinde ola ġayrıların sāġar-ı gülgūn 

4 Tevcįh-i nigāh ile o bį-çāreye gāhį 

Gözden düşürüp itme dil-i zārını maĥzūn 

5 Aĥvāl-i perįşānına raĥm eyle efendüm 

Evśāf-ı cemįlüñle müdāvim ola her gün 

 

6 Baķ nažmına bir şāǾir-i ħoş-lehcedür el-ĥaķ 

Elŧāf-ı firāvānla olursa n’ola elyaķ  

III 

1 Sensün benüm Ǿālemde penāhgāhum efendüm 

Allāh ide iķbāl-i cihān-gįriñi müzdād 

2 Ķıl bendeñi bir ħidmet ile nāǿil-i maŧlab 

Olsun keremüñ ĥāl-i perįşānuma imdād 

3 Bir tezkire yazmaġla ĥuśūle gelür el-ĥaķ 

Baña ne ise himmetüñ ey bāhirü’l-esǾād 
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4 Yaǿnį beni şāyeste-i luŧf ile kerem ķıl 

Sāyende olam ŝervet ile fāǿiķ-i endād 

5 Vaśfuñla güzār eylesün evķāt-ı ĥayātum 

Eylerse kemāl-i keremüñ bendeñi dil-şād 

 

6 Erbāb-ı süħan raġbete şāyān olur elbet 

Ehl-i hünere dem-be-dem iĥsān olur elbet 

    

IV 

1 TaśdįǾa şürūǾ eylemesün nǿitsün efendüm 

Bu Śabrį-i ġam-geşte ki maġmūm-ı cihāndur 

2 Ħāŧırcıġı āzürde dil-i zārı şikeste 

Śaĥrā-yı tecerrüdde gezer ħayli zamāndur 

3 Ķaddini kemān itdi girān-bār-ı küdūret 

Sehm-i siteme sįne-i śad-çāki nişāndur 

4 Göstermedi bir kerre güler yüz aña gerdūn 

Maĥzūn-ı miĥen-ħāne-i ālām-ı zamāndur 

5 Olmazsa eger vāśıl-ı ser-menzil-i maŧlab 

Şeh-rāh-ı taĥassürde ķalur ĥāli yamāndur 

 

6 Bį-keslere Ǿālemde nigehdār gerekdür 

Bįmār olana ĥāśılı tįmār gerekdür 
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V 

1 Śabrį ķuluñ olsa ne Ǿaceb raġbete şāyān 

Bir şāǾir-i ħoş-lehçe vü pākįze-edādur 

2 Lüǿlüǿ-yi girān-māye-i zeħħār-ı ħayāli 

Zįbāyiş-i iklįl-i hüner olsa sezādur 

3 ŦabǾı sebaķ-āmūz-ı debistān-ı belāġat 

Endįşesi çak-efken-i ceyb-i fuśaĥādur 

4 Ħāķānį-i dehr olsa bu Ǿaśrūn şuǾarāsı 

Gencįne-i efkārına nisbetle gedādur 

5 Bir bende-i vaśśāf-ı ķadįmüñdür efendüm 

Faħr eylese her nažm-ı selįsinde becādur 

6 Demdür ideyüm vaśfını zįbāyiş-i efkār 

Tā gevher-i nā-yāb ile memlū ola eźkār 

  

VI 

1 Sensin o ser-efrāz-ı ekārim-i cihān kim 

Yok mülk-i keremkārįde aķrānuñ efendüm 

2 Deryā-yı mekārim  didiler hānuma gerçį 

Ammā nemekįndür senüñ iĥsānuñ efendüm 

 

                                                           
3 b  fuśahā: ĥuśemā U 
5 b  becādur: sezādur M, E 
VI -U 
2  - E 
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3 Eyler nice üftādeleri nāǿil-i maŧlab 

Ĥüsn-i nazaruñ luŧf-ı firāvānuñ efendüm 

4 Aħlāķını vaśf eylese bir şāǾir-i ħoş-gū  

Müşg-āver ider levĥ ü ķalemdānuñ efendüm 

5 Güftār-ı dürer-bārını yād itse bir ādem  

Pür-gevher ider ceyb ile dāmānuñ efendüm 

6 Ey gevher-i zįb-āver-i iklil-i belāġat 

Vey dürre-i şehvār-ı girįbān-ı fesāĥat 

VII 

1 Her kim ki ider ŧurre-i efkārıñı taĥrįr 

Kilk-i teri destinde olur sünbül-i zįbā 

2 Gülzāra nem-i luŧfuñ eger itse sirāyet 

Her jāle-i gül-ġonce olur lüǿlüǿ-i lālā 

3 Himmetle żaǾįfāne nigāh eylesüñ el-ĥaķ 

Pervāzda her peşşe olur hem-ser-i ǾAnķā 

4 Ger çįn-i cebįn olmasa rüǿyetde nümāyān 

Beñzer diridüm dest-i güher-rįzüñe deryā 

5 Yoķ gāyeti evśāfınuñ ey kān-ı mürüvvet 

Ħāmem nice bir vefķ-i merām eylesün imlā 

 

 

                                                           
4 b  levĥ ü ķalemdānuñ: levĥ-i ķālemdānuñ M 
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6 İtsün şeref-i Ǿizz ile iķbāliñi efzūn 

Ħallāķ-ı cihān Ĥayy u Śamed Ķādir-i Bį-çūn 
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ŞARKILAR 

İBTİDĀǾ-YI ŞARĶIYYĀT* 

     1 

  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

  I  

Şįve vü nāz ile gerdan ķıraraķ 

Göñlümi aldı bu şeb bir āfet 

Śad hezār Ǿişve ile fink uraraķ 

Göñlümi aldı bu şeb bir āfet 

II 

Mübtelā oldı dil-i bį-çāre 

Bir cefālar ķılıcı ġaddāre 

Eyledi sinecigüm śad-pāre  

Göñlümi aldı bu şeb bir āfet 

III 

Olalı ol meh ile hem-śoĥbet 

Vaŧan oldı bize künc-i ġurbet 

Ķalmadı cān u göñülde miĥnet 

Göñlümi aldı bu şeb bir āfet 

 

 

 

                                                           
*  Başlık U, Şarķıyyāt M, Şarķı E 
1 M 91b, U 68, E 20b  
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IV 

Baķ o perçemler ile dal fesine 

Fitne śalmaz mı Ħoten ülkesine 

Māǿil oldum o bütüñ Ǿişvesine 

Göñlümi aldı bu şeb bir āfet 

V 

Fitnedür dillere zülf-i siyehi 

Dehre püskülli belādur külehi 

Cāna kār eyledi Śabrį nigehi 

Göñlümi aldı bu şeb bir āfet 

2 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

I 

Senüñ sevdā-yı zülfüñle perįşān oldı aĥvālüm 

Be hey bįgāne-meşreb ey mürüvvetsiz be hey žālim 

Dem-ā-dem şāh-rāh-ı Ǿālem-i ĥayretde pā-mālüm 

Be hey bįgāne-meşreb ey mürüvvetsiz be hey žālim 

 

II 

Niçün śıķ śıķ gidersüñ ħāne-i aġyāra bį-pervā 

Niçün geç geç gelürsüñ bende-i efgendeñe cānā 

Niçün hem-śoĥbet olmazsuñ benümle yek-nefes tenhā 

Be hey bįgāne-meşreb ey mürüvvetsiz be hey žālim 

 

                                                           
IV-c  bütüñ: putuñ M 
2  M 1OOb, U 68, E 29a 
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III 

Cihānda görmedüm bir saña beñzer bį-vefā dil-ber 

Dem-ā-dem Ǿāşıķ-ı dil-ħasteye cevr ü cefā eyler 

Muĥaśśal bį-mürüvvetlikde yoķdur bir saña beñzer  

Be hey bįgāne-meşreb ey mürüvvetsiz be hey žālim 

IV 

Güzelsin nāz-perversin müsellem tāzesin tersin 

Nažįrüñ yoķ senüñ Ǿālemde bir rūĥ-ı muśavversin 

Velįkin n’eyleyem pek bį-mürüvvet pek sitemgersin 

Be hey bįgāne-meşreb ey mürüvvetsiz be hey žālim 

V 

Beni Śabrį gibi bir kerre dil-şād itmedüñ gitdi 

Dil-i vįrānemi luŧfuñla ābād itmedüñ gitdi 

Unutduñ bende-i efkendeñi yād itmedüñ gitdi 

Be hey bįgāne-meşreb ey mürüvvetsiz be hey žālim 

 

 

3 

FāǾlātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

I 

Sevdigüm cānum reh-i Ǿaşķuñda ĥayrān oldıġum 

Gel kerem ķıl bende-i bįmāra ķurbān oldıġum 

Ey benüm sevdā-yı zülfüñle perįşān oldıġum 

Gel kerem ķıl bende-i bįmāra ķurbān oldıġum 

 

 

                                                           
III-a  bir saña: sencileyin E, M  
IV-c  velįkin: ve lākin M, E  
3   M 1OOb, U 69, E 29b 
I -a   Ǿaşķuñda: Ǿaşķuñla U 
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II 

Rūz u şeb derdüñle giryān oldıġum bilmez misin 

Āteş-i Ǿaşķuñla sūzān oldıġum bilmez misin 

Ben yolında ħāk-i yeksān oldıġum bilmez misin 

Gel kerem ķıl bende-i bįmāra ķurbān oldıġum 

III 

Gel beni luŧfuñla memnūn eyle zār olsun raķįb 

Gel benümle sįne-śāf ol ħāksār olsun raķįb 

Dem-be-dem sūz-ı ĥasedden dāġdār olsun raķįb 

Gel kerem ķıl bende-i bįmāra ķurbān oldıġum 

IV 

Bunca müddet şād-kām itdüñ dil-i nālānumı 

Şevķ-yāb-ı vuślat  itdüñ sįne-i sūzānumı 

Hįç ferāmūş eylemek mümkin midür sulŧānumı 

Gel kerem ķıl bende-i bįmāra ķurbān oldıġum 

V 

ǾÖmrümüñ varı unutma Śabrį-i nā-kāmını 

Teşne-dildür gāhįce emdür leb-i gülfāmını 

Ĥüsne maġrūr olma fikr it tāzelik encāmını 

Gel kerem ķıl bende-i bįmāra ķurbān oldıġum 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
II –c   ĥāk-i: ħakla U 
IV-b  vuślat: vaśluñ U 
V-b  emdür: umar U  
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4 

MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün  FeǾilün 

I 

Yanup yaķıldı göñül sūz-ı iştiyāķuñla 

Ne yirde ķalduñ amān el-amān efendicigüm 

Śarardı çehre-i şevķüm ġam-ı firākuñla 

Ne yirde ķalduñ amān el-amān efendicigüm 

II 

Cemāl-i pākini görmek  naśįb olur mı Ǿaceb 

Geçer mi yoħsa ġam u ĥasretüñle Ǿömrüm heb 

Nedür bu vażǾ-ı ciger-sūz-ı iftirāķa sebeb 

Ne yirde ķalduñ amān el-amān efendicigüm 

III 

Ĥuķūķ-ı sābıķa yoķ mı ķanı o ülfetler 

Ne oldı bunca śafālar şebāne Ǿişretler 

Ferāmūş oldı geçen beynenāda śoĥbetler 

Ne yirde ķalduñ amān el-amān efendicigüm 

IV 

Ġamuñla Śabrį gibi zār u dil-figār olurum 

Hevā-yı zülf-i siyāhūnla tār-mār olurum 

Śafā-yı vaśluñı añduķça bį-ķarār olurum 

Ne yirde ķalduñ amān el-amān efendicigüm 

 

 

 

 

                                                           
4  M 1OOb, U 69, E 29b 
IIa naśįb: -U 
III-b  ne oldı: nic’oldı M, E  
IV-a  olurum: olur M, E  
IV-c  vaśluñı: vaślını M, E 
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5 

FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

I 

Bir perįnüñ māǿil-i dįdārıyum 

Mübtelā-yı tābiş-i ruħsārıyum 

Cān u dilden Ǿāşıķ-ı bįmārıyum 

Baķ hele ol āfetüñ ebrūsına 

Ķıl nažar gįsū-yı Ǿanber-būsına 

II 

Bāġ-ı cennet Ǿārıż-ı gülgūnıdur 

Naħl-i ŧūbā ķāmet-i mevzūnıdur 

Cümle Ǿālem ĥüsnünüñ meftūnıdur 

Bak hele ol āfetüñ ebrūsına 

Ķıl nażar gįsū-yı Ǿanber-būsına 

III  

Vesmeler ķoymış yine ebrūsına 

Sürme çekmiş dįde-i cādūsına                                    

Tel ŧaķınsun dūş olan gįsūsına 

Baķ hele ol āfetüñ ebrūsına  

Ķıl nażar gįsū-yıǾanber-būsına 

IV 

Derdi çoķ bir Ǿāşıķ-ı nālendeyüm  

Śabrį-i dil-ħasteveş giryendeyüm 

Bir cefā-cū dil-bere efgendeyüm 

Baķ hele ol āfetüñ ebrūsına 

Ķıl nażar gįsū-yı Ǿanber-būsına 

 

                                                           
5  M 108b, U 69, E 37b  
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Şarķı* 

6 

FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

I 

Nāz-perver  dil-sitānumsuñ benüm 

Dil-ber-i nā-mihr-bānumsuñ benüm 

Bir dem olmazsın ħayālümden cüdā 

Rūz şeb ħāŧır-nişānumsuñ benüm 

II 

Cāme-i gül-penbe giy seyrāna çıķ 

Mevsim-i güldür bahāristāna çıķ 

Ħūbların mümtāz u müsteŝnāsısın 

ǾArż-ı dįdār it bugün meydāna çıķ 

III 

Sen mehį tenhā der-āġūş eylesem 

Çekdigüm derdi ferāmūş eylesem 

Maĥrem olsam bezmgāh-ı vaślına 

LaǾlüñ emsem cām-ı mey nūş eylesem 

IV 

Māǿilüm ben ħāl-i Ǿanber-bārına 

Mübtelāyum ŧurre-i ŧarrārına 

Śabrį-i efgendeveş nā-çār kim 

Merĥamet ķıl bende-i bįmārına 

 

 

                                                           
*  Başlık M, U, E bu ve bundan sonraki her şarkıya ayrıca başlık atılmıştır.  
6  M 108b, U 70, E 38a 
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Şarķı* 

                               7 

MefāǾįlün   MefāǾįlün  FeǾūlün 

I 

Senüñçündür dil-efgār oldıġum hep 

Yanup yaķıldıġum zār oldıġum hep 

 Dem-ā-dem zār u nā-çār olduġum hep 

Be hey žālim be hey bįgāne-meşreb 

Cefā itmek midür kāruñ senüñ hep 

II 

 Güzelsin bį-bedelsin dil-rübāsın 

Nažįrüñ yoķ senüñ bir meh-liķāsın 

Velįkin n’eyleyem pek bį-vefāsın 

Be hey žālim be hey bįgāne-meşreb 

Cefā itmek midür kāruñ senüñ hep 

III 

Beni bir kerrecik yād itmedüñ hįç 

Dil-i ġamgįnümi şād itmedüñ hįç 

 Yıķılmış göñlüm ābād itmedüñ hįç 

Be hey žālim be hey bįgāne-meşreb 

Cefā itmek midür kāruñ senüñ hep 

 IV                                               

Ķuluñ Śabrį’yi aġlatmañ revā mı 

Derūnuñ çāk çāk itmeñ sezā mı 

Aña luŧf eylemeñ yoħsa ħaŧā mı 

Be hey žālim be hey bįgāne-meşreb 

Cefā itmek midür kāruñ senüñ hep 

 

                                                           
*  Başlık M, U, E 
7  M 109a, U 70, E 38a 
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Şarķı* 

                          8 

MüstefǾilātün MüstefǾilātün 

I 

Cān u göñülden sevdüm bir āfet 

Bir ķadd-i bālā yosma-ķıyāfet 

Reftār u nāzı āşūb-ı fitne 

Ķadd-ı bülendi şūr-ı ķıyāmet 

II 

Taķrįre gelmez ĥüsn-i edāsı 

Ġāyet güzeldür ol serv-ķāmet 

Çoķdur güzeller dehr içre ammā 

Gördüñ mi Śabrį böyle bir āfet 

 

Şarķı* 

                             9 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

I 

Rūz u şeb hicrüñ ile nālānum 

Giceler tā-be-seĥer giryānum 

Mā-ĥaśal ĥüsnüñe pek ĥayrānum 

Seni ister bu dil-i nālānum 

Sensiz aślā olamam sulŧānum 

 

 

 

                                                           
*  Başlık M, U, E 
8  M 109a, U 71, E 38b 
I -c  nāzı: nāz u E  
*  Başlık M, U, E 
9  M 109b, U 71, E 38b 
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II 

Merdüm-i dįde-i cānumsın sen 

Māye-i rūĥ-ı revānumsın sen 

ǾÖmrümüñ varı civānumsın sen 

Seni ister bu dil-i nālānum 

Sensiz aślā olamam sulŧānum 

III 

Ĥāl-i ġamgįnüme raĥm it ey māh 

İftirāķuñla helāk oldum āh 

Ķalmadı śabr u ķarārum bi’llāh 

Seni ister bu dil-i nālānum 

Sensiz aślā olamam sulŧānum 

IV 

Seni isterler ayırmaķ benden 

Cānı dūr itmek olur mı tenden 

Geçmem ey rūĥ-ı revānum senden 

Seni ister bu dil-i nālānum 

Sensiz aślā olamam sulŧānum 

V 

Baġrumı Śabrį gibi ħūn itme  

Gözlerüm yaşını Ceyħun itme 

Gel kerem ķıl beni maĥzūn itme 

 Seni ister bu dil-i nālānum 

Sensiz aślā olamam sulŧānum 

 

 

 

 

 

                                                           
III-c  śabr u ķarār: śabrı ķarār E  
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Şarķı*         

                                  10 

FāǾilātün   FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilün 

I 

Hįç teraĥĥum eylemez ĥāl-i dil-i nālānuma 

Bilmezüm n’oldı yine gül-çehrelü cānānuma 

Gāhįce teşrįf iderdi ħāne-i vįrānuma 

Şimdi ol hercāį dil-ber uġramaz hįç yanuma 

II 

Būse-i laǾlin dirįġ itmezdi benden bir zamān 

Nūşiş-i śahbā ile gönlüm olurdı şādmān 

Şimdi pek bįgāne-meşreb oldı ol şūħ-ı cihān 

Merĥamet ķılmaz benüm bu nāliş ü efġānuma 

III 

ǾĀcizüm Ǿarż itmege ĥāl-i dil-i nālānumı 

Diyemem derd-i derūn-ı sįne-i sūzānumı 

Bulamam bir laĥža tenhā sevgilü cānānumı 

Kār iderse sūziş-i ĥasret Ǿaceb mi cānuma 

IV 

Rūz u şeb teşrįf iderdi bezmüme ol Ǿişve-bāz 

İtmese aġyār-ı bed-efkārdan ger iĥtirāz 

Dün gice mā-fi’ż-żamįrin añladum Śabrį birāz 

Śu sepildi sįne-i sūzende-i hicrānuma 

 

                                                      

                                                           
*  Başlık M, U, E 
10  M 109b, U 72, E 39a 
III-c  bulamam bir laĥza: bir laĥza bulamam E 
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GAZELLER 

İBTİDĀǿ-YI ĠAZELİYYĀT
*
 

ĤARFÜ’L-ELİF
**

 

   1 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Dil-ber ne deñlü eylese cevr ü cefā baña 

Her bir cefā vü cevri virür biñ śafā baña 

2 Bir būse vir dehān-ı şeker-bārdan disem 

Yoķ yoķ diyü cevāb ider ol bį-vefā baña 

3 Gįsū-yı müşg-nābını şemm itmek istesem 

Çįn-i cebįn gösterür o ķaşı yā baña 

4 Tedbįr-sāz-ı derd-i dil-i zārum ol benüm 

Gel ey ŧabįb-i cān u dil eyle devā baña 

5 Śabrį benüm o ħüsrev-i nažm-āverān kim 

Baħş itdi mülk-i nažmı Cenāb-ı Ħudā baña 

  

    

 

 

 

 

 

 

                                                           
*  Başlık  U, M, E 
**  Başlık U, M, E 
1  M 90a, U 46, E 19a 
2b  cevāb: ħande U, - E 
4a  tedbįr-sāz-ı: tedbįr-sāzį-i U 



215 
 

 

    2 

ĠAZEL-İ MÜZEYYEL BERĀY-I MUĤAMMED PAŞA MUĤĀFIŽ-I 

ĶALǾA-İ ANABOLI
*
 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Āl eyledi o ġamze-i pür-mekr ü fen baña 

Kār eylemez füsūn ile siĥr ü fiten baña 

2 Öpsem Ǿaceb mi laǾlini güldükde ħaŧŧ-ı nev 

Nūş itdirür şarābı śafā-yı çemen baña 

3 Çāk olsa berg-i gül gibi sįnem Ǿaceb degül 

Teng itdi bāġ-ı dehri o ġonca dehen baña 

4 Alsam o māh-pāreyi āġūşa hāleveş 

Bir kez müsāǾid olsa sipihr-i kühen baña 

5 Dünyāda müslimān olana kāfir eylemez 

Žālim dem-ā-dem eyledigüñ žulmi sen baña 

6 Śabrį edā-yı nažmumı seyr it amān amān 

Dād-ı Ħudā degül mi bu ŧarz-ı süħan baña 

7 Bir kāmkār pür-keremüñ ĥüsn-i ħulķıdur 

Şimdi bu nažm-ı nev-eŝeri söyleden baña 

8 Hem-nām-ı faħr-ı Ǿālem o paşa-yı muĥterem 

Kim luŧfıdur güşāyiş-i ħāŧır veren baña 

  

 

 

                                                           
2 M 90a, U 46, E 19a 
*  Başlık U, M, E  
4a  o: ol U 
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3 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Bį-mürüvvetdür o ŧıfl u nāzı ögretmek baña 

Bį-vefādur ol büt-i ŧannāzı öğretmek baña 

2 Dem-be-dem ġāretger-i śabr u sükūnumdur benüm 

Türktāz-ı ġamze-i ġammāzı ögretmek baña 

3 Bį-muĥābā cevr ider cān u dil-i efgendeye 

ŦāliǾ-i pür-kįne vü nā-sāzı ögretmek baña 

4 Lāne-zįb-i ħāŧır-ı virānum olmışdur benüm 

Ol hümā-pervāz olan şeh-bāzı ögretmek baña 

5 Mülk-i ĥüsnüñ ħūbıdur merġūbıdur maĥbūbıdur  

Ol yegāne dil-ber-i mümtāzı ögretmek baña  

6 Śabrį-i muǾciz-beyān-ı mülk-i maǾnāyum bugün  

Meslek-i nā-refte-i iǾcāzı ögretmek baña 

     

4 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Temāşā eyleyen tāb-efgen-i dįdārını cānā 

Sipihrüñ istemez ħūrşįd-i pür-envārını cānā  

 

                                                           
3  M 90b, U 46 , E 19b 
3  - U 
4 - U 
5  -U 
6  -U 
4  M 90b, E 19b  
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2 Dür-i nā-yāb ile memlū ider gencįne-i ŧabǾuñ 

Śımāħ-ı cāna tezyįn eyleyen güftārını cānā 

3 Kimüñle nūşiş-i cām-ı şarāb itmekdesin bilmem 

ǾAceb kimler öper laǾl-i zülāl-āŝārını cānā 

4 Dimāġ itmez riyāż-ı cennetüñ şeb-būsına bi’llāh 

Cihānda şemm idenler zülf-i Ǿanber-bārını cānā 

5 Olur her bir kelāmı Śabrį-i nažm-āverin rengįn 

Tefekkür eyledükçe midĥat-ı ruħsārını cānā  

 

   5 

MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün    FeǾilün 

1 Teraĥĥum eyledi ol āftāb-ı nāz baña 

MüsāǾid oldı yine çarħ-ı ĥįle-bāz baña 

2 Elüme sünbül-i nev-ħįzi almam el-ĥāśıl 

Yeter şemįm-i ser-i zülf-i fitne-sāz baña 

3 Śafā-yı vaślına dāǿir peyāmı geldi yine 

Ǿİnāyet eyledi ol şūħ-ı dil-nüvāz baña  

4 Derūn-ı sįne-i sūzānum itdi sād pāre 

O dįdeler iricek bir nigāh-ı nāz baña 

5 Nažįri var mı bu nažm-ı selįsüñ ey Śabrį 

Sezā degül midür imżā-yı imtiyāz baña 

 

                                                           
5  M 120a 



218 
 

 

HARFÜ’L-BĀ
*
 

  6 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Germį-i śahbā virince laǾl-i yāre āb u tāb 

Farŧ-ı ħacletden ķızardı çehre-i cām-ı şarāb 

2 ǾAks-i mey virmiş zeneħdān-ı nigāra germ ü tāb 

Çāh-ı Naħşeb’de yine raħşende oldı māh-tāb 

3 Ġamzelerdür ķabża-i şemşįr ķılmış destini 

Neşve-i naħvetle olmış dįdeler mest ü ħarāb 

4 İtmede ebrūları ħam-kerde ķadd-i Ǿāşıķı 

Virmede gįsūları üftādegāna pįç ü tāb 

5 ǾAķıbet düşdüm şikenc-i kākül-i ħam-der-ħama 

Āh kim zincire bend oldı dil-i pür-ıżŧırāb 

6 Her sözüñ pür-sūz her bir nažm-ı pāküñ ābdār 

Śabrįyā eşǾār-ı nev-āŝāra virdüñ āb u tāb 

7 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Sipihr-i kįne-verden çekdigüm derd ü belādur hep 

Benüm baħt-ı siyehden gördigüm cevr ü ezādur hep 

 

                                                           
*
  Başlık M ,E 

6  M 90b, E 19b 
 
6b  nev-āŝāra: nev-āŝār E 
7  M 91a, E 20a 
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2 Göñül ümmįd ider her dem śafā-yı vaśl-ı  cānānı 

Marįżin maŧlabı ĥabb-ı eŧibbādan devādur hep 

3 Dil-i ġamgįnümi luŧfuñla ħandān itmedüñ gitdi 

Be hey žālim benüm çekdüklerüm senden cefādur hep 

4 Yolında ħāk olan üftādegāna iltifāt itmez 

O şūħ-ı bį-vefā bįgānelerle āşnādur hep 

5 Olur her nažm-ı pāki Śabrį’nüñ pākįze vü rengįn 

Meger zįbāyiş-i efkārı laǾl-i dil-rübādür hep 

  8 

MefǾūlü  FāǾilātü MeǾfāįlü FāǾilün 

1 Virdükçe Ǿaks-i bāde zeneħdān-ı yāre tāb 

Gūyā bedįd olur çeh-i Naħşeb’de māh-tāb 

2 Gördüm derūn-ı ħalķa-i zülfinden ħaddini 

Śandum sevād-ı şebde ŧulūǾ itdi āftāb 

3 Müşg-i Ħoten mi kākülüñ ey sįm-ten didüm 

Çįn itdi ebrūvānını hįç virmedi cevāb 

4 Kār itdi cāna nāvek-i müjgānuñ ey perį 

Tātār ġamzeñ eyledi dil mülkini ħarāb 

5 Ħayli dem oldı görmedüm ol mest-i naħveti 

Śabrį Ǿaceb mi cān u dil ola pür-ıżŧırāb  

 

                                                           
8  M 91a, E 20a 
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9 

FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün    

1 Cünbüşüñ kimlerledür āyā bu şeb 

Ķandasın ey şūħ-ı bį-hemtā bu şeb 

2 ǾĀķıbet ferdālara śalduñ beni 

Bį-vefālıķ eyledüñ cānā bu şeb 

3 Neyleyüm sensiz bu bezm-i Ǿişreti 

Baña zehr olsun mey-i ĥamrā bu şeb 

4 Gördüm ey kāfir yine Ǿazm eyledüñ  

Ħāne-i aġyāra bį-pervā bu şeb  

5 Fikr idüp bāġ-ı behişt-i kūyını 

Uçmaķ ister Śabrį-i şeydā bu şeb 

  

ĤARFÜ’T-TĀ
*
 

 10 

MefǾūlü  MefāǾįlü  MefāǾįlü  Fe’ūlün 

1 Bir ġonce-i nev-reste ile eyledük ülfet 

Gülzār-ı vaŧan oldı bize gūşe-i ġurbet 

2 Olsaķ ne Ǿaceb dāǿire-i vaślına maĥrem 

İtdi o perį-çehre bizi bezmine daǾvet  

                                                           
9  M 91a, E 20a 
*  Başlık M, E 
10  M 91b, E 20b 
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3 Çıķsun meh-i rūze  aluruz būse-i laǾlüñ 

Var dilde yine nūş-ı şarāb itmege niyyet 

4 Pistān u lebin emdük o şįrįn-dehenin biz 

Bir ŧatlu ŧuruncla yine eyledük Ǿişret 

5 Bend oldı kemend-i ser-i gįsūsına yārüñ 

İtdüm dil-i nā-çārumı Allāh’a emānet 

6 Oldum yine bir gözleri maħmūra hevādār 

Śabrį gibi olsam ne Ǿaceb Ǿāşıķ-ı ser-mest 

ĤARFÜ’L-CİM
*
 

11 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Dilden ħayāl-i būs-ı lebüñ dūr olur mı hįç 

Nūş-ı şarāb itmese maħmūr olur mı hįç 

2 İķbāl-i dehre Ǿārif olan raġbet eylemez 

ǾĀķıl bu köhne ħānede mesrūr olur mı hįç 

3 Yelken-güşā-yı keştį-i ġadr olmayan kişi 

Ālām-ı rūzgār ile maķhūr olur mı hįç 

4 Bend oldı dil kemend-i ser-i zülf-i dil-bere  

Dįvāne ķayd-ı silsileden dūr olur mı hįç 

5 Śabrį ķapılma pįre-zen-i dehre merd iseñ 

Ehl-i süħan o ķahpeye mecbūr olur mı hįç 

                                                           
*  Başlık M, E 
11  M 91b, E 20b 
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ĤARFÜ’D-DĀL
*
 

12 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 İşte sensüz çāk çāk oldı dil ü cānum meded 

İşte yandum āteş-i hicrāna sulŧānum meded 

2 Ķaddümi lām eyledi ālām-ı firķat āh āh 

Nāzenįnüm ķalmadı derdüñle dermānum meded 

3 Bende-i bįmārını aġlatma ķurbān oldıġum 

ǾĀlemi ġarķ itmesün eşk-i firāvānum meded 

4 Dem-be-dem ebrūlaruñ gitmez ħayālümden benüm 

Rūz-ı şeb sevdā-yı zülfüñle perįşānum meded 

5 Pek yaķışdı gülgülį cānfes ķabā endāmına 

Çıķ śalın gülzāra ey gül-berg-i ħandānum meded 

6 Śabrį-i dil-ħasteyi ĥayrān iden çeşmüñ midür 

Söyle ey rūĥ-ı revānum söyle sulŧānum meded 

   

 

 

 

 

                                                           
*  Başlık M, E 
12  M 92a, E 21a 
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13 

ĠAZEL-İ MÜZEYYEL-İ BERĀY-I ĤAŻRET-İ VELİYYÜ’D-DĮN  PAŞA 
*
 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Tāb virmiş āb u tāba ħūy-ı ħoş-bū ķoymış ad 

Bāde-i gül-rengi süzmiş laǾl-i dil-cū ķoymış ad 

2 Dem-be-dem dil-ħastegān-ı Ǿaşķını ķatl itmege 

Zāġ virmiş ħançer-i ser-tįze ebrū ķoymış ad 

3 Ħalķa ħalķa eylemiş dūd-ı şemįm-i Ǿanberi 

Siĥr ile zencįre benzetmiş de gįsū ķoymış ad 

4 Siĥr-i Hārūt’ı tecessüm itdirüp feyyāż-ı gül 

Bir cihān fettānı ķılmış çeşm-i cādū ķoymış ad 

5 Müşg-i nābı nāfeden aħźā itmiş üstād-ı ezel 

Bir muǾanber ĥabbe yapmış ħāl-i Ħindū ķoymış ad 

6 Śabrį’nüñ ressām-ı tabǾ-ı pākine śad āferįn 

Siĥri taśvįr eylemiş maǿnā-yı dil-cū ķoymış ad 

7 Cūd u iĥsānı müşaħħaś eylemiş luŧf-ı Ħudā 

Bermekį-ħaślet Velį Paşa-yı ħoş-gū ķoymış ad 

8 Tel tel itmiş sünbül-i nev-ħįzi gįsū ķoymış ad 

Rengini almış gül-i zįbendenüñ rū ķoymış ad 

9 Āyet-i taĥrįm-i ħamrı ħāme-i dest-i ķader 

Ŝebt ü ķayd itmiş de ħaŧŧ-ı laǾl-i dil-cū ķoymış ad  

                                                           
13  M 117a 
*  Başlık M 
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10 Şemme-i gül-ġonce-i śad-bergi taķŧįr eylemiş 

ǾĀrıż-ı zįbāya sepmiş ħūy-ı ħoş-bū ķoymış ad 

11 Fitne-i Cengįz-i ħūn-rįzi tecessüm itdirüp 

Ġamze-i şūr-efgen-i rezm-i Hulagu ķoymış ad 

12 Dürlü dürlü siĥre āgāz eylemiş Śabrį yine 

Dürre-i manžūmeye maǾnā-yı dil-cū ķoymış ad  

ĤARFÜ’R-RĀ
*
 

14 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Vechüñ sipihr-i ĥüsn ü bahā āftābıdur 

Tāb-ı cemālüñ evc-i śafā māh-tābıdur 

2 Tebħāle śanma laǾl-i lebinde ol āfetüñ 

Śahbā-yı dil-güşā-yı muśaffā ĥabābıdur 

3 Seyr eyle reng-i laǾlini ol mest-i naħvetüñ 

Tāb-ı şarāb-ı cām-ı śafā āb u ŧābıdur 

4 Her lahža böyle zār u perįşān iden beni 

Ey mest-i nāz perçeminüñ pįç ü tābıdur 

5 Ser-mest-i Ǿaşķ olursam Ǿaceb mi amān amān 

Ol duĥt-ı Ǿişvenüñ lebi saķız şarābıdur 

 

                                                           
*  Başlık M, E 
14  M 92a, E21a 
2a  āfetüñ: āftābuñ E 
3b  āb-ı tābıdür: āb u tābıdür E 
5 b  lebi: - E 
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6 İtme dil-i nizārını pā-māl-i iftirāķ 

Śabrį-i ħāksār ayaġuñ türābıdur  

  15 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Vaśf-ı ruħsāruñla eşǾār-ı terüm rengįn olur 

Midĥat-ı laǾl-i  lebüñle sözlerüm şįrįn olur 

2 Ħāŧıruñ bilmem neden āzürde olmışdur yine 

Söyle sulŧānum niçün ebrūların pür-çįn olur 

3 Mū-mįyān-ı dil-beri śarduķça artar sūz-ı dil 

Kim dimiş mihr ü maĥabbet vaśl ile teskįn olur  

4 Rūz şeb ŧaş yaślanur üftādegān-ı kūy-ı yār 

Bāliş-i nermi maĥabbet ehlinüñ sengįn olur 

5 Ben n’ola sevdā-yı ħāma düşsem ey naħl-i revān 

Meyve-i vaśluñ senüñ ħām olsa da şįrįn olur 

6 Ruħlaruñla leblerüñ vaśf itse bir ehl-i süħan 

Her kelāmı āteşįn her nüktesi rengįn olur 

7 Śabrį-i ġam-dįdeyi luŧfuñla şād itseñ n’ola 

Hep mürüvvetsiz ġamuñla dem-be-dem ġamgįn olur 

 

 

 

 

                                                           
15  M 92a, E 21a 
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16 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 O şuħuñ gerden-i zįbāsı gūyā yasemenlikdür 

MuǾanber perçem-i sünbül şemįmi feslegenlikdür 

2 Dimāġum şemme-i zülfüñle sünbülzāra dönmişdür 

Ħayāl-i serv-i ķaddüñle dü çeşmüm nārvenlikdür 

3 Rehā bulmaķ ne mümkin kārbān-ı ħāŧır-ı Ǿuşşāķ 

O ħūnį ġamzenüñ kārı hemįşe rāh-zenlikdür 

4 Leŧāfet-baħş olur ħaŧŧ-ı siyeh ruħsār-ı gülgūna 

Ŧarāvet-yāb iden gül-berg-i zįbāyı dikenlikdür 

5 ǾAceb mi neşǿe-baħş olsa leb-i rengįn ile ol ħaŧ 

Biri śahbādur ey Śabrį biri tāze çemenlikdür 

17 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Müjeñ hemįşe nāvek-i ħūn-rįzi andırur 

Ġamzeñ hücūm-ı leşker-i Cengiz’i andırur 

2 Şemşįr-i ebrūvānı o ŧıfl-ı sitemgerin 

Üftādegāna ħançer-i ser-tįzi andırur 

3 Seyr eyleyen o ruħları gül-berg-i ter śanur 

Zülf-i siyāhı sünbül-i nev-ħįzi andırur 

 

                                                           
16  M 92b, E 21b 
17  M 92b, E 21b 
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4 Ĥasretle būs-ı laǾlini yād eylerüm müdām 

Vaķt-i ħumār-ı sāġar-ı leb-rįzi andırur 

5 Bezm-i hünerde nāmı olur zįver-i maķāl 

Bu ŧabǾ-i pāk-i Śabrį-i nā-çįzi andırur 

18 

MefǾūlü  FāǾilātü MeǾfāįlü FāǾilün 

1 Taĥrįk idince perçem-i cānānı rūzgār 

Eyler śafā-yı ħāŧır-ı Ǿuşşāķı tār-mār 

2 Ķat ķat ķanarya şālı o ķalyoncı şūħunuñ 

İtdi dirįġ bendeñüzi zār u bį-ķarār 

3 Seyr it şikāf-ı māǿį yelekde o sįneyi 

ǾAks itdi rūy-ı baĥre yine mihr-i tābdār 

4 Gavvāś-ı baĥr-i ĥayret olursam Ǿaceb degül 

Deryāǿį nįm-ten giyer ol şūħ-ı şįvekār 

5 Keştį-süvār-ı nāzuma çatmaķ murād ider 

Ķanca atar raķįb-i ĥiyel-bāz-ı fitnekār 

6 Yelken-güşā-yı keştį-yi ümmįd olur mıyuz 

Śabrį  eser mi vefķ-i merām üzre rūzgār 

  

                                                           
5 b  tāǾb-ı pāk: ŧab-ı pā.. eksik yazılmış E 
18  M 92b, E 21b 
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19 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Ol āftāb-ı burc-ı edā meşrebümcedür 

Ol māh-ı evc-i ĥüsn ü bahā meşrebümcedür 

2 Göz degmesin bu neşve-i śahbāya sāķiyā 

Meclis ŧabįǾatümce śafā meşrebümcedür 

3 Geçmem ne deñlü cevri füzūn olsa āh āh 

Ol ŧıfl-ı nāż u Ǿişve-nümā meşrebümcedür 

4 Ŝıklet gelür derūnuma şehr-i śiyāmda 

Eyyām-ı Ǿıyd-i rūĥ-fezā meşrebümcedür   

5 Śabrį Ǿaceb mi nūş-ı şarāb eylesem müdām 

Ǿİşret ŧabįǾatümce śafā meşrebümcedür 

20 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

1 Sevdigüm siĥr ü füsūn dįde-i mekkāruñdur 

Fitne-i devr-i ķamer zülf-i siyehkāruñdur 

2 Ķadd-i mevzūnınuñ āşüftesidür şįve vü nāz 

Ǿİşve ĥayret-zede-i cünbiş-i reftāruñdur 

  

                                                           
19  M 93a, E 22a 
5  - E 
20  M 93a, U 47, E 22a 
1  - U 
2  - U 
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 3 Teşnedür laǾl-i revān-baħşına āb-ı ĥayvān 

Tāb-ı mey māǿil-i zįbāyiş-i ruħsāruñdur 

 4 Ŧāķ-i ebrūlarınuñ ħastesidür gökde hilāl  

Mihr ü meh źerre-i tāb-efgen-i dįdāruñdur 

5 Söyle ey Śabrį niçün böyle olursın ħāmūş 

Cümle erbāb-ı süħan māǿil-i güftāruñdur 

 

   21 

Fe’ilātün  Fe’ilātün  Fe’ilātün  Fe’ilün 

1 Şįve vü nāzı güzel ŧavrı müsellem dil-ber 

Būs iden leblerini āb-ı ĥayātı n’eyler 

2 Çįn-i zülfüñ senüñ ey pādşeh-i ĥüsn ü bahā 

Nāfe-i Çįn’i degül kişver-i Māçįn’e deger 

3 Ġarażuñ Ǿālemi öldürmek ise sulŧānum 

Urma el ħançere ol ġamze-i ħūn-rįz yeter 

4 Var mı beñzer o Mesįĥā-deme bir dil-ber kim 

Lebleri mürde-i śad-sāleyi iĥyā eyler 

5 Pençeleşdüm nice dem eller ile ey Śabrį 

Girdi ammā elüme dāmen-i vaśl-ı dil-ber 

     

     
                                                           
21  M 93a, U 47, E 22a 
2 a  pādşeh: pādşāh 
5 a nice: - E 
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22 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Beni dil-ħaste vü ĥayrān iden ol çeşm-i cādūdur 

Dem-ā-dem ŧāķatüm ŧāk eyleyen ol iki ebrūdur 

2 Degül müjgān içinde görinen çeşm-i siyehkāruñ 

Nigāh eyler derūn-ı bįşede bir vaĥşį āhūdur 

3 Degüldür naķş-ı zülfüñ dįde-i ġam-dįdede cānā 

Derūn-ı şįşe-i billūra ķonmIş iki şeb-būdur  

4 ǾAceb mi teşne-dil āġūşına ķanmazsa sulŧānum 

Leŧāfetde vücūd-ı nāzenįnüñ bir içim śudur 

5 Meşāmm-ı cānı taǾŧįr eyleyen kimdür didüm Śabrį 

O demde gösterüp zülf-i nigārı didiler budur 

23 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 ǾĀrıż-ı cānāna baķ berg-i gül-i ħandānı gör 

Kāküli dil-dārı seyr it sünbül ü reyĥānı gör 

2 Ķıl ser-i zülfüñ temāşā baķ o cādū gözlere 

Fitne-i āħįr zamānı āfet-i devrānı gör 

  

                                                           
22  M 93b, U 47, E 22b 
2 a siyehkāruñ: siyehkārı U 
23  M 93b, U 47, E 22b 
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3 Beñzemez mi leşker-i Tātār’a śaff-ı müjjesi 

Fitne-i Cengįz’i fikr it ġamze-i cānānı gör 

4 Geh lebüñ geh mūmiyānuñ vaśf ider kilk-i ħayāl 

Ķāl ü ķįle düşdi āħir bu dil-i nālānı gör 

5 Böyle bį-hūde tekāpūdan ne ĥāśıl Śabriyā 

Kūçe-i dil-dāra var ol ħüsrev-i ħūbānı gör 

    24 

NŪRĮ BEG ĤAŻRETLERİNÜÑ ĠAZELİNE NAŽĮREDÜR
*
  

 MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Her kim viśāl-i yār ile Ǿālemde şād olur 

Gencįne-i ümįdi hemįşe güşād olur 

2 Ħaŧŧuñ düşürdi dilleri ġavġāya āh āh  

Fitne žuhūr idince dem-ā-dem fesād olur 

3 Añsam Ǿaceb mi cünbiş-i vaśluñ zamānını  

Eyyām-ı şādį ħāŧıra geldükçe yād olur 

4 Kimler śarar miyānını ķurbānuñ oldıġum 

Kimler śafā-yı vaśluñ ile ber-murād olur 

5 Śabrį cenāb-ı Nūrį’ye pey-rev olanlaruñ 

Her nažmı böyle nev-eŝer ü nev-įcād olur 

  

                                                           
3 a M de dördünce beyit; müjjesi M nüshasında harekelendirilmiştir 
24  M 94a, U 47, E 22b 
*  Başlık U: NAŽĮRE NŪRĮ BEG ĤAŻRETLERİNE E, NAŽĮRE-İ NŪRĮ BEG ĤANYAVĮ M 
3a  vaśluñ: vuślat U 
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    25 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Ol mehüñ ruħsār-ı āli bir gül-i nev-restedür 

Ħalķa ħalķa perçem-i pür-çįni sünbül destedür 

2 Yoķ leb-i rengįniñe beñzer muħayyel nev-zemįn 

Ħaŧŧ-ı nev-ħįzüñ senüñ bir mıśrāǾ-ı ber-cestedür 

3 Ŧıfl-ı nāzum ĥüsn-i behcetle müsellem tāzesin 

Yūsuf-ı ŝānį dinilse nāmına şāyestedür 

4 Gerçi memnūn-ı śafā-yı vaślınum ammā çi-sūd 

Tünd-i ħūyuñdan dem-ā-dem ħāŧırum işkestedür 

5 Rām olur elbet o ŧıfl-ı bį-vefā śabr it hele 

ĶaŧǾ-ı istįġnā žuhūr-ı ħaŧŧına vā-bestedür 

6 Śabrį-i āşüftenüñ hįç śormaduñ aĥvālini 

Sensiz ey hercāǿį dil-ber rūz u şeb dil-ħastedür 

    26 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Derd-i firāķ-ı yār ile ķaddüm kemān olur 

Kārum hemįşe ney gibi āh u fiġān olur 

  

                                                           
25  M 94a, U 48,  E 23a 
5b  ħaŧŧına: ħaŧŧa E  
26  M 94a, U 48,  E 23a 
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2 Biz sille-ħ
v
ār-ı dest-i ġam-ı firķatüz müdām 

Eller śafā-yı vaślı ile şādmān olur 

3 Her dem ħayāl-i zülfi perįşān ider beni 

Añduķça ebrūvānını ķaddüm kemān olur 

4 Āġāz idince Ǿişveye çeşm-i füsūngeri 

Her bir nigāhı āfet-i cān-ı cihān olur 

5  Var mı cihānda Śabrį-i pākįze-dem gibi 

Her bir kelāmı tuĥfe-i nažm-āverān olur 

27 

FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Revzeninden Ǿarż-ı dįdār itdi yār 

Śan ufuķdan çıķdı mihr-i tābdār 

2 ŞemǾa ķarşu ŧutdı vech-i pākini 

Cān u dil yansa n’ola pervānevār 

3 Cennet-i kūyuñ tefekkür eyleyüp 

Murġ-ı dil uçmaķ diler leyl ü nehār 

4 Kākül-i cānāna virdüm göñlümi 

Tār-mār oldum dirįġā tār-mār 

  

                                                           
2b  vaślı: vuślatuñ U 
4 a  çeşm-i füsūnger: cism-i füsūnger E, U 
27  M 94a, U 48,  E 23a 
4a  kākül-i cānāna: ķāküli cānāna U, E : 4b tār-mār: tār u mār M 
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5 Görmedüm Śabrį senüñ ŧabǾuñ gibi 

Böyle bir muǾciz-beyān-ı rūzgār 

   28 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

1 Āh idersem ne Ǿaceb rūĥ-ı revānum gideyor 

Dil-berüm sįm-berüm şūħ-ı cihānum gideyor 

2 N’eyleyüm śaĥn-ı bahārı n’ideyüm gülzārı 

Bülbülüm ġonce gülüm tāze fidanum gideyor 

3 Def gibi ĥasret ile sįnemi dögsem yeridür 

Güzelüm bį-bedelüm ķaşı kemānum gideyor 

4 Ne Ǿaceb bülbül-i şeydā gibi nālān olsam 

Gül-i nev-restecigüm ġonce-dehānum gideyor 

5 Ķalmadı Śabrį derūnumda benüm şevķ ü sürūr 

Āh idersem n’ola şimden girü cānum gideyor 

   29 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

1 Sevdigüm hicrüñ ile dįde-i giryān aġlar 

Ĥasretüñle dil-i ġam-geşte-i ĥırmān aġlar 

2 Firķatüñle o ķadar āh-ı fiġān itdüm ki 

Düşmanum görse benüm ĥālümi ol an aġlar 

                                                           
28  M 94a, U 48,  E 23a 
29  M 94b, U 49, E 23b 
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3 Dem-be-dem dil ser-i kūyuñda śafā eyler iken  

Şimdi bį-çāre reh-i ġamda gezer ķan aġlar 

4 Seyl-i eşkümle n’ola yolları ġarķ-āb itsem 

Benden ayrıldı diyü ol şeh-i ħūbān aġlar 

5 Cünbiş-i vaślını yād eyleyüp ey şūħ-ı cihān 

Rūz u şeb Śabrį-i āşüfte-i nālān aġlar 

    

   30 

NAŽĮRE-İ NŪRĮ BEG* 

 MütefāiǾlün  FeǾūlün  MütefāǾilün  FeǾūlün 

1 Se se seyr it ol cūvānı ba ba baķ ne dil-rübādur 

Ħa Ħa ħaddi bāġ-ı cennet ķa ķa ķaddi müntehādur 

2 No  no n’ola ķalb-i nālān o o olsa şād u ħandān 

Se se seyr-i vech-i cānān ca ca cāna cān-fezādur 

3 Ĥü ĥü ĥüsn-i bį-menendüm ŧā ŧā ŧarz-ı dil-pesendüm 

Se se sevdigüm efendüm sa sa saña cān fedādur 

4 ǾĀ Ǿā Ǿāşıķ-ı nizāra e e eylemez teraĥĥum 

Śa śa śanǾātı o şūħun de de dem-be-dem cefādur 

5 La la laǾl-i nābınuñ yoķ na na nažįri cihānda 

Mü mü müşge teşbįh itmek kā kā kākülüñ ħaŧādur 

6 Yo yo yoķ süħanda Śabrį nu nu Nūrį’nüñ nazįri 

Ĥa ĥa ĥaķ budur ki şiǾri ā ā āteşįn-edādur 

                                                           
5 a  cünbiş-i vaślını : cünbişi vaślını M; 5b āşüfte-i nālān: āşüfte vü nālān M 
30  M 94b, U 49, E 23b 
*  Başlık U: NAŽĮRE E, NAŽĮRE-İ NŪRĮ BEG ĤANYAVĮ M 
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    31 

ĠAZEL-İ MÜZEYYEL-İ BERĀY-I MÜŞĀRÜN İLEYH VELİYYÜ’D-DĮN 

PAŞA
*
 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Yine dil-beste ķıldı göñlümi ol zülf-i Ǿālem-gįr 

Olur dįvāneler meşhūrdur elbetde der-zencįr 

2 Bilür her nükte-i ser-pūş-ı āmāl-i dil-i zārı 

Ne ĥācet ĥālini ol şāh-ı ĥüsne eylemek taķrįr 

3 Der-āgūş eyledüm dün gice rüǿyāda o meh-rūyı 

Hele bir vech ile źevķ-i viśālüñ idemem taǾbįr 

4 ǾAceb midür dil-i nā-çārı dūçār itse sevdāya 

O çār-ebrū ider nįm-nigeh ile Ǿālemi tesħįr  

5 Dem-ā-dem vaǾd-i bį-incāz-ı vaśla aldanur göñlüm 

ǾAcebdür görmeden enhārı eyler dāmenin teşmįr 

6 Cihānı neşve-yāb-ı cām-ı śahbā eyleyem yek-ser 

İdem vaśf-ı lebüñle bį-bedel bir nev-ġazel taĥrįr  

7 Bu nažm-ı pāki tanžįre mahāret ister ey Śabrį 

İderse Lütfį-i pākįze-güftārum ider tanžįr  

 

8 Yapıldı ħāŧırum Ǿahd-i Veliyyü’d-dįn Paşa’da 

Dil-i vįrānumı miǾmār-ı luŧfı eyledi taǾmįr 

    

 

                                                           
31  M 117a 
*  Başlık M 
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32 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

1 Āh oldum yine bir pādşeh-i ĥüsne esįr 

  Boynuma oldı kemend-i ser-i zülfi zencįr 

2 Ruħ-ı ħu-kerdesine perçem-i pür-çįnine baķ 

 Biri gül-āb-ı mükerrer birisi müşg-i Ǿabįr 

3 O perį źāt ile olmaz hele hįç ünsiyyet 

 Eylemez sūziş-i dil ķalbine aślā teǿŝįr 

4 Ĥasretüñle ne cefā çekdigümi ġurbetde 

  ǾÖmrümüñ varı degül ķābil-i vaśf u taĥrįr 

 5 Tāb u renginde olur āteş-i gülşen žāhir 

  Eylese ruħlarını ħāme-i Mānį taśvįr 

 6 Bu gidişle o meh-i evc-i bahā ey Śabrį 

  ŞuǾle-i ĥüsn-i melāĥatla olur Ǿālem-gįr 

  

ĤARFÜ’Z-ZĀ* 

   33 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Ġamuñla nāleden ġayrı śımāĥ-ı cāna ses gelmez 

Dil-i nālende vü ġam-dįdeye feryād-res gelmez 

  

                                                           
32  M 117b 
*  Başlık U, M, E  
33  M 94b, U 49, E 23b 



238 
 

 

 

2 Viśālüñle dem-ā-dem ber-devām olsa dem-i şādį 

Ĥarįś-i Ǿişvene ey nāz-perver bir nefes gelmez 

3  Şu deñlü neşve-yāb-ı būs-ı laǾl-i nābınum ben kim 

Śafā-yı nūşiş-i śahbā-yı gülgūna heves gelmez 

4 Gice geşt eyledüm bį-bāk ü bį-pervā ser-i kūyuñ 

Belį dįvāne-i ġam-geşteye ħavf-ı Ǿases gelmez 

5 Cihāna māhir-i fenn-i belāġat çoķ gelür ammā  

Hele Śabrį gibi bir şāǾir-i muǾciz-nefes gelmez 

     34 

 MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Temāşā-yı cemāl-i dil-rübādan gerçi maĥzūnuz 

Tekāpū-yı ser-i kūyıyla olsun bārį memnūnuz 

2 ǾAceb mi māǿil olsaķ būsiş-i laǾl-i leb-i yāre 

Ezelden mübtelā-yı teşne-i śaĥbā-yı gülgūnuz 

3 Bizi bezm-i viśālinden revā mı eylemek mehcūr 

Nice demlerdür ey şūħ-ı cihānum saña meftūnuz 

4 N’ola seyl-i sirişk-i dįdemüz her dem revān olsa 

Ħayāl-i ħançer-i ġamzeñle ey ħūnį ciger-ħūnuz 

5 Olaldan mübtelā bir çār-ebrū şūħ-ı devrāna 

Hevā-yı Ǿaşķla şöhret-şiǾār-ı rubǾ-ı meskūnuz 

                                                           
2a  viśālüñ: viśālin M 
3b  śahbā-yı gülgūna: gülgūn-ı śahbāya U, E 
34  M 95a, U 50, E 24a 
4 b  ħūnį: ħūn-i M  



239 
 

 

6 O meh bįgānelerle āşnā olmış yine Śabrį 

N’ola āh eylesek hem sįne-çāküz hem ciger-ħūnuz 

 

    35 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Yā Rab o serv-i ser-be-hevāyı görür miyüz 

Ol nev-nihāl-i bāġ-ı bahāyı görür miyüz 

2 Döndi kemāna çille-i firķatle ķaddümüz 

Bir kez Ǿaceb o ķaşları yayı görür miyüz 

3 Öldürdi intižār amān el-amān bizi 

Ol pādşāh-ı ĥüsn-i edāyı görür miyüz 

4 Ķucmaķ naśįb olur mı Ǿaceb mū-mįyānuñı 

Ķurbānuñ oldıġum o śafāyı görür miyüz 

5 Böyle ķalur mıyuz bu şeb-i ġamda Śabriyā 

Yoħsa şuǾāǾ-ı luŧf-ı Ħudā’yı görür miyüz 

 

    36 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

1 Her kimüñ cān u dili Ǿaşķ ile sūzān olmaz 

Pertev-i şemǾa-i maķśūdı firūzān olmaz 

 

                                                           
6 b  hem sįne-çāküz hem ciger-ħūnız: hem sįne vü hem de ciger-ħūniz U, hem sįne-çākız hem ħūnız E  
35  M 95a, U 50, E 24a  
1b  bāġ-ı bahāyı: bāġ-ı bahārı U 
4 a  Ǿaceb: - U 
5 a  bu şeb-i ġamda: Ǿaceb bu şebde U, bu şeb E eksik yazılmış 
36  M 95a, U 50, E 24a 
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2 İtmeyen cānını şeh-rāh-ı maĥabbetde fedā 

Kūy-ı maķśūda varup vāśıl-ı cānān olmaz 

3 Cevher-i merdį nihādında gerekdür yoħsa 

Ǿİzz ü cāh ile birāder kişi insān olmaz 

4 Görmeyince seni ey ġonce-i bāġ-ı naħvet 

Benüm āşüfte dilüm gül gibi ħandān olmaz 

5 Revnaķ-ı rūyıña nisbetle gülüñ revnaķı yoķ 

Dostum zülf-i siyāhuñ gibi reyĥān olmaz 

6 Her kim āzāde olur çūn ü çirādan Śabrį 

Bu güzergāhda āzürde vü ĥırmān olmaz 

 

ĤARFÜ’Ş-ŞIN* 

    37 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Ĥayfā o gül-Ǿizār hezār-āşnā imiş 

Her gördigine māǿil olur bį-vefā imiş 

2 Yoķ ķıl ķadar ĥaķįķati ol bį-mürüvvetüñ 

Sevdā-yı çįn-i zülfine düşmek ħaŧā imiş 

3 Āyįne-i taśavvurum oldı şikeste ĥayf 

Mihr ü maĥabbeti o mehüñ śūretā imiş 

4 Bįgānelerle ŧarĥ-ı tekellüfden añladuķ 

Üftādegāna kārı hemįşe cefā imiş 

5 Kār itmedi śımāħ-ı dil-i saħt-ı dil-bere 

Bu sūz-nāk  nālelerüm hep hebā imiş 

                                                           
*  Başlık U, M, E 
37  M 95b, U 50, E 24b 
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6 Śabrį yeter şikāyet-i dil-dār tā-be-key 

Bildük o mest-i nāzı murāduñ fedā imiş 

 

    38 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Ey cefā-cū bendeñi ķılduñ fedā ħoş imdi ħoş 

ǾĀķıbet ellerle olduñ āşnā ħoş imdi ħoş 

2  Hep hebā oldı reh-i Ǿaşķında giryān oldıġum 

Unudıldı çekdigüm cevr ü cefā ħoş imdi ħoş 

3 Şimdi bildüm ben senüñ bįgāne-meşreb oldıġuñ 

Ey mürüvvetsiz vefāsız dil-rübā ħoş imdi ħoş 

4 Dimedüñ mi Ǿahdüm olsun ben seni terk itmeyem 

Ŧurmaduñ Ǿahdüñde ey māh-liķā ħoş imdi ħoş 

5 Bunca müddet ħaste-i hicrānuñ oldum ben senüñ 

Śormaduñ ħāŧırcıġum ey bį-vefā ħoş imdi ħoş 

6 Ben senüñçün çekdigüm derd ü belānuñ ĥaddi yoķ 

Sen be hey žālim beni ķılduñ fedā ħoş imdi ħoş 

7 Śabrį-i şūrįdeveş āħir beni terk eyledüñ 

Ey mürüvvetsiz vefāsız dil-rübā ħoş imdi ħoş 

 

 

 

                                                           
38  M 95b, U 51, E 24b 
4 b  māh-liķa: meh-liķa U 
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ĤARFÜ’Đ-ĐĀD* 

    39 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Ruħlaruñdur sevdigüm gül-berg-i ĥamrādan ġaraż 

Kākülüñdür seyr-i sünbülzār-ı zįbādan ġaraż 

2 Şerbet-i vaśluñ marįż-iǾaşķına dermān olur 

Ħasteye śıĥĥatdur elbette eŧibbādan ġaraż 

3 Ol şeh-i ĥüsne niyāz-ı vuślat it leyl ü nehār 

Kesb-i rifǿatdür eǾālįye temennādan ġaraż 

4 Mest-i nāzum laǾliñi bus eyleyen memnūn olur 

Ġuśśādan āzādelükdür nūş-ı śahbādan ġaraż 

5 Şād-kām itmez śafā-yı vaśl ile dil-ħastesin 

Yā nedür  āġyār-ı bed-kāra müdārādan ġaraż 

6 Śabrįyā ižhār-ı iħlās-ı Ǿubūdiyyet midür 

Ĥālini ol pādşāh-ı ĥüsne inhādan ġaraż 

    40 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 ǾAceb mi olsa dil ruħsār-ı āteş-bārdan maĥžūž 

Olur pervāne elbet şemǾ-i pür-envārdan maĥžūž 

2 Ĥalāvet kesb ider mi meclis-i rindāndan vāǾiž 

Olur mı pūç-maġzān-ı cihān hüşyārdan maĥžūž 

 

                                                           
*  Başlık U, M, E 
39  M 95b, U 51, E 25a  
40  M 96a, U 51, E 25a 
2 a  vaǾiž: zühhād U 
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3 N’ola dil-teşneler būs-ı lebüñle neşve-yāb olsa 

Olur maħmūr olan peymāne-i ser-şārdan maĥžūž 

4 Göñül kesb-i śafā itmez mi seyr-i vech-i dil-berden 

Nice bülbüller olmaz revnaķ-ı gülzārdan maĥžūž 

5 Viśālüñle marįż-i Ǿaşķa dermān eyle sulŧānum 

Olur her mübtelā-yı derd olan tįmārdan maĥžūž 

6 Bu nažm-ı pāke erbāb-ı süħan taĥsįn ider Śabrį 

Kim olmaz böyle güftār-ı güher-āŝārdan maĥžūž 

 

ĤARFU’L-GAYIN* 

    41 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 ǾAśrımuzda lehçe-zįb-i ehl-i devletdür dürūġ 

Źāǿiķa-baħş-ı kelām-ı Ǿizz ü rifǾatdür dürūġ 

2 ŞāǾiri pākize-güftāruñ hemān bir adı var 

Meclis-i Ǿālemde yek-ser zįb-i śoĥbetdür dürūġ 

3 Cümle ebnā-yı zamān olmış sebaķ-ħ
v
ān-ı nifāķ 

Gūyiyā kesb-i kemālāt ü Ǿarāfetdür dürūġ 

4 VaǾd-i bį-incāz ile aldar ekābir ādemi 

Meslek-i vażǾ-ı kibārįde žerāfetdür dürūġ 

5 Ķalmadı Ǿālemde āŝār-ı śadāķat Śabriyā 

Ĥüsn-i himmet ħūb-ħaślet farŧ-ıǾiśmetdür dürūġ  

 

 

                                                           
*  Başlık U, M, E 
41  M 96a, U 52, E 25a 
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ĤARFÜ’L-FĀ* 

     42 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Āzürde-dil olanlara mümkin mi inkişāf  

Olmaz nümāyiş āyįnede olmaduķça śāf 

2 Pįrāye-baħş-ı mesned-i ġufrān olur o kim 

Eyler kemāl-i maǾśiyet ü cürme iǾtirāf 

3 Śahbā-yı laǾl-i nābına dil-teşnedür zülāl 

Dil-bestedür o kāküli pür-çįne müşg-i nāf 

4 Seyr eyle serv-ķaddini ol naħl-i naħvetün 

VāǾiž  śafā-yı sidre vü ŧūbādan urma lāf 

5 Ol mest-i Ǿişve germį-i meyden amān amān 

İtmiş güşāde sįne-i billūrı tā-be-nāf 

6 Śabrį Ǿaceb mi eylemese çarħa ser-fürū 

Oldum bugün o mihr-i melāhatla sįne-śāf 

 

ĤARFÜ’L-ĶĀF* 

    43 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Bir lahżacıķ o şūħ ile hem-śohbet olmaduķ 

Źevķ-āşnā-yı bezmgeh-i vuślat olmaduķ  

                                                           
*  Başlık U, M, E 
42  M 96b, U 52, E 25b 
*  Başlık U, M, E 
43  M 96b, U 52, E 25b 
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2 Hįç itmedük müşāhede luŧf-ı ekābiri 

Minnet Ħudā’ya bār-keş-i minnet olmaduķ 

3 Ķalduķ bu şāh-rāh-ı taĥassürde nā-murād 

Ħāne-nişįn-i memleket-i himmet olmaduķ 

4 Āzürde oldı dest-i emel ħār-ı yeǿs ile 

Gül-çįn-i naħl-i gülşen-i emniyyet olmaduķ  

5 Būs itmedük o laǾl-i şeker-bārı Śabriyā 

Bir kerre neşve-yāb-ı mey-i devlet olmaduķ 

 

    44 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Mümāŝil ĥüsnüñe bir neyyir-i burc-ı śebāĥat yoķ 

MuǾādil vechine bir şuǾle-i necm-i melāĥat yoķ 

2 Ayaġuñ çekme śāķį bezmgāh-ı Ǿayş u Ǿişretden 

Neşāŧ-ı sāġar-ı ser-şārda sensüz ĥalāvet yoķ 

3 Śafā-yı revnaķ-ı ruħsārıña nisbetle sulŧānum 

Bu gülzār-ı cihānuñ güllerinde hįç leŧāfet yoķ 

4 Temāşā eyledük ser-ĥadd-i ĥüsn ü ānı ser-tā-ser 

Saña beñzer cüvānān içre bir dāǿį-ķıyafet yoķ 

5 Nezāketde bahāda ĥüsn-i behçetde müsellemsin 

Be hey żālim bu dehr içre senüñ gibi bir āfet yoķ 

6 Be śūfį mıśrāǾ-ı ber-ceste-i iǾcāzı bilmezsin 

Ħaŧ-ı dil-ber gibi bir nažm-ı dil-cū-yı melāĥat yoķ 

                                                           
4  - U 
44  M 96b, U 52, E 25b 
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7 Sebaķ- āmūz-ı erbāb-ı maǾānį çoķdur ey Śabrį 

Senüñ ŧabǾuñ gibi bir māhir-i fenn-i belāġat yoķ 

 

ĤARFÜ’L-KEF* 

    45 

Fe’ilātün  Fe’ilātün  Fe’ilātün  Fe’ilün 

1 Dehen-i tengine söz yoķ o leb-i dil-cūnuñ 

Ķıl nažar var mı nažįri o siyeh giysūnuñ 

2  Çoķ aradum ŧaradum şāne-śıfat çāk oldum 

Bulmadum miŝlini ol ŧurre-i Ǿanber-būnuñ 

3 Tāb-ı sevdā-yı nigāhuñladur ey çeşm-i ġazāl 

Kūh u śaĥrāyı güzār eyledigi āhūnuñ 

4 Eylemez mihr ü dıraħşāna nigāh-ı raġbet 

Seyr iden şuǾle-i ruħsārını ol meh-rūnuñ 

5 Var mıdur ŧarz-ı belāġatda nažįri Śabrį 

Bu muśannaǾ ġazel-i bį-bedel-i dil-cūnuñ 

   46 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Āşüfte itdi göñlümi seĥĥār gözlerüñ 

Yaġmaya virdi Ǿaķlumı mekkār gözlerüñ 

2 Ġārāt ider memālik-i İslām’ı se-te-ser 

Kāfir bu türktāz ile Ǿayyār gözlerüñ 

 

                                                           
* Başlık U, M, E 
45  M 97a, U 53, E 26a 
46  M 97a, U 53, E 26a 
2 b  türktāz: türk ü tāz U 
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3 Mülk-i Ĥabeşle kişver-i Sūdān’ı añdırur 

Püskürme beñlerüñ o siyehkār gözlerüñ 

4 Cāna ŧoķındı nāveķ-i ġamzeñ amān amān 

Öldürdi men fütādei ġaddār gözlerüñ 

5 Ŧāķ itdi tāb ü ŧāķatümi āh ebrūvān 

Dil-ħaste ķıldı bendeñi bįmār gözlerüñ 

6 Śabrį nigāh it ol śanemüñ ŧarz u ŧavrına 

Görsün cihānda bir büt-i mekkār gözlerüñ 

 

   47 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Ol şeh-levend-i nāzı bugün daǾvet eyledük 

Revnaķ-ŧırāz-ı bezmgeh-i vuślat eyledük 

2 Pistān u laǾlüñ emdük o pākize duħterüñ 

Saķız ŧuruncı ile yine Ǿişret eyledük 

3  Gįsū-yı Ǿuķdedārını çözdük o āfetüñ 

Fetĥ-i ŧılsım-ı vaśla hele cürǿet eyledük 

4 Çıķsun meh-i śıyām aluruz būs-ı laǾlini 

Nūş-ı şarāb-ı nāba yine niyyet eyledük 

5 Śabrį  Ǿaceb mi semt-i vaŧan yāda gelmese 

Ġurbetde bir perį ile ünsiyyet eyledük 

                                                           
3 b  beñlerüñ: beñlerle U, beñler E 
5 b  bendeñi: bendini U : bende E  
47  M 97a, U 53, E 26a 
2 a laǾlüñ: laǾlin U, E 
3 a  gįsū: şalvār E, U 
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48 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Cāna kār itdi ĥadeng-i ġamze-i dil-cūlaruñ 

Sįne mi śad pāre ķıldı ħançer-i ebrūlaruñ 

2 Bāġ-ı dehrüñ sünbül ü şeb-būsına itmez dimāġ 

Şemm iden ey naħl-i dil-cū zülf-i Ǿanber-būlaruñ 

3 Leblerüñ āb-ı ĥayātı teşne ķıldı ey perį 

Dişlerüñ deldü geçürdi baġrını incülerüñ 

4 Sevdigüm öpögleyin olmazsa aħşam üstü gel 

Būs idem ruħsār-ı ālin ķoķlayam gįsūlaruñ 

5 Çin seher gördüm ġażab-nāk olmış ol mest-i ġurūr 

Çįn çįn itmiş o kemāne beñzeyen  ebrūlaruñ 

 6 Ħāŧır-ı erbāb-ı Ǿaşķı tār-mār itmiş yine  

Gerden-i sįme ŧaġıtmış simsiyeh gįsūlaruñ 

7 Bildi Ǿālem Śabriyā āvāre-i Ǿaşķ oldıġuñ 

Gūş idince dün gice dil-berle hāy hūlaruñ 

      

 

 

                                                           
48  M 97b, U 54, E 26b 
1 a  ġamze: dįde U, - E 
2 b  şemm: seyr U, E 
4 a  öpögleyin: öylen U, öyleyin E 
5b o: -U, E 
6b ŧaġıtmış: ŧaķınmış U 
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49 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Söyle ey şūħ-ı felek-meşreb nedür aduñ senüñ 

Kimden ögrendüñ cefāyı kimdür üstāduñ senüñ 

2 Merĥamet žālim derūnundan güzār itmez mi hįç 

Dāǿimā cevr ü cefā itmek mi muǾtāduñ senüñ 

3  Sen yine kāfirligin terk eylemezsin bir nefes 

Olsa da ey şūħ-ı ser-keş KaǾbe bünyāduñ senüñ 

4 N’eylesün bāġ-ı behiştüñ sidre vü ŧūbāsını 

Seyr iden ey naħl-i dil-cū ķadd-ı şimşāduñ senüñ 

5 Śabriyā eşǾārınuñ biñ nükte-i rengįni var 

LaǾl-i dil-berdür meger ŧabǾ-ı Ħudā-dāduñ senüñ 

     

50 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Nükteler mevhūm olur sırr-ı dehānuñdan senüñ 

İktisāb-ı ĥüsn ider maǾnį zebānuñdan senüñ 

2 Cilvegāhuñ oldı hem-ħāśiyyet-i śaĥrā-yı Çįn 

 Nāzeninüm ŧurre-i Ǿanber-feşānuñdan senüñ 

3 Reng-i ruħsāruñ gül-i zįbendeyi śad çāk ider 

Ġonceler dil-teng olur dürc-i dehānuñdan senüñ 

4 Çįn-i zülfüñ nāfe-i müşgįne teşbįh eyleme 

Bir ħaŧā şāyed çıķar ey dil lisānuñdan senüñ 

                                                           
49  M 97b, U 54, E 26b 
50  M 97b, U 54, E 26b 
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5 Ħāŧırumdan ķāmet-i bālā-yı yār olmaz baǾįd 

Fāriġum ey dehr-i dūn serv-i revānuñdan senüñ 

6 Śabriyā ħāmūş olur siĥr-āferįnān-ı cihān  

Ħāme-i siĥr-āver-i muǾciz-beyānuñdan senüñ 

51 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Bāde-i gül-renge beñzer laǾl-i nābuñ var senüñ 

Pek begendüm meşrebümce āb u tābuñ var senüñ 

2 Rişte-i gįsū-yı yāre var ise dil-bestesüñ 

Ey dil-i bį-çāre ĥaylį pįç ü tābuñ var senüñ 

3 Bir degül üftādegān-ı Ǿaşķa cevrįn āh āh 

Ey felek-meşreb cefā-yı bį-ĥesābuñ var senüñ 

4 Ġalibā kendin gibi bir āfetüñ ĥayrānısuñ 

Kim derūnında nihānį ıżŧırābuñ var senüñ 

5 Śabriyā remz-āşnā-yı menķabet yoķdur dime 

Mįr Ǿİzzet gibi bir Ǿālį-cenābuñ var senüñ 

 

52 

FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilün 

1 Ey benüm bülbül-i ħoş-lehçecigüm ĥoş geldüñ 

Gül-i nev-restecigüm ġoncecigüm ħoş geldüñ 

2 Ey olan ŧavr-ı levendānecigi māder-zād 

VażǾ-ı pür-fitnesi eşbehçecigüm ħoş geldüñ 

                                                           
51  M 117b 
52  M 98a, U 54, E 27a 
2 a  māder-żād: māder-żāde E 
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3 ǾAyş u Ǿişretle güzār eyleyen eyyāmı müdām 

ŦabǾı şūrįde vü ālüftecigüm ħoş geldüñ 

4 Ķad-i mevzūnuñ içün sįnemi śad çāk itdüm 

Bį-bedel mıśrāǾ-ı ber-cestecigüm ħoş geldüñ 

5 Māǿilüm Śabrį gibi görmege gül ruħlarını 

Ey benüm bülbül-i ħoş-lehçecigüm ħoş geldüñ 

      53 

FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Mest-i Ǿaşķa śanma kim śaĥbā gerek 

Ol lebi āb-ı hayāt-efzā gerek 

2 Nev-nihāl-i Ǿişvesin endāmına 

Berg-i gülden cāme-i zįbā gerek 

3 Dil ruħ-ı gülgūnuñ eyler ārzū 

Bülbüle elbet gül-i raǾnā gerek 

4 SāǾid-i dil-berde dāġ olsa n’ola 

Öyle simįn-i sāǾide ŧamġā gerek 

5  Geşt idenler rāh-ı Ǿaşķı dem-be-dem 

Śabrį-i şeydā gibi rüsvā gerek 

 

    

 

 

                                                           
3 a  eyyāmı müdām: eyyām-ı müdām U, E 
5 a  gül: ben U 
53  M 98a, U 55, E 27a 
2a endāmına: endāmūna U 
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54 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Güller gibi açılsa o nev-reste ġoncecik 

Bülbül menendi söylese yansa o lehçecik 

2 Bel bel kemāl-i ĥayretle baķdum āh āh 

Mūy-ı miyānı ol büt-i nāzuñ pek incecik 

3 Bilmem ne bezme źāǿiķa-baħş-ı neşāŧ olur 

Ķanda tekellüm eyler o şįrįn-lehçecik 

4 İtse Ǿaceb mi ortalıġı cümle teb-zede 

Ŧaķındı mūmiyānına çifte ŧabancecik 

5 Śabrį  ķarārum olsa perįşān Ǿaceb degül 

Eyler şikenc-i kākülini cāna şikencecik 

 

ĤARFÜ’L-LĀM* 

    55 

MefǾūlü  MefāǾįlü  MefāǾįlü  FeǾūlün 

1 Bį-behre ķalur mı dil-i gūyā-yı tevekkül 

İksįr-i murādāt iken esmā-yı tevekkül 

2 Rū-māl-i teveccühde bulur maŧlab u kāmı 

Zānū-zede-i ķıble-i vālā-yı tevekkül 

3 Vā-beste olur rişte-i taķdįr ü ķażāya  

Peyġūle-nişįnān-ı zevāyā-yı tevekkül 

 

                                                           
54  M 98a, U 55, E 27a 
2 b  büt: put M 
*  Başlık U, M, E 
55  M 98a, U 55, E 27a 
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4 Ārāyįş-i devrāna nigāh eylemez aślā 

Bir dil kim ola nādire-pįrā-yı tevekkül 

5 Dilden giderür cümle hümūm ile ġumūmı 

Keyfiyyet-i peymāne-i śahbā-yı tevekkül 

6 Elbette bulur dürr-i girān-māye-i kāmı 

Ol kim ola ġavŧa-zen-i deryā-yı tevekkül 

7 Tāb-āver olur bezm-i neşāŧ-ı dile Śabrį 

Revnaķ-fiken-i cām-ı tarab-zā-yı tevekkül 

56 

Fā’ilātün  Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

1 Seyr idince ĥālini oldum o dem āşüfte-ĥāl 

Bunca demdür ey perį gitmez derūnumdan o ĥāl 

2 Çoķ muħayyel nükte buldum levĥa-i endįşede 

Bulmadum mūy-ı miyānuñ gibi bir nāzük-ħayāl 

3 Ravża-i Rıđvān’a beñzetsem n’ola ruħsārını 

Ķāmetüñ ŧūbā lebüñ kevŝerdür ey ĥūrį-cemāl 

4 Şimdi kimler gūş ider güftār-ı sükker-bārını 

Ķandedür bilmem bu şeb ol ŧūŧį-i şįrįn-maķāl 

5 Śabriyā būs eyledüm laǾl-i leb-i cānāneyi 

BaǾd-ez-įn olsam Ǿaceb mi nāǿil-i źevķ-i viśāl 

 

 

    

                                                           
7 a  neşāŧ-ı dile Śabrį: neşāŧ-āver-i kāma U: neşāŧ ola Śabrį E 
56  M 98b, U 55, E 27a 
2 a  çoķ: çün M 
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57 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Temāşā-yı cemāl-i yār ile ħandān idük evvel 

Gice tā śubĥa dek hem-śohbet-i cānān idük evvel 

2 Olurduķ būsiş-i laǾl-i leb-i dil-berle dil-ħande 

Muhaśśal Ǿālem-i mestįde bir sulŧān idük evvel 

3 Hele teller ŧaķınsun dūş olan gįsūsına şimdi 

O ŧıfl-ı bį-vefāya biz daĥı ĥayrān idük evvel 

4 Cüvānum şimdi bildük bį-mürüvvet oldıguñ bi’llāh 

Ġamuñla yoķ yere giryende nālān idük evvel 

5 Dimāġ itmezdüñ ey Śabrį śafā-yı saħn-ı gülzāra 

Temāşā-yı cemāl-i yār ile ħandān idük evvel 

 

ĤARFÜ’L-MĮM* 

    58 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Eyledi āħir o kebk-i Ǿişvei ibrām rām 

Śaydgāh-ı Ǿaşķa oldı ĥalķa-i iķdām dām 

2 Būsiş-i peymāne-i laǾlüñ şikest eyler firāķ 

Nūşįş-i meyde ħumār-ālūd olur encām cām 

3 Düşdi dil bir kaşları rānuñ hevā-yı Ǿaşķına 

N’eyleyem ammā ki ķıldı ķaddümi ālām lām 

                                                           
57  M 98b, U 56, E 27a 
1 b  hem-śoĥbet: hem-cünbiş M, E 
4 a  bi’llāh: ĥayfā M; 4b giryende: gūyende U, E 
*  Başlık U, M, E 
58  M 98b, U 56, E 27b 
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4  Rüstem-i ġamzeñ helāk itse Ǿaceb mi Ǿālemi 

Berķ-i samśām-ı nigāhundan olur ser-sām Sām 

5 Kebg-i nāzum lāne-zįb-i vaśluñ oldı Śabriyā 

Śaydgāh-ı Ǿaşķa oldı ĥalķa-i iķdām dām 

     59 

FāǾįlātün   FāǾįlātün   FāǾįlātün   FāǾįlün 

 1 Neşǿe virse bāde-i ħamrā gibi her bir ĥarām 

Fehm olurdı yek-be-yek keyfiyyet-i ĥāl-i enām 

2 VaǾd-i kiźb-āmįz ile dünyāyı aldarken kibār 

Eylemek lāzım mıdur incāz-ı vaǾde ihtimām 

3 Zįver-i destār ider gül-ġonce-i maŧlūbını 

Geşt iden gülşen-sarāy-ı Ǿiffeti her śubĥ u şām 

4 Ħ
v
āba varmış çeşm-i ħūn-rįzį o ħūnį-meşrebüñ 

Ġamzeler şemşįr-i Ǿālem-gįrüñ itmiş der-niyām 

5 Būy-ı sünbülden mi olmışdur muǾanber kāküli 

Reng-i gülden mi o gül-ruħsār-ı behçet irtisām 

6 Ķābiliyyet māniǾ-i Ǿizz ü şerefdür ādeme 

Śabriyā nā-ķābil ol olmaķ dilersen şād-kām 

 

 

 

 

                                                           
59  M 99a, U 56, E 28a 
1 b  fehm: keşf U 
5a  kāküli: perçemi M 
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60 

MefāǾilün  FeǾilātün MefāǾilün  FeǾilün 

1 O ŧıfl-ı nāz ile nūş-ı şarāb-ı nāb itdüm 

Murādum üzre dil-i zārı neşve-yāb itdüm 

2 O mest-i naħveti hem-bezm-i vaśl idinceye dek 

Sirişk-i dįdemi mey baġrumı kebāb itdüm 

3 Ħayāl-i būsiş-i laǾl-i lebüñle ey sāķį 

Zücāc-ı çeşm-teri şįşe-i şarāb itdüm 

4 Amān amān nažarum ķaldı ħaŧŧ-ı dil-berde 

O nažm-ı nādire-pįrāyı intiħāb itdüm 

5 ŞuǾāǾ-ı ĥüsnine seyr eyledüm o meh-rūnuñ 

Ĥużūr-ı kalb ile bir kerre māh-tāb itdüm 

6 Şemįm-i kākülini şemm idince o şūħuñ 

Kemāl-i ĥayret ile ħayli pįç ü tāb itdüm 

7 ǾAceb mi mest-i maĥabbet olursam ey Śabrį 

O ŧıfl-ı nāz ile nūş-ı şarāb-ı nāb itdüm 

    

61 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Lebinde ol gül-i nev-restenüñ tebħāleler gördüm 

Dizilmiş ġonce-i ne’şküfte üzre jāleler gördüm 

2 Ruħ-ı gülgūnını seyr eyledüm ol naħl-i dil-cūnuñ 

Miyān-ı yāsemenlükde açılmış lāleler gördüm 

3 Leŧāfet virdi ķat ķat ħāller ruħsār-ı rengįne 

Bugün ben gāleden gelmiş beneklü kāleler gördüm 
                                                           
60  M 99a, U 56, E 28a 
61  M 99a, U 57, E 28a 
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4 Ser-i kūyunda feryād u fiġāna başladı Ǿuşşāķ 

Ŧanįn-endāz-ı āfāķ oldı yek-ser nāleler gördüm 

5 Ĥabāb oldı şarāb-ı dil-güşāda Śabriyā žāhir 

Lebünde ol gül-i nev-restenüñ tebħāleler gördüm 

 

    62 

FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilün 

1 Sevdigüm muśĥaf-ı ruħsārını tasŧįr idemem 

Āyet-i ĥüsnini bir vech ile tefsįr idemem 

2 VāķıǾā dün gice düşde görüp o dil-dārı 

Sevdigüm demleri ol māh ile taǾbįr idemem 

3 Der-i dil-dāra varılması ne mümkin ey dil 

ǾĀcizüm ŧoġrusı ol bābda tedbįr idemem 

4 Mihr-i enver gibi gözler ķamaşur baķduķca 

Tāb-ı dįdārını bir vech ile taķrįr idemem 

5 Geldi yek daǾvet ile dāǿireme ey Śabrį 

Kim dimiş kim o perį-çehreyi tesħįr idemem 

    

 

 

 

                                                           
62  M 99b, U 57, E 28b 
1 b  tefsįr: taķrįr U, E 
2a düşde görüp o dil-dārı: düşümde görüp o dil-dārı M  
3a  varılması ne: varılmaķ nice M; 3b ŧoġrusı: doġrısı M 
4b  taķrįr: taķdįr U 
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63 

FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Sevdigüm bilmez misin Ǿaşķuñla nālān oldıġum 

Sūz-ı hicrüñle yanup derdüñle giryān oldıġum 

2 Gizlesem de āşikār itsemde Ǿālem hep bilür 

Dem-be-dem sevdā-yı zülfüñle perįşān oldıġum 

3  LaǾl-i rengįnüñ midür dil-teng iden Ǿāşıķları 

Söyle ey şįrįn-zebānum söyle ķurbān oldıġum 

4 Ħāŧır-ı mehcūrdan bir laħža gitmez āh āh 

Giceler tā śubĥa dek vaśluñla ħandān oldıġum 

5 Ben ne ĥācet vaśf idem māhiyyet-i tabǾum bugün 

Ħalķ-ı Ǿālem hep bilür Śabrį süħandān oldıġum 

      

64 

MefāǾįlün    MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Yine bir āfet-i devr ü zamāna dil-figār oldum 

Yine düşdüm belā-yı Ǿaşķa ey dil bį-ķarār oldum 

2 Göñül virdüm yine bir gül yanaķlu dil-ber-i Rūm’a 

Dirįġā lāle-i Rūmį menendi daġdār oldum 

3 İşitdüm Ǿayş u Ǿişret itdigün aġyār ile her şeb 

Göñülden āh idüp ķan aġladum zār u nizār oldum 

4  Ġam-ı ebrūlaruñla ŧāķatüm ŧāķ oldı sulŧānum 

Ħayāl-i kākül-i ħam-der-ħamuñla tār-mār oldum 

5  N’ola Śabrį gibi çāk-i giribān eylesem bende 

Śafā-yı vaśluñ añdum nāzenįnüm bį-ķarār oldum 
                                                           
63  M 99b, U 57, E 28b 
64  M 99b, U 57, E 28b 
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    65 

NAŽĮRE-İ SEYYİD ǾAŦĀ ĤĀKİM ŦIRABOLİCE
*
  

MefǾūlü  MefāǾįlü  MefāǾįlü  FeǾūlün 

1 Bir dem o perį-ŧalǾatı düşde görebilsem 

 Āġūşa alup źevķ ü śafāsın sürebilsem 

2 Beźl eyler idüm naķd-i vücūdı reh-i yāre 

Bāzār-ı viśāli hele bir uydurabilsem 

3 Baña o perį-çihre bugün olsa musaħħar 

Dāǿire-i āġūşa biraz durdurabilsem 

4 Pür-çįn olan ol zülf-i girih-gįr-i nigārı 

Sehv eylemesem müşg-i Ħıŧā mı sorabilsem 

5 Nevbet mi deger ĥalvete farŧ-ı ruķabādan 

Germ-ābede ol sįm-teni śoydurabilsem 

6 Pey-revlik idüp Śabrį ǾAŧā ile Necįb’e 

Meydān-ı belāġatda bugün at sürebilsem 

 

   66 

MefǾūlü   MefāǾįlü  MefāǾįlü  FeǾūlün 

1 Ol ġonce dehānuñ leb-i ħandānını öpsem 

Biñ şevķ ile ruħsār-ı gül-efşānını öpsem 

2 Tenhāca alup yāri der-āġūş idebilsem 

Geh sįnesini gāhįce pistānını öpsem 

                                                           
65  M 100a, U 58, E 29a 
*  Başlık U, M, E 
1a   düşde: tenhā M, - E 
3b  dāǿire-i āġūşa: gül-pister-i vaśl içre U 
66  M 100a, U 58, E 29a 
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3 Mānend-i kemer mūy-ı miyānına śarulsam 

Bir yer ķomasam şevķ ile her yanını öpsem 

4 Ķoķsam ser-i gįsū-yı girih-gįrini yārüñ 

Cānum diyerek gerden-i raħşānını öpsem 

5 Śabrį o şūħuñ dergeh-i vālāsına varsam 

ǾArż eylesem aĥvālimi dāmānını öpsem 

 

ĤARFÜ’N-NŪN
*
 

    67  

MefāǾįlün    MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Bi’ĥamdi’llāh cemāl-i yāri gördük dįdeler rūşen 

ŞuǾāǾ-ı mihr-i pür-envārı gördük dįdeler rūşen 

2 Temāşā eyledük revnaķ-ŧırāz-ı Ǿārıż-ı yāri 

Śafā kesb idecek gülzārı gördük dįdeler rūşen 

3 Nažar ķılduķ o incü dişlere ĥįn-i tebessümde 

Dizilmiş lüǿlüǿ-i şehvārı gördük dįdeler rūşen 

4 Görindi gerden-i sįmįni üzre ol siyeh gįsū 

Semen żımmında sünbülzārı gördük dįdeler rūşen 

5 Kemāl-i iştiyāķ-ı yār ile ġurbet-nişįn olduķ 

Yetişdük meclis-i dil-dārı gördük dįdeler rūşen 

6 Śarulduķ sįne-śaf olduķ o meh-peyker ile ey Śabrį 

Ŧarab-gāh-ı viśāl-i yāri gördük dįdeler rūşen 

 

     

 

 

                                                           
*   Başlık U, M, E 
67  M 101a, U 58, E 30a 
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68 

MefāǾįlün    MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Ruħ-ı tābende-i cānānı gördük dįdeler rūşen 

ŞuǾāǾ-ı neyyir-i raħşānı gördük dįdeler rūşen 

2 Śafā itdük ser-i kūyunda ol şūħ-ı ser-efrāzuñ 

Cihānda ravża-i Rıđvān’ı gördük dįdeler rūşen 

3 Meşāmm-ı cānı taǾŧįr itdi būy-ı kākül-i ħoş-bū 

Şemįm-i sünbül ü reyĥānı gördük dįdeler rūşen 

4 Gice ol māhla hem-pister-i źevķ ü viśāl olduķ 

Mükāfāt-ı ġam-ı hicrānı gördük dįdeler rūşen 

5 Der-āġūş eyledük ol şūħ-ı sįm-endāmı ey Śabrį 

Ŧoyınca vuślat-ı cānānı gördük dįdeler rūşen 

     69 

ĠAZEL-İ MÜZEYYEL BERĀY-I SEYYİD MUŚŦAFĀ PAŞA* 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Ŧarāvet-yāb olur bāġ-ı śabāĥat gül cemālinden 

Leŧāfet kesb ider ĥüsn ü bahā ruħsār-ı ālinden 

2 Çemende sünbül-i zįbāyı ħaclet-yāb ider zülfüñ 

Olur şermende ǾarǾar ķāmet-i serv iǾtidālinden 

 

                                                           
68  M 101a, U 59, E 30a 
4a   hem-pister: hem-meclis U 
69  M 101b, U 59, E 30a 
*  Başlık U: ĠAZEL-İ MÜZEYYEL BERĀY-I SEYYİD MUŚŦAFĀ PAŞA VĀLĮ-İ MORA M, E 
1b  ĥüsn ü : reng-i  E, M; bahā E, M; bahār U 
2a  zülfüñ: zülfi U 
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3 Gehį mūy-ı miyānın vaśf ider gāhį leb-i laǾlin 

Göñül geçmez bu dehr-i dil-firįbüñ ķįl ü ķālinden 

4 Hemįşe Ǿāşık-ı nā-çārı cevrüñle helāk itme 

Ħaźer ķıl sevdigüm āh-ı derūn-ı pür-melālinden 

5 Unutmam būseler baħş itdigüñ eyyāmı sulŧānum 

Lebinden gerdeninden ġabġabından ħadd ü ħālinden 

6 Gice hem-bezm-i cānān oldıġuñ fehm oldı ey Śabrį 

Bu şiǾr-i źāǿiķa-baħş-ı leŧāfet iştimālinden  

7 Bu nažm-ı dil-güşā vü dil-pezįrįn ŧarĥ-ı maŧbūǾı 

Degül bu bende-i efgendenüñ farŧ-ı kemālinden 

8 Kemāl-i iltifāt-ı ĥażret-i düsŧūr-ı ekremdür 

Ki ŧabǾum eyledi neşr-i güher kenz-i ħayālinden 

9 Müşįr-i mekremet-baħşā Cenāb-ı Muśŧafā Paşa 

Ki erbāb-ı süħan ĥayrān olur ĥüsn-i maķālünden 

    70 

DĮGER ĠAZEL-İ MÜZEYYEL BERĀY-I MÜŞARÜN İLEYH
*
 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Var mıdur ruħsārıña beñzer edā-yı āteşįn 

Ħaŧŧ-ı nev-ħįzüñ gibi olmaz cihānda nev-zemįn 

 

 

                                                           
3a  miyānın, miyānüñ; laǾlin: laǾlüñ M, laǾlįn U;  
5a   itdigüñ: itdigi U 
70  M 101b, U 59, E 30b 
*  Başlık U, M, E 
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2 Ħ
v
āba varmış ġamzesi ol şeh-levend-i Ǿişvenüñ 

El-amān olmış yine āşūb u fitne der-kemįn 

3 Mest-i nāzum var ise cüllāb-ı laǾlüñ vaśf ider 

Kim zebān-ı ħāmeden eyler tereşşuĥ engebįn 

4 Būy-ı gülden mi Ǿaceb taħmįr olınmış ruħları 

Reng-i śaĥbādan mı olmışdur o laǾl-i sükkerįn 

5 Söyleyenler kākül-i pür-çįnine müşg-i Ħoten 

Küfre girmezse Ħıŧā’dan mā-ĥaśal olmaz emiñ 

6 ǾĀrıż-ı bāġ-ı behişt-i cān-fezādan ħūbter 

Sidre-i ŧūbādan olmış ķāmeti bālāterįn  

7 ŦabǾına taĥsįn ider nažm-āferįnān-ı cihān 

Śabriyā eşǾār-ı nev-āŝārıña śad āferįn 

8 Yaraşur NefǾį gibi faħr eylesem şimden girü 

Oldı memdūĥum benüm bir dāver-i dāniş-ķarįn 

9 Kāmkār-ı źü’l-ĥaseb aśl-ı aśįl-i pür-edeb 

Dāver-i Ǿālį-neseb hem-nām-ı Faħrü’l-mürselįn 

10 Mesned-i devletde olsun tā-be-maĥşer ber-ķarār 

Gün-be-gün iķbālüñ efzūn ide Rabbü’l-Ǿālemįn 

     

 

 

 

 

                                                           
2b  āşūb u fitne: āşūb-ı fitne U, E 
5b  mā-ĥaśal: ĥāsıl U, E 
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71 

FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilün 

1 Ħaste oldum nice dem dįde-i bįmāruñ içün 

Ķılca ķaldı yüregüm ŧurre-i ŧarrāruñ içün 

2 Cān virür cebhe-i berrākına nāhįd-i felek 

Çāk olur mihr ile meh tābiş-i ruħsāruñ içün 

3 Tāze gül söylediler ruħlarına sulŧānum 

Müşg-i Rūmį didiler zülf-i siyehkāruñ içün 

4 Eylesem siĥr ile āşüfte bütün dünyāyı 

Bir ġazel ŧarĥ ideyüm çeşm-i füsūnkāruñ içün 

5 Ķāle gel Śabrį niçün böyle olursuñ ħāmūş 

Bizi ĥasretde ķoduñ şiǾr-i şeker-bāruñ içün 

  

   72 

FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilün 

1 Çāk olur siĥr-i füsūn dįde-i fettānuñdan 

Śaķınur şūr u fiten zülf-i perįşānuñdan 

2 Cān virür ĥüsn ü bahā ruħlarıña sulŧānum 

Şerm ider reng-i tebessüm leb-i ħandānuñdan 

3 Bize sevdā-yı ser-i zülf-i siyehkār yeter 

Geçdük ey dehr-i denį sünbül ü reyĥānuñdan 

4 Beñzemez ħaŧŧ-ı ruħ-ı dil-bere bir nažm-ı selįs 

Ħaylį ebyāt oķuduķ SaǾdį Gülistān’uñdan 

                                                           
71  M 102a, U 60, E 30b 
72  M 102a, U 60, E 31a 
3a   ser-i zülf:  zülf E: ħaŧ u zülf U 
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5 Dem-be-dem ĥālini ižhāra ne ĥācet Śabrį 

Fehm olur sūz-ı dilüñ çāk-i girįbānuñdan  

    

   73 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Ruħuñ taħmįr olınmış sevdigüm gül-berg-i aĥmerden 

Leŧāfetde dehānuñ farķ olınmaz ġonce-i terden 

2 N’ola sevdā-yı ħālüñ göñlüme düşdükçe āh itsem 

Çıķar dūd-ı siyeh Ǿanber ķonınca farķ-ı micmerden 

3 Dem-i vuślatda sūzişle Ǿaceb mi naǾralar ursam 

Śu sepdikçe śadā ĥāśıl olur elbette aħkerden 

4 Ħaŧ-ı dil-ber degül manžūme bir tārįħdür ol kim 

Hulagu vaķǾasın işrāb ider ĥarf-i mücevherden 

5 Bu nev-ŧarĥ-ı dil-ārā bį-bedel bir nažm-ı zįbādur 

Nažįre iste ey Śabrį  Necįb-i nükte-perverden 

74 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Ne şįrįn sözlü dil-bersin ne nāzük nāz-perversin 

Güzellikde bulınmaz miŝli bir şūħ-ı semen-bersin 

2 Nihāl-i Ǿişvesin bir ġonce-i bāġ-ı leŧāfetsin 

Güzelsüñ lāle-i ĥamrāya beñzer verd-i aĥmersin 

                                                           
5a  olur: - E 
73  M 102a, U 60, E 31a 
3a  vuślatda: vaślında U 
4a  manžūme: manžūm E, M 
74  M 102a, U 60, E 31a 
1a  nāz-perversin: nāz u perversin E 
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3 Riyā cellādı taķvā ħırsızı bir āfet-i dįnsin 

Ne kāfirsin ne sāĥirsin ne cādū-yı füsūngersin 

4 N’ola müştāķ-ı dįdāruñ olursa ser-te-ser Ǿālem 

Perį-rū bir gözi āhū meleksin māh-peykersin 

5 Necįb-i nükte-pįrādan nažįre iste ey Śabrį 

Süħan-perverlik it bir şāǾir-i nādįre-perversin 

 

  75 

MefāǾįlün   MefāǾįlün  FeǾūlün 

1 ǾAceb kimlerle dem-sāz-ı ŧarabsın 

Kimüñle bāde-nūş-ı leb-be-lebsin 

2 Beni ġurbet-nişįn-i firķat itdüñ 

Bu ālām u cefāya sen sebebsin 

3  Nedür bāǿiŝ Ǿaceb çįn-i cebįne 

Niçün ey mest-i naħvet pür-ġażabsın 

4 Be śūfį kim çeker vech-i Ǿabūsuñ 

Ne ħar-meşreb ne şaħś-ı bį-edebsin 

5 Unutduñ Śabrį-i şeydāyı şimdi 

ǾAceb kimlerle dem-sāz-ı ŧarabsın 

 

  76 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Çeşm-i mestüñdür beni ser-mest ü ĥayrān eyleyen 

Kākülüñ sevdāsıdur Ǿaķlum perįşān eyleyen 

                                                           
4b  rū: rūy E 
5b  nādįre:  iǾcāz U 
75  M 102b, U 61, E 31b 
76  M 102b, U 61, E 31b 
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2 Çāre eylerseñ sen eylersüñ bu ben dil-ħasteye 

Senden özge yoķ benüm derdüme dermān eyleyen 

3 Ey lebi kevŝer melek-manžar cüvān-ı bį-menend 

Cenneti n’eyler ser-i kūyūñı seyrān eyleyen 

4 Fitne-i Cengįz’e beñzetsem n’ola müjgānuñı 

Tįr-i ġamzeñdür senüñ bir demde biñ ķan eyleyen 

5 Sensin ey şūħ-ı felek-meşreb hezārān-āşnā 

Śabrį-i āvāreyi bį-śabr u sāmān eyleyen 

 

ĤARFÜ’L-VĀV* 

77 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Bulınmaz çeşm-i mekkāruñ gibi Ǿālemde bir āhū 

Ne mümkin çįn-i zülfüñle ola müşg-i Ħoten hem-bū 

2 Ħaŧ-ı nevdür viren ĥüsn ü bahā ruħsāre-i āle 

Ŧarāvet-yāb olur ħār ile elbette gül-i ħoş-bū 

3 Kimüñle nūşiş-i cām-ı şarāb-ı erġuvān eyler 

ǾAceb kimlerle dem-sāz-ı ŧarabdur ol kemān-ebrū 

4 Geçer tįr-i ķażā mānendi neşterzār-ı müjgānı 

Cihānda görmedüm cānā nigāhuñ gibi bir cādū  

5 ǾAceb mi gül gibi çāk-i girįbān eylesem şimdi 

Yine gül-penbe cānfes-cāme giymiş ol gül-i ħod-rū 

                                                           
3a  bį-menend: ħūbter U  
5 a sensin: sensüñ 
*  Başlık U, M, E 
77  M 102b, U 61, E 31b 
4a  neşterzār: nįşterzār M: neşterzāy U 
5b  ħod-rū : ħub-rū U 
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6 Nedür ol ĥadd ü ħāl ol yāl ü bāl ol ķāmet-i mevzūn 

Nedür ol sįm sāķ ol sāǾid-i berrāķ ol pehlū 

7 Nažįre iste erbāb-ı hüner-perverden ey Śabrį 

MuśannaǾ ŧarĥ-ı dil-cū bį-bedel bir nev-ġazeldür bu 

 

   78 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Dil  ruħ-ı ħū-kerde-i dil-dārı eyler ārzū 

Bülbül-i şūrįdedür gülzārı eyler ārzū 

2 Dāǿimā ħ
v
āhişger-i būs-ı leb-i cānāneyüm 

Mest olan cām-ı mey-i ser-şārı eyler ārzū 

3 Her ne deñlü nāz u istiġnāsın efzūn eylese 

Dil yine ol dil-ber-i mekkārı eyler ārzū 

 

4 Mübtelā-yı Ǿaşķ olan bāġ-ı behişti istemez 

Dem-be-dem tāb-ı cemāl-i yāri eyler ārzū 

5 Tār-mār olsa Ǿaceb mi Śabrį-i āşüfte-ĥāl 

Kākül-i ħam-der-ħam-ı dil-dārı eyler ārzū 

 

ĤARFÜ’L-HĀ* 

   79 

FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilün 

1 Geldi hengām-ı meserret-eŝer inşāǿA’llāh 

İtdi eyyām-ı küdūret güzer inşāǿA’llāh 

                                                           
6 a ol yāl ü bāl: ol bāl U, E 
7a  erbāb: ahbāb M, E  
78  M 103a, U 61, E 31b 
*  Başlık U, M, E 
79  M 103a, U 62,  E 32a 
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2 Fülk-i dil sāĥil-i maķśūda olur lenger-zen 

Ĥıżr-ı tevfįķ delālet ider inşāǿA’llāh 

3 Olaraķ pāzide-i rāh-ı taĥassür ey dil 

Buluruz kūy-ı murāda žafer inşāǿA’llāh 

3 Müşkil olmış ŧutalum ĥall-i Ǿuķūd-ı maŧlab 

Nāħun-ı himmet olur kārger inşāǿA’llāh 

4 ŞemǾ-i dil püf-zede-i cürm ise de olma melūl 

Nūr-ı raĥmetle olur şuǾlever inşāǿA’llāh 

5 Var iken elde mefātįĥ-i kemāl-i iħlās 

Aluruz kenz-i emelden güher inşāǿA’llāh 

6 Sen hemān gül-çemen-i ħāŧırı ħoş ŧut dāǿim 

Bülbül-i bāġ-ı maķāśıd öter inşāǿA’llāh 

7 Böyle ķalmaz bu göñül kārgeh-i keŝretde  

Dem olur çūn ü çirādan geçer inşāǿA’llāh 

8 Eŝer-i ħāme-i ħātem gibi nāmuñ Śabrį 

Faśś-ı Ǿirfāna virür zįb ü fer inşāǿA’llāh 

80 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Güzelsin yoķ nažįrüñ sevdigüm nāzük bedenlikde 

Cüvān-ı tāzesin yoķdur menendüñ sįm-tenlikde 

2 Degül ŧarf-ı külāh-ı dil-rübāda zülf-i Ǿanber-bū 

O bir nev-reste sünbüldür ki bitmiş feslegenlikde 

                                                           
3b  žafer: žaferān E 
80  M 103b, U 62,  E 32a 
1a   güzelsin: görülmiş U, E 
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3 Dem-ā-dem kārbān-ı ħayl-i Ǿuşşāķı çalar çarpar 

Bulınmaz ġamzenüñ miŝl ü menendi rāh-zenlikde 

4 Öpenler ruħlaruñ seyr eyleyenler sįne-i śāfuñ 

Śafā eyler gehį gülşende gāhį yasemenlikde 

5 Münāsibdür bu ķumrı gögsi cānfesden ķabālar kes 

Çıķar ey ŧūŧį-i gūyā saña bir nįm-tenlikde 

6 N’ola bülbül gibi nālānuñ olsa Śabrį-i şeydā 

Nihāl-i Ǿişvesin yoķdur nažįrüñ gül-bedenlikde 

   81 

MefǾūlü  MefāǾįlü  MefāǾįlü FeǾūlün 

1 Yoķ miŝli o vech-i ĥasenüñ ĥüsn ü bahāda 

ǾĀlemde güzel böyle gerek ŧarz u edāda 

2 Var mı bu tenāsüb bu temāyül bu edālar 

Allāh’ı seversen hele bir māh-liķāda 

3 Baķ ķaşlarınuñ rāsı ile çeşmine bir kez 

Seyr eyle iki fitneyi şimdi bir arada 

4 Ħaŧ geldi ruħ-ı āline ol ġonca dehānuñ 

Gülşende yine tāze bahār oldı güşāde 

5 Bu nažm-ı nev-įcāda nažįre bulınursa 

Śabrį bulınur ŧabǾ-ı Ħudā-dād-ı Ǿaŧāda 

 

 

                                                           
3a  ħayl: śabr M, E 
5a  gögsi: gįsū E 
81  M 103b, U 62,  E 32b 
3b  fitneyi: fitnei M, E 
4  - U 
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82 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 N’ola şimden girü āġāz idersem āh u feryāda 

Göñül virdüm yine ben bį-vefā bir şūħ-ı bį-dāda 

2  Ne deñlü ħaŧŧ-ı nev-res nesħ iderse ĥüsn-i cānānı 

Yine Ǿaşķından olmaz bu dil-i dįvāne āzāde 

3 Hevā-yı būsiş-i laǾl-i lebüñ gitmez derūnumdan 

Olur mey-ħ
v
ārenüñ elbette fikri cām-ı śahbāda 

4 Remedden dįde-i dil-ber degül dülbend ile mestūr 

O bir üsküflü şāhįndür şikāra olmış āmāde 

5 Diyārında kişinüñ maǾlūm olmaz  ķadr-i güftārın 

Bilinmez ķıymeti dürr-i yetįmüñ ķaǾr-ı deryāda 

6 Nedür ol mūmiyān ol sįm sāķ ol sāǾid-i berrāķ 

Nedür ol ħad ü ħāl ol yāl ü bāl ol ķadd-i bālāda 

7  Ġaraż temyįz ise güftār-ı siĥr-āŝāruñ ey Śabrį 

Bu nažm-ı pāki gönder Rāzį-i dānā vü üstāda 

    

 

 

 

 

 

                                                           
82  M 103b, U 63,  E 32b 
1b  virdüm: virürdüm E; ben: bir M, E  
4a  remedden: remįde U 
5a  maǾlūm olmaz: kimse bilmez U; güftārın: güftārı M, E 
6b  yāl ü bāl: yāl-i bāl U, E 
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83 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Gören ruħsārıñı teşbįh ider gül-berg-i ħandāna 

Cemālüñ seyr idenler beñzedür śaĥn-ı gülistāna 

2 Göñül gülşen-sarāy-ı cennet oldı naķş-ı ħaddüñle 

Ħayāl-i kākülüñle döndi çeşmüm sünbülistāna 

3 MuśannaǾ mıśraǾ-ı muǾciz-nümādür ħaŧŧ-ı nev-ħįzüñ 

Lebüñle ruħlaruñ rengįn zemįndür nükte-sencāna 

4 Ġubār-ı ħāk-i pāyuñ tūtiyā-yı çeşm-i cānumdur 

Degişmem gerd-i rāhuñ mā-ĥaśal kuĥl-ı Śıfāhān’a 

5 N’ola bülbül gibi feryād u efġān eylesem şimdi 

Göñül virdüm yine gül-çehreli bir şūħ-ı devrāna 

6 Esįr-i kākül-i ħam-der-ħamuñdur ey gözi āhū 

Nigāh-ı merĥamet ķıl Śabrį-i bįmār u ĥayrāna 

 

    84 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Naķş-ı ruħuñ ey perį bu çeşm-i ĥasret-pįşede 

Bir gül-i nev-restedür gūyā derūn-ı şįşede 

2 Ol siyeh müjgānuñ içre çeşm-i ħūn-rįzüñ senüñ 

Bir ĥarāmįdür nigāh eyler derūn-ı bįşede 

 

                                                           
83  M 104a, U 63,  E 32b 
1b  gülistāna: gülşene U 
5a  efġān: fiġān E 
84  M 104a, U 63,  E 33a 
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3 Lāle-ruħ bir nev-nihāl-i ĥüsne virdüm göñlümi 

Tāze dāġum var yine bu sįne-i pür-rįşede 

4 Dem-be-dem zānū-be-zānū śoĥbetüñ ellerledür 

Ħışm ile olsun ħiŧāb it bende-i dil-rįşede 

5 Naġme-sāz olduķça ŧabǾ-ı dil-pesendüm Śabriyā 

Raķś ider bikr-i maǾānį sāĥa-i endįşede 

   85 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Şevķ ile būs eylesem ol ruħları āli yine 

Meclis olsa zümre-i bįgāneden ĥālį yine 

2 Müşg-nābāsā meşām-ı cānı taǾŧįr eyledi 

Ĥālden ħālį degüldür ol mehüñ ħāli yine 

3 Tāb-ı mey bir başķa ĥālet virdi rū-yı dil-bere 

Gül gül oldı verde döndi Ǿārıż-ı āli yine 

4 Simsiyeh zülfüñ daġıt ruħsār-ı rengįn üstüne 

Ferve-i semmūre ķaplat ķırmızı şālı yine 

5 Geh miyānuñ źikr ider gāhį leb-i cān-baħşuñı 

Śabrį-i āşüfte ķoymaz ķįl ile ķāli yine 

 

    

  

                                                           
3a  virdüm: virürdüm  E 
85  M 104a, U 63,  E 33a 
2b   ĥālden ħālį U: ħālden ħālį E, ĥalden ĥālį M 
3b  verde: güle M, E 
4a  daġıt: bıraķ U  
5a  geh miyānuñ: mūmiyānuñ U, geh mūmiyānuñ E; gāhį: geh E 
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   86 

MefǾūlü  MefāǾįlü  MefāǾįlü FeǾūlün 

1 Oldum yine bir dil-beri fettāna fütāde 

Yok miŝli śebāhatda melāĥatda bahāda 

2 Çaķ semt-i ǾIrāķ’a güzer itdi dil-i ser-mest 

Hįç bulmadı laǾlüñ gibi bir neşǿeli bāde 

3 Hicrüñle ölürsem eger ey ķadd-i ķıyāmet 

Hep ħalķı yaķar sūz-ı dilüm rūz-ı cezāda 

4 Baķ çeşm-i siyehkār ile ebrū-yı nigāra 

Seyr it iki fettān-ı cihānı bir arada 

5 Çeng olsa n’ola ķāmet-i sāmān u sükūnum 

Bir çengį-i meh-peykere dil oldı fütāde 

6 Olma ĥaźer it çille-keş-i Ǿaşķı be śūfį 

Eyler seni āħir o kemān-ebrū kepāde 

7 Śabrį gibi pākįze-süħan var mı cihānda 

Memdūĥ ola her nažmı miyān-ı Ǿurefāda 

 

    87 

ĠAZEL-İ MÜZEYYEL BERĀY-I VELİYYÜ’D-DĮN  PAŞA  

(YESARA’LLĀHU MA-YEŞĀǾ)
*
 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Nažar ķıl Ǿārıż-ı zįbāda ol zülf-i semen-sāye 

MuǾanber śaçlı sünbüldür ki śalmış gülşene śāye 

2 Śafāya māye-i evķātumı taǾlįķ iderdüm ger 

Getürsem ol ħaŧ-ı nev-ħįz ü ĥüsn ü ānı imlāya  

                                                           
86  M 117a 
87  M 118a 
*  Başlık M 
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3 Nedür vech-i cemįlinde olan envār-ı māder-zād 

Nažar ķıl el-amān ol āftāb-ı Ǿālem-ārāya 

4 Degişmem būsiş-i laǾl-i leb-i cān-baħşuñ ey sāķį 

Kemāl-i neşve-i cām-ı feraĥ-fercāmı śahbāya 

5 Nažįri gelmemiş bir duħter-i raǾnāya müştāķuz 

Dirįġā düşmüşüz sāķız gibi efvāh-ı aǾdāya 

6 Leŧāfet virdi gįsūlar o zįbā gerden-i śāfa 

Miyān-ı yāsemenlik buldı şeb-būlarla pįrāye 

7 Yine çūş eyledi deryā-yı ŧabǾ-ı pāküñ ey Śabrį 

ǾAceb mi her kelāmuñ olsa bir dürr-i girān-māye 

8 Bilür yek-nažrada ĥāl-i dil-i erbāb-ı ĥācātı 

Ne ĥācet Ǿarż-ı ĥāl itmek Veliyyü’d-dįn Paşa’ya 

9 Sühūletle ider dil-ħ
v
āhuñ üzre maŧlabuñ ħāśıl 

Ǿİnāyet merĥamet maħśūśdur ol źāt-ı vālāya 

10 Velįyyü’n-niǾmet-i bį-minnetüm śaġ olsun Ǿālemde 

Ķomaz bu müstmend ü dil-figārı böyle bį-vāye 

11 Ħudā ol şeh-süvār-ı Ǿarśagāh-ı rezm ü heycāya 

Vire Ǿömr-i ebed mecd ü saǾādet Ǿizz-i bį-ġāye  

 

ĤARFÜ’L-YĀ* 

    88 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 ǾAceb ol gözleri fettānumı gördüñ begendüñ mi 

Benüm ol āfet-i devrānumı gördüñ begendüñ mi 

                                                           
*  Başlık U, M, E 
88  M 104a, U 64,  E 33a 
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2 Nigāh itdüñ mi tāb-ı ĥüsnüne ol şūħ-ı devrānuñ 

ŞuǾāǾ-ı neyyir-i raħşānumı gördüñ begendüñ mi 

3 Güzār itdüñ mi ey bād-ı śabā zülf-i dil-ārāya 

MuǾanber sünbül ü reyĥānumı gördüñ begendüñ mi 

4 O tįġ-ı ebrūvān-ı yāri itdüm sįneme taśvįr 

Mücevher ħançer-i bürrānumı gördüñ begendüñ mi 

5 Dü ebrū maŧlāǾ-ı ber-cestedür mecmūaǾ-i ĥüsne 

Benüm ser-levĥa-i dįvānemi gördüñ begendüñ mi 

6 Kimüñ bezmindedür ol mest-i naħvet bilmem ey Śabrį 

ǾĀceb ol gözleri fettānumı gördüñ begendüñ mi 

 

    89 

FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilün 

1 Meger ider ādeme her bir nigeh-i pür-āli 

Fitneden ġamze-i fettānı degüldür ħālį 

2 Lehçesi şehd-i muśaffā süħanı ķand u nebāt 

Leb-i rengįnine beñzer Girid’üñ gül balı 

3 Beni bülbül gibi āşüfte vü nālān itdi 

Serde ķat ķat o levendāne ķanarya şālı 

4 Eşheb-i nāza süvār oldı yine ol āfet 

Ser-te-ser ħalķ-ı cihān olsa n’ola pā-māli 

 

                                                           
4a  ebrūvān-ı yāri: ebrūvānı yāri U 
89  M 104b, U 64, E 33b 
2b  rengįnine: rengįnüñe M, E 
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5  Ġam yime rū-be-reh-i deşt-i cünūn oldıġına 

Śabrįyā böyledür erbāb-ı maĥabbet ĥālį 

 

   90 

MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün  FeǾilün 

1 Gören leŧāfet-i bāġ-ı cemāl-i cānānı 

İder mi fikr ü taħayyül riyāż-ı Rıđvān’ı 

2 Şikenc-i kākülini şemm iden fedā eyler 

Şemįm-i sünbül-i nev-ħįz ü Ǿanber-efşānı 

3 O ġamzeler ķomaz aślā göñülde śabr u sükūn 

Helāk ider nigeh-i çeşm-i mesti insānı 

4 Ne geldi dehre nažįri o ķadd-i dil-cūnuñ 

Ne gördi çeşm-i cihān böyle şūħ-ı devrānı 

5 Bu iştiyāķ helāk itdi el-amān bizi 

Şeb-i firāķ u ġamuñ yoķ mı ĥadd ü pāyānı 

6 Kemāl-i ĥumķuñı işrāb ider senüñ vāǾiž 

Bu şekl ile bu şemāǿil bu rįş-i ŧūlānį 

7 Ķadįmį kendi ķuluñ kendi sįne-çāküñdur 

Unutma pādşehüm Śabrį-i süħandānı 

 

   91 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Ben ġam-güsāra Ǿarż-ı cemāl itdi ol perį 

Gösterdi baña rūz-ı ķıyāmetle maĥşeri 

                                                           
5b  böyledür: öyledür U 
90  M 104b, U 64, E 33b 
91  M 104b, U 64, E 33b 
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2 Yaķdı derūn-ı sįnemi āfet baķışları 

Mest itdi dil-i fütādei maħmūr gözleri 

3 Ķanarya rengi cāme-i zįbā giyüp bugün 

Bülbül gibi terennüme āġāz it ey perį 

4 Ben ħāksāra belki teraĥĥum ider diyü 

Ölince beklesem ne Ǿaceb kūy-ı dil-beri 

5 Śabrį sipihre çıķsa n’ola dūd-ı āh-ı dil 

Ħaylį dem oldı görmedüm ol māh-peykeri 

 

    92 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Yine dem-beste ķıldı bir nigehle ben dil-figārı 

Yine āġāz-ı efsūn eyledi çeşm-i füsūnkārı 

2 N’ola aġzum śulansa meyve-i vaśluñ düşündükçe 

Görüp nārence beñzetdüm bu şeb pistānce-i yāri 

3 Degüldür Ǿārıż-ı gülgūnuñ üzre zülf-i Ǿanber-bū 

Uyur bir ejdehādur mesken itmiş śaĥn-ı gülzārı 

4 Niŝār eyler reh-i Ǿaşķında naķd-i cānı bį-minnet 

Olanlar nāzenįnüm kāla-i vaśluñ ħırįdārı 

5 Lebüñ ser-çeşme-i āb-ı ĥayātı teşne-dil ķıldı 

Düşürdi dişlerüñ baĥr-i Ǿamįķa dürr-i şehvārı 

6 Görenler Śabrį-i siĥr-āverüñ nažmuñ pesend eyler 

N’ola rengįn olursa laǾl-i dil-ber gibi eşǾārı  

     

                                                           
2a  dil-i fütāde: ben fütāde E, men fütāde 
92  M 105a, U 65, E 34a 
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93 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Nāz ile süzdükçe cānā dįde-i maħmūrını 

Mest idersüñ Ǿāşıķ-ı dil-ħaste vü mehcūrını 

2 Seyr idenler şuǾle-i ruħsār-ı āteş-bārıñı 

N’eylesün ey māh-ı enver āftābuñ nūrıñı 

3 ǾĀrıż-ı gülgūnuñ üzre dök siyeh zülfüñ meded 

Ķırmızı lāhūre ķaplat ferve-i semmūrını 

4 Cānuma kār itdi ol ķaşı kemānuñ firķati 

Başuna çal n’eyleyem muŧrıb senüñ ŧanbūrını 

5 Bunca müddetdür yoluñda pāy-mālüñdur senüñ 

Vādį-i firķatde ķoyma Śabrį-i mehcūrını 

    94 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Ġamze-i ġam-sāzuñ ey büt bį-ķarār itdi beni 

Ĥalķa-i zencįr-i zülfüñ tār-mār itdi beni 

2 Sāķ-ı sįmįn sāǾid-i billūruñ aldı Ǿaķlumı 

Sįm-bāzū ķadd ü dil-cūñ dil-figār itdi beni 

3 Çįn-i zülfüñe göñül virdüm ħaŧā itdüm meded 

Ħançer-i ebrūlaruñ zār u nizār itdi beni 

 

                                                           
93  M 105a, U 65, E 34a 
5a  müddetdür: demlerdür U 
94  M 105a, U 65, 34a 
1a  ey büt: āyā M, E 
2 b  dil-cūñ: dil-cū M, E 
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4 Gūşe-i ebrū ile dün gice įmā itdigün 

Śubĥa dek teşrįfüñe ümmįdvār itdi beni 

5 Pençe-i ĥasretle çāk itsem girįbānum n’ola 

Şāh-bāzum żaǾf-ı hicrüñ bį-ķarār itdi beni 

6 Śabriyā gerçi bu zįbā şiǾri ŧarĥ itdüm velį 

Māye-i ŧabǾ-ı necįbüm māyedār itdi beni 

    95 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Ķand-ı laǾlüñdür şeker-rįz eyleyen güftārımı 

Kākülüñdür böyle Ǿanber-bār iden eşǾārımı 

2 ŞāǾirüm bir ķāmet-i mevzūna virdüm göñlümi 

MıśraǾ-ı zįbāya tażmįn eyledüm efkārımı 

3 Ŧurre-i ŧarrārına dil-beste oldum ben yine 

Baġladum zencįr-i Ǿaşķa bu dil-i nā-çārumı 

4 Ħāŧıra gelmez mi ol demler ki ey mest-i ġurūr 

Şād iderdüñ źevķ-i vaśluñla dil-i bįmārımı 

5 Śabriyā śabr eylerüm her cevre ammā ŧoġrısı 

Ġayrılarla görmege śabr idemem dil-dārımı 

    96 

MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün  FeǾilün 

1 O māh-pāredür ey dil ķoyan bu ĥāle seni 

Ħayāl-i ebrūsıdur döndiren hilāle seni 

                                                           
5  - U 
6b  māye: māǿil U; ŧabǾ-ı : ŧabǾum M 
95  M 105b, U 65, E 34b 
4a  ey: ol U 
96  M 105b, U 66, E 34b 
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2 Bu şeb müsāǾade itse sipihr-i kec-reftār 

Der-āġūş eylesem ey meh miŝāl-i hāle seni 

3 Ġamuñla zār u nizār oldıġum unutmam hįç 

Ħudā’ya eyledüm ey sevdigüm ĥavāle seni 

4 Öper miyüz ruħ-ı gülgūnını ŧoyıncaya dek 

ǾAceb śarar mıyuz ey kāküli külāle seni 

5 Ŧolaşma kūy-ı nigāra ĥaźer ķıl ey Śabrį 

O şūħ-ı Ǿişve-perestdür ķoyan bu ĥāle seni 

    97 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

1 Bu şeb gördüm ħayāl-i ħ
v
ābda ol māh-ı tābānı 

Yine ħülyālara düş eyledüm ĥayfā dil u cānı 

2 Nažar ķıldum ruħ-ı rengįnine ol zülf-i müşgįne 

Temāşā eyledüm hem gülşeni hem sünbülistānı 

3 Ĥarāmį gözleri ol āfetüñ bir rāh-zendür kim 

Çalar çarpar dem-ā-dem kārbān-ı śabr u sāmānı 

4 Dimāġ itmez görenler kākülüñ būy-ı semenzāra 

Cemālüñ seyr idenler istemez śaĥn-ı gülistānı 

5 Lebüñ emsem ruĥ-ı gülgūnuñ öpsem gerdenüñ ķoķsam 

Der-āġūş eylesem bir kerrecik o şūħ-ı devrānı 

6 Ķo ŧaǾn itsün saña ħalķ-ı cihān Ǿālemde ey Śabrį 

Śaķın terk itme bir laĥža śafā-yı vaśl-ı cānānı 

 

   

                                                           
97  M 105b, U 66, E 34b 
5a   ruħ-ı gülgūnuñ: ruħ-ı rengįnüñ M 
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   98 

FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Tāb-ı ruħsāruñ görenler ey perį 

İstemez āyįne-i İskender’i 

2 Būs iden laǾl-i leb-i mey-gūnını 

N’eylesün cennetde āb-ı kevŝeri 

3 Kākül-i müşg-i Ħoten-būyuñ senüñ 

Gezdirür āhū-yı Çįn’i serserį 

4 Seyr iden ħālüñ perįşān ĥāl olur 

Ĥālden ħālį degülsün ey perį 

5 Śabrį’ye cüllāb-ı laǾlüñ söyledür 

Böyle şįrįn böyle rengįn sözleri 

 

    99 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Şübhe yoķ būs-ı leb-i cānāna bayrām irtesi 

Devre başlar sāġar u peymāne bayrām irtesi 

2 Mest-i nāzum refǾ olur senden daħı şerm ü ĥicāb 

Cām-ı mey çıķsun hele meydāna bayrām irtesi 

3 Kelle germ ü bādeler nerm oldıġın seyr eylesek 

Āh açılsa der-i mey-ħāne bayrām irtesi  

4 Var iken meclisde devr-i sāġar-ı yāķutfām 

El deger mi sübĥa-i mercāna bayrām irtesi 

                                                           
98  M 106a, U 66, E 35a 
99  106a, U 66, E 35a 
3a  oldıġın: olduġuñ M, E 
4a  yāķutfām: yāķut-tāb U 
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5 Böyle maġmūm olma Śabrį rūze-i ālāmdan 

Şād olur elbet dil-i vįrāne bayrām irtesi 

    

    100 

FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilün 

1 Beñzemez mi bir içim śuya leŧāfetde teni 

Ĥaseneyn Ǿaşķına seyr eyle o vech-i ĥaseni 

2 Gizlü bir nįm tebessüme taĥammül itmez 

Tengdür tā o ķadar o büt-i nāzuñ deheni 

3 Mest olup açsa girįbānını tā nāfa ķadar 

Eylesem zįver-i āġūş o gül-i pįreheni 

4 Āh bilmem ki ne siĥr eyler o çeşm-i seĥĥār 

Eyledi nažra-i ūlāda dil-āşüfte teni 

5 ŞāǾir-i nādire-gūyem idemem lāf ü güźāf 

Severüm ŧoġrusı ey ķāmet-i mevzūn seni 

6 Var mı ol lebleri gül-ķand u şeker-pāre gibi 

Sükkerįn şehd-i muśaffā ola her bir süħanı 

7 Hele bį-hūde degül nālelerin ey Śabrį 

Var ise eyledi bir şūħ-ı dil-efgār seni 

 

    101 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

1 Nev-nihālüm būs iden dürc-i dehān-ı tengini 

N’eylesün gülzār-ı dehrün ġonce-i ħoş-rengini 

                                                           
100  M 118a 
101  M 118b 
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2 Ħāk-i ķūyuñ kįmyā-yı Ǿizz ü devletdür baña 

Kenz-i Ķārun’a degişmem āstānuñ sengini 

3 Nāle-i Ǿuşşāķı gūş it kūçe-i cānānede 

Diñle gel ser-ĥadd-i Ǿaşķuñ sū-be-sū gülbangini 

4 Meyve-çįn-i bāġ-ı vaśl-ı yār olup būs eylesem 

Būsitān-ı sįnede pistānce-i nārengini 

5 Leyle-i Ķadr’e śabāĥ-ı Ǿıyde teşbįh eyledüm 

Seyr idince gerdeninde perçem-i şeb-rengini 

6 Çaldı bir çengį benüm ser-māye-i ārāmumı 

Başına çal n’eyleyüm Nāhid rebāb u çengini  

7 VāǾiž-i ħod-bįne bār oldı kemāl-i kibr ile 

İşte buldı zāhid-i ĥammāl-meşreb dengini  

8 Simsiyeh ħālüñ görüp ruħsār-ı āteş-bārda 

İngiliz bārūdına beñzetdüm eyā rengini 

9 Nāvek-i ser-tįzini seyr it o ħūnį ġamzenüñ 

Śabriyā zįb-āver-i źikr it Hulagu cengini 
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RUBA’İLER 

RUBĀǾİYYĀT* 

                     1 

                   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün  

Göñül sensiz bu Ǿişretgāhda ey ŧıfl-ı mümtāzum 

Dem-ā-dem ķulķul-ı mįnā gibi āh u fiġān eyler 

Hevā-yı laǾl-i dil-ber cānına kār itdi Śabrį’nüñ 

Anuñ çün nūşiş-i cām-ı şarāb-ı erġuvān eyler 

Dįger
**

 

2 

                    MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün  

Nigārā zülf-i ħam-der-ħam degül ruħsār-ı ālüñdür 

Bir ejderdür ki ĥalķa ĥalķa naħl-i gülde yatmışdur 

Degül germiyyet-i meyden ķızaran çeşm-i maħmūruñ 

O bir şeh-bāz-ı vaħşįdür per ü bālin ķanatmışdur 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*  Başlık RUBĀǾİYYĀT: RUBĀǾİYYAT U; Bu başlık altındaki şiirler rubāǾi kalıbında yazılmamıştır 
1  M 106a, U 74, E 35a 
**  Başlık M, E 
2  M 106a, U 74, E 35a 
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Dįger
*
 

3 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün    FāǾilātün 

Nāle ķılsam Ǿandelįbāsā n’ola şimden girü 

Bir gül-i nev-res nihāle mübtelā oldum yine 

Göñlümi ser-rişte-i gįsūsına bend eyledüm 

Ĥayf kim üftāde-i dām-ı belā oldum yine 

Dįger
**

 

4 

FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  

Būs idüp ĥoķķa dehānını o şįrįn süħanuñ 

Añladum çāşnį-i ķand-ı nebātı bu gice 

Leb-i cān-baħşını emdüm o Mesįĥā-nefesüñ 

Ĥıżrveş buldı göñül āb-ı ĥayātı bu gice 

5 

                    MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

Baña hem-dem olan her demde sūz-ı dāġ-ı miĥnetdür 

Enįs ü ġam-güsārum yoķ şerār-ı āhdan ġayrı 

Bu vįrān-ħāne-i Ǿālemde bį-kes ķaldum ey Śabrį 

Melāź u melceǿim yoķ Ĥażret-i Allāh’dan ġayrı 

 

 

 

 

                                                           
*  Başlık M, E 
3  M 106b, U 74, E 35a 
**  Başlık M, E 
4  M 106b, U 74, E 35b 
1  dehānını: dehānuñ M, E 
5  M 106b, U 74, E 35b 



287 
 

 

6 

ŦIRABOLİCE’DE SEYYİD MUŚŦAFĀ PAŞA İLE DEGİRMENLİK 

ĶAŚRINDA İKEN SÖYLENMİŞDÜR* 

                 MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   

N’ola bu ķaśr-ı vālā ġıbŧa-fermā-yı behişt olsa 

Müşerref ķıldı yümn-i maķdemiyle Muśŧafā Paşa 

O dādār-ı kerem-perver ħidįv-i dād-güster kim 

Cihānda gelmemişdür böyle bir düstūr-ı bį-hemtā  

Bu daħı
**

  

                7    

                  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün                   

Dāverā ŧūŧį-i ŧabǾ-ı Śabrį 

Ĥayf kim dāma giriftār oldı 

Degme bir ħāne begenmez iken āh 

Şimdi bir dāma giriftār oldı  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6  M 106b, U 74, E 35b  
*  Başlık U: ŦIRABOLİCE’DE DEVLETLÜ SEYYİD  MUSŦAFA PAŞA ĤAŻRETLERİYLE  

DEGİRMENLİK ĶAŚRINDA İKEN SÖYLENİLEN RUBĀǾĮDÜR M, E 
**  Başlık U 
7  M 106b, U 75, E 35b 
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8 

MÜŞĀRÜN İLEYH ĶAPUDAN-I DERYĀ MERĤŪM ĤÜSEYN PAŞA 

ĤAŻRETLERİ ANABOLI’YA TEŞRĮFLERİNDE BŪS-I DĀMEN-İ 

DEVLETLERİYLE ŞEREF-YĀB OLDIĠIMUZDA VİRİLEN RUBĀǾĮDÜR* 

 

FāǾilātün   FāǾilātün    FāǾilātün  FāǾilün 

Ey felek ey ĥāsid-i bed-ħ
v
āh ey çarħ-ı leǿįm 

İşte būs-ı dāmen-i devletle oldum şād-kām 

Dāverā pā-būs-ı iclālüñ iderdüm ārzū 

Nāǿil oldum minnet olsun Ĥaķķ’a ber-vefķ-i merām 

9 

MORA VĀLĮSİ ǾOŜMĀN PAŞA EFENDÜMÜZE ĶAYMAĶ HEDİYYESİYLE 

GÖNDERİLEN RUBĀǾĮDÜR
**

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Eyā vezįr-i mükerrem hediyyeden ġarażum   

 Kemāl-i śıdķ ile şįr-i ħulūśı śaġmaķdur 

Sürūr-ı şevķ ile pā-būsa varmaķ istermiş   

 Yoġurtladı yine Śabrį merāmı ķaymaķdur 

 

  

                                                           
8  M 106b, E 35b 
*  Başlık M, E 
9  M 118b 
**  Başlık M 
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10 

DEVLETLÜ VELİYYÜ’D-DĮN PAŞA EFENDÜMÜZ ĤAŻRETLERİNE 

TAĶDĮM ĶILINMIŞDUR 
*
  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Ey mültecā-yı ehl-i recā melceǿ-i enām 

Gūş eyle Ǿarż-ı ĥālini bu Ǿabd-i kemterin 

ǾAfv it kemāl-i luŧf u keremle ķuśūrını 

Bu müstmend-i Śabrį-i nādire-perverįn  

11 

Velehu
**

 

MefǾūlü  MefāǾįlü  MefāǾįlü  FeǾūlün 

Śabrį ķulınuñ şöhret-i ecdādı yılandur 

Bu şiddet-i sermāda surāħ içre nihāndur 

Manķal başı bir cāy-ı feraħ-zādur Efendüm 

Ammā ki kömürsüzlük ile ĥāli yamāndur 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
10  M 118b 
*  Başlık M 
11     M 118b 
**  Başlık M 
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MÜFREDLER 

MÜFREDĀT
*
 

               1  

               FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

Mū-be-mū ķıldum nažar ol şeh-levend-i Ǿişveye 

Ķıl ķadar mūy-ı miyāndan ġayrı bir noķśānı yoķ 

 

Beyt
**

 

2 

               MefǾūlü  FāǾilātü MeǾfāįlü FāǾilün 

Ħançer ŧaķındı mūy-ı miyāna o bį-emān 

Oldı dirįġ ortalıġuñ ĥāli pek yamān 

 

Meŝnevį
***

 

3 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

Bugün gūş eyledüm güftār-ı gevher-bār-ı dil-dārı 

Dizilmiş rişte-i taķrįre gördüm dürr-i şehvārı 

 

                                                           
*  Başlık U: Ebyāt E, Dįger Ebyāt M 
1  M 106b, U 75, E 35b 
1b  ķadar: ķadarca U 
**  Başlık M, E 
2  M 107a, U 75 E 35b 
***  Başlık M, E 
3  M 107a, U 75, E 36a 
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Beyt
*
  

4 

    FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilün 

Būy-ı gįsūsını tefhįm içün ol ġonce-dehen 

Tāze bir sünbül-i zįbā baña ihdāǿ itdi 

Beyt
**

 

5 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

Nezāketle şemįm-i zülfini tefhįm içün Śabrį 

Bize ol ġonce-fem bir tāze Ǿanber-būy göndermiş 

 

Meŝnevį
***

 

6 

MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün   MefāǾįlün 

Fedā itmem hevā-yı zülf-i yāri her çi bād-ābād 

Çekersem de cefā-yı rūzgārı her çi bād-ābād 

Beyt
****

 

7 

MefǾūlü  FāǾilātü MeǾfāįlü FāǾilün 

Şād eylemez mi sāde selām ile bendesin 

Ol ŧıfl-ı bį-mürüvvetüñ inśāfı yoķ mıdur 

                                                           
*  Başlık M, E  
4  M 107a, U 75 ,E 36a 
**  Başlık M, E 
5  M 107a, U 75, E 36a 
***  Başlık M, E 
6  M 107a, U 75, E 36a 
****  Başlık M, E 
7  M 107a (bu nüshada 8. beyitden sonra gelmektedir) U 35, E 36a 
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MUM ĶITLIĠINDA İNŞĀD OLINAN BEYT* 

8 

FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilün 

Almışız žulmet-i firķatde fitįli Śabrį 

Şimdi bir şemǾ-i şeb-ārāya yanar mūm olduķ 

Beyt
**

 

9 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

Yüregim ķılca iden mūy-ı miyānuñ mı didüm 

Didi ol lebleri gül-ķand u şeker-pāre belį 

 

Meŝnevį
***

 

10 

MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

Ħayālümden dem-ā-dem būs-ı laǾl-i dil-rübā gitmez 

Ser-i mestāneden fikr-i şarāb-ı dil-güşā gitmez 

Beyt
****

 

               11 

               MefǾūlü  MefāǾįlü  MefāǾįlü  FeǾūlün 

Śabrį o perį peyker o çengį-i ŧarab-sāz 

Geldi bu gice dāǿireme oynadı yatdı                                           

 

                                                           
*  Başlık M, Mum Kıtlıġında İnşād Olındı U, E  
8  M 107a, U 75 E 36a 
**  Başlık M, E 
9  M 107a, U 75, E 36a 
***  Başlık M, E 
10  M 107a, U 75, E 36a 
****  Başlık M, E 
11  M 107a, U 75, E 36a 
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Beyt
*
 

12 

MefǾūlü  MefāǾįlü  MefāǾįlü  FeǾūlün 

Āvāze-i ĥüsnini Ĥüseynį’ye çıķardı 

Muŧrıb-ı ŧarab-sāz bu gice dāǿiremüzde 

Beyt
**

 

13 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

Def gibi dögsem Ǿaceb mi sįnemi şimden girü 

Çaldı naķd-i śabrumı dün gice bir çengį ķızı 

Meŝnevį
***

 

14 

FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

 Bir büt-i tersāya meyl itdi dil-i āvāremüz 

Çān gibi iñler yatur bu sįne-i śad pāremüz 

Meŝnevį
****

 

15 

FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

Ĥüsn-i śavtūn ġūş iden bį-hūş olur 

Mest olur mecnūn olur medhūş olur 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*  Başlık M, E 
12  M 107a, U 76, E 36b 
**

  Başlık M, E 
13  M 107b, U 76, E 36b 
***  Başlık M, E 
14  M 107b, U 76, E 36b 
1a  büt: put M, E 
****  Başlık M, E 
15  M 107b, U 76, E 36b 
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Beyt* 

               16 

MefǾūlü  MefāǾįlü  MefāǾįlü  FeǾūlün 

Ķucsam belini laǾl-i revān-baħşını emsem 

Tenhāca seni ķoynuma alsam ķuzucaġum  

 

Meŝnevį
**

 

17 

FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilün 

Dest-i dil-berden bugün bir ķahvecik nūş eyledüm 

Neşve-i śaĥbā-yı gülgūnı ferāmūş eyledüm 

 

Beyt
***

 

18 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

Baķ o Ǿuşşāka cefālar ķılıcı ġaddāre 

Ŧaķınur ħançer-i ħūn-rįzįni eşbehçesine 

Beyt
****

 

19 

FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

Terk ider mi ādem ol meclis-i bį-hem-tāyı kim 

Hem-demi hem-śoĥbeti bir şūħ-ı müsteŝnā ola 

 

                                                           
*  Başlık M: Meŝnevį E 
16  M 107b, U 76, E 36b 
**  Başlık M, E 
17  M 107b,  E 36b 
***  Başlık M, E 
18  M 107b, U 76, E 36b 
****  Başlık M, E 
19  M 107b, U 76, E 36b 
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Meŝnevį* 

20 

FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

Gerçi teşrįfüñ bugün vaǾd eyledi cānānemüz 

VaǾdine ķatlanmaz ammā bu dil-i dįvānemüz 

Beyt
**

 

21 

MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

Boġazına vecaǾ müstevli oldı śanma dil-đāruñ 

Kemend-i āhum ol şūh-ı cihānı śıķ boġaz itdi 

Beyt
***

 

22 

FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

Ķaldı Śabrį ħāŧırum ol bį-vefāya gerçi kim 

Gitmez ammā n’eyleyüm kāfir ħayālümden yine 

Beyt
****

 

23 

MefūǾlü   FāǾilatü   MefāǾįlü   FāǾilün 

Dil-ber muķārin oldı raķįb-i müseyyibe 

Ĥayfā  taķarrüb itdi ķamer burc-ı aķrebe 

 

 

 

                                                           
*  Başlık M, E 
20  M 107b, U 76, E 36b 
**  Başlık M, E 
21  M 107b, U 76, E 37a 
***  Başlık M, E 
22  M 107b, U 76, E 37a 
****  Başlık M, E 
23  M 107b, E 37a 
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Beyt
*
 

24 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

Ĥālümi Ǿarż idebilsem o kemān-ebrūya 

Yanaraķ yaķılaraķ çāk-i girįbān iderek 

 

Beyt
**

 

25 

MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Ol şāh-bāzı ķoldan uçurmam diyü bugün 

Gördüm raķįbi mezbelede pek ħoruslanur 

 

Beyt
***

 

26 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

Himmetüñ zaħm-ı dile merhem iken sulŧānum 

Ne revā Śabrį ķuluñ ġayrıya muĥtāc olsun                                              

 

Beyt
*****

 

27 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

Olsada her ne ķadar źevķ ü śafā meclisde 

Görmeyince seni ey ġonce-dehen şād olamam 

                                                           
*  Başlık M, E 
24 M 108a, U 76, E 37a 
**  Başlık M, E 
25  M 108a, U 76, E 37a 
1a   ķoldan: ķolumdan U 
***  Başlık M, E 
26  M 108a, U 76, E 37a 
*****  Başlık M, E 
27  M 108a, U 77, E 37a 
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Beyt
*
 

28 

FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

Gülşene aķ sādeler baħş eyledi berķ-i şitā 

Giydi her serv-i sehį ķar yaġdı kemħālarına 

Meŝnevį
**

 

29 

MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

Ne māl u cāhdan Śabrį ne mįr ü şāhdan bulsun 

Bize ķaśd eyleyenler Ħażret-i Allāh’dan bulsun 

Beyt
***

 

30 

MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün FeǾilün 

Ķadįmi bende-i ĥalka-be-gūş-ı zārındur 

Unutma Śabrį-i zārı efendüm sulŧānum 

31 

 MĀL-I YETįM MĀL-I  VAŚĮ İLE MUĦTELİŦ OLDUĶDA ŻAMĀN LĀZIM 

GELDİGİNİ MUĶAYYED MÜFTİNÜÑ FETVĀSINA BERĀY-I LAŦĮFE İNŞĀD 

OLINĀN BEYTDÜR
****

 

MefǾūlü   MefāǾįlü   MefāǾilü   FeǾūlün 

Ħalt olsa żamān lāzım olur māla buyurduñ 

Bu mesǿelede ŧoġrısı ħalŧ itdüñ efendi 

 

                                                           
*  Başlık M, E 
28  M 108a, U 77, E 37a 
**  Başlık M, E 
29  M 108a, U 77, E 37a 
1a  mįr ü şāh: mįr-i şāh 
***  Başlık M, E 
30  M 108a, U 77, E 37a 
1a  zārındur: derindür U, E 
31  M 108a, E 37b 
****  Başlık M, E 
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Beyt
*
 

32 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

Ne Ǿaceb kendümi çāk eyler isem ey Śabrį 

Ķaldı bir dānecigüm saĥn-ı degirmenlikde  

Beyt
**

 

33 

MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

O şeh-bāz-ı hümā-pervāz-ı ĥüsni görmege Śabrį 

Uçardum bulsam ammā neyleyüm bāl u perüm yoķdur 

               Beyt
***

 

               34 

MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

O cennet-çehrelü cānāneden dūr oldum ey Śabrį 

Yanar nār-ı cehennem sūziş-i āh-ı derūnumdan 

Beyt
****

 

35 

FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

SāǾid-i dil-berde dāġ olsa n’ola 

Öyle sįmįn-sāǾide ŧamġā gerek 

 

Temmet 

Mim 

                                                           
*  Başlık M, E 
32  M 108a, U 77, E 37b 
**  Başlık M, E 
33  M 108a, U 77, E 37b 
***  Başlık M, E 
34  M 108b, U 77, E 37b 
****  Başlık M, E 
35  M 108b, U 77, E 37b 
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SONUÇ 

XVIII. yüzyıl şairlerinden olan Sabrî (Seyyid Muhammed Emin) Mora‟da doğmuĢ 

yaĢamının tamamını burada geçirmiĢtir. TamamlamıĢ olduğumuz tezle Karayılan-zâde 

Sabrî‟ye ait olan Dîvân‟nın günümüze ulaĢan iki yazma nüshası bir matbu nüshasını 

karĢılaĢtırılarak sağlam bir metin elde etmeye çalıĢtık. Elde ettiğimiz metinde 19 kaside, 5 

kıt‟a, 7 tarih, 2 mesnevî, 1 terkib-i bend, 10 Ģarkı, 101 gazel, 11 ruba‟i, 35 müfred olmak 

üzere toplam 191 manzume yer alır. Toplam 1744 beyit tutarında bir Dîvân‟dır. Dîvân 

besmele manzumesiyle başlar. Biri 7 diğeri 6 beyitlik 2 besmele manzumesinden sonra,7 

beyitlik 1 münacat, 5 ve 7 beyitlik 2 na’t ve çeşitli devlet adamlarına yazılmış 14 methiyye 

olmak üzere toplam 19 kaside yer alır. Kasidelerinde bahar veya bayram tasvirlerinden 

sonra memdûhunun ne kadar yüce vasıflara sahip olduğunu ifade eder ve memdûhundan 

hediye ve vazife ister. Dîvân’da daha sonra sırasıyla kıt’alar, tarih mazumeleri, mesnevîler, 

şarkılar, gazeller, ruba’iler ve müfredler yer alır. Bu sıralama mürettep bir divanda olması 

gereken sıralama esas alınarak oluşturulmuştur.  

Tamamlamış olduğumuz “Sabrî (Seyyid Muhammed Emin) Ġnceleme-Metin” adlı 

tezimiz üç bölümden oluĢmuĢtur. Birinci bölümde, biyografik kaynaklardan ve matbu 

divan nüshasının başındaki takrizden yola çıkarak şairin hayatı hakkında bilgi verilmiştir. 

Dîvân’ındaki şiirlerin incelenmesi sonucunda şairin edebî profili çıkartılmıştır.  

İkinci bölümde ise; Dîvân’ındaki şiirler ilk olarak şekil daha sonra muhteva 

yönünden incelenmiştir. Dîvân’ındaki şiirler şekil yönünden incelendiğinde, kasidelerin 

gazellerine göre daha iyi yazıldığı görülür. Kıt’a ve mesnevi şeklinde kafiyelenmiş 

şiirlerine kaside başlığı atmıştır. Bu durum şairin kafiye şemasına çok fazla dikkat 

etmediğini ve şekil açısından klasik çerçeveye uymadığını gösterir. Bunun yanında 

ruba’iler ise özel ruba’i kalıplarıyla yazılmamıştır, bu da şairin ruba’i nazım şeklini 

yeterince bilmediğini gösterir. Gazelleri müretteptir; her harften gazel söyleme geleneğine 

uymamıştır. Kafiye şeması ise; divan şiirindeki umumî temâyüle uygun olarak Sabrî 

Dîvânı’nda da daha çok mürdef ve mücerred kafiye kullanılmıştır.  

Muhteva incelemesinde ise; şiirleri Duygu, Görüntü, Konu, Düşünce ve Mana 

olarak beş başlık altında inceledik. Bu inceleme sonucunda şairin duygu dünyasını 

hissettik, hayallerini ve dış dünyasını gözlemlemeye çalıştık, şiirlerinde işlediği konuları 
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tespit ettik, düşüncelerin şiire yansımasını gördük ve manayı nasıl çeşitlendirdiğini tespit 

ettik. 

Şairin duygu dünyasını iki başlık altında inceledik. Birinci olarak  iyimser/olumlu 

yönde duygulanmaya sebep olan eylemleri inceledik. Aşk bu eylemlerin başında yer alır. 

Aşk duygusu divan Ģiirinde sıkça karĢımıza çıkan ve hemen hemen her Ģairinin terennüm 

ettiği bir duygu olmuĢtur. Sabrî de aĢkı en güzel duygu olarak gösterir, aĢka düĢenin cennet 

gibi değerli bir yeri istemeyeceğini ifade etmiĢtir. Ġkinci olarak duygu baĢlığı altında Ģairi 

kötümser yönde duygulandıran eylemleri tespit ettik. Bunlar; talihten Ģikâyet, vefasızlık, 

hasret, hicran, gam, dert, gussa, hastalık ve gurbettir. Talihten Ģikâyet Ģairin en az yaptığı 

eylem olmuĢtur. ġairin âmâ olmasına rağmen talihinden Ģikâyet etmemesinde dini inanıĢı 

etkili olmuĢtur. Ġslamiyette var olan kadere iman kaderinin getirdiği aksaklıklara Ģikâyeti 

azaltır. ġair bu sebeple kendi durumundan dolayı isyanda veya karamsar bir ruh halinde 

değildir. NeĢe dolu coĢkulu bir üslupla Ģiirlerini yazmıĢ, geleneğin dıĢına çıkarak farklı bir 

Ģiir ve duygu dünyası oluĢturmamıĢtır. 

Muhteva incelemesinde dikkat çeken önemli bir unsur gurbettir. Gurbet konusu; 

Sabrî’de vatan topraklarından ayrı olması sebebiyle Dîvân’ında işlemesi zorunlu bir konu 

olmuştur. Gurbeti çoğunlukla zaruri bir durum olarak ele almıştır. Böyle bir durumdan 

dolayı da artık Mora’yı vatanı gibi görmekten başka çaresi yoktur. 

Şairin şiirlerinde çizmiş olduğu dış dünya yani nesnel görüntüler geleneği takip 

eder niteliktedir. Âmâ bir Ģair çevresindeki eĢyaları gören Ģairlerle aynı Ģekilde tasvir 

edebilmiĢtir. Sabrî görmediği halde eski edebiyatın mazmunları onun gören gözleri 

olmuĢtur. Bülbül, gül mazmunu ona bahçedeki diğer varlıkları da göstermiĢtir, bu sayede 

görmemesine rağmen bir bahçeyi en güzel Ģekilde tasvir etmiĢtir. Öznel görüntü açısından 

değerlendirildiğinde ise; Nesnel görüntüler şairin çevresinden veya şiirlerden dinlediği 

kadarıyla şekillenir. Fakat hayalindeki görüntüler tamamen şairin zihninde oluşan 

benzetmeler içerir, başka şairlerin etkisinden uzaktır. 

Divan şiirinin dünya görüşü hayatın geçiciliği üzerine kuruludur. Bu dünya fanidir 

ve çok fazla dünya zevkine kapılmamak gerekir. Bu düşünce yapısı karşısında rind 

düşünce yapısı yer alır. ġüphesiz Sabrî de dünyanın geçiciliğinin idrak etmiĢtir; fakat 

Ģiirlerinde bunun tersi olarak zevk ve eğlenceye ağırlık vermiĢ, rind bir Ģair imajı çizmiĢtir.  
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ġiirler mana açısından değerlendirildiğinde Sabrî çoğunlukla tevriye, cinas, iham-ı 

tenasüp, hüsn-i talil, leff ü neşr gibi edebî sanatları manayı çoğaltmak, çeşitlendirmek için 

kullanmıştır. Bu sanatlar yanında divan şiirinde sıkça kullanılan teşbih, istiare, mecaz-ı 

mürsel, mübalağa, tekrir, nida, tecahül-i arif gibi sanatları da kullanır. Mana çoğaltma 

yöntemlerinden biri olan metin ekleme, ayet ve hadis iktibaslarına ise yer vermemiştir. 

Yüzyılın özelliklerine göre ve divan Ģiiri geleneğine göre Sabrî’nin şiirleri 

değerlendirildiğinde; şairin Osmanlı Ģiirinde kullanılan klasik mazmun ve mecazları 

Ģiirlerinde kullandığı görülür. Bu açıdan değerlendirildiğinde Ģiire fazla yenilik 

getirmemiĢtir. XVIII. yüzyılda yetiĢen Ģairlere baktığımızda çoğunun geleneği takip eden 

Ģairler olduğunu görürüz. Aynı zamanda bu yüzyılda klasik edebiyat doruk noktasına 

ulaĢmıĢ bu alanda Ģiirler yazan Ģairler artmıĢtır. Fakat nitelik bakımından kaliteli ürünler 

oldukça azdır. Bu açıdan Ģairimiz devriyle birlikte değerlendirildiğinde o da zamanında 

çok fazla ünlenememiĢ, yenilik bulma çabasıyla Ģiir diline yeterince hâkim olmadan yeni 

bir Ģiir dili oluĢturma çabasında çok da baĢarılı olamamıĢtır. Bunun aksine Ģiirleri ahenk ve 

akıcılık bakımından oldukça iyidir. Mahallî üslubu ve özellikle yüzyılın özelliği olan 

beyitlerde deyimlere yer vermesi göze çarpar. Deyimler zorlama bir Ģekilde değil Ģiir diline 

son derece uyumlu bir Ģekilde kullanılmıĢtır.  

Sabrî nazım Ģekillerini kullanma bakımından XVIII. yüzyılın geneklerine uymuĢtur. 

Bu yüzyılda nazire yazma geleneği artmıĢtır. Sabrî de hem nazire yazmıĢ hem de yazdığı 

gazellere nazire yazılmasını istemiĢtir. Diğer bir öne çıkan özellik ise Ģarkı türünün ortaya 

çıkmasıdır. ġarkı nazım Ģeklini birçok Ģair bu yüzyılda kullanmıĢ, ġeyh Galib dahi Ģarkılar 

yazmıĢtır. Sabrî‟nin Dîvân’nında 10 Ģarkı yer alır. ġarkı nazım türü yanında bu yüzyılda 

yapılan her türlü mimarî yapıya tarih manzumesi yazmak da gelenek haline gelmiĢtir.   

Sabrî‟de bu geleneğe uyarak 7 tarih manzumesi yazmıĢtır. Bu tarih manzumelerinden 

Mora‟da inĢa olan eserler hakkında da bilgi sahibi oluruz. 

Hazırladığımız çalıĢma sayesinde Mora‟da yaĢamıĢ ve klasik edebiyat alanında 

ürünler vermiĢ olan Sabrî‟nin hayatı ve edebî Ģahsiyetini de edebiyatımıza kazandırmıĢ 

olduk. Sabrî hakkında yapılan değerlendirmelerin çoğunda nice gören Ģairden daha görgülü 

olduğu, dıĢ görünüĢüyle görmeyen ama söylediği sözlerle gözleri görmese de nice durumu 

idrak edebildiği söylenmiĢtir. ġair renkli ve canlı tasvirler kullanmıĢ ve bu yönüyle de 

övünmüĢtür. Sabrî divan Ģiiri geleneğini Anadolu‟dan uzak bir coğrafyada Mora‟da 
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sürdürmüĢtür. Bu sebepten bu tez bize Ġstanbul‟daki Ģiir geleneğinin Balkanlarda aynı 

Ģekilde uygulandığını göstermesi açısından önemlidir.  

ÇalıĢmamız sırasında Ģairin bilinen nazım Ģekillerine baĢlık olarak farklı isimler 

kullanmasından dolayı zorluk yaĢadık. Örneğin kıt‟a nazım Ģeklinde yazılmıĢ bir 

manzumeye kaside baĢlığı verilmiĢtir. Bu zorluğu kafiye Ģemasını esas alıp nazım 

Ģekillerini adlandırarak aĢtık. Bu sebeple üç nüsha karĢılaĢtırılmasından sonra nazım 

Ģekillerini geleneğe uygun Ģekilde yerleĢtirdik. 

 Sabrî Dîvânı’nda bazı hatalar bulunmasına ve edebî yönü yeterince güçlü 

olmamasına rağmen edebiyatımıza güzellik katmıştır. Özellikle görmeden bu alanda şiir 

yazılabileceğini bizlere göstermiştir. Bu açıdan, görme engelli bir şairin böylesi güzel 

şiirler yazabilmesi bu çalışmayı ayrıca önemli kılmıştır. 
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